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(1)
„Cože! Nestačí, že mě pronásledují bolesti, ještě musím mít kolem sebe samé hlupáky! Kdybych nebrala ohled na své pobavení, skočila bych nejraději z okna a skoncovala s tímhle životem."
Zmučený hlas, vykřikující tahle hořká slova, vylákal Angeliku na balkón jejího pokoje. Uviděla vysokou ženu v noční košili, která se s tváří zabořenou do kapesníku opírala o sousední balkón. Přistoupila k ní služebná, ale vzlykající nešťastnice se od ní odvrátila.
„Vy huso hloupá! Říkám vám, abyste mě nechala! Kvůli vaší tuposti nebudu v životě hotová. Ono je to stejně jedno. Držím smutek, můžu se tedy klidně pohřbít ve svém žalu. Je naprosto nedůležité, že vypadám jako strašidlo."
Prohrábla si husté vlasy a zvedla obličej, zmáčený slzami. Byla to asi třicátnice s pěknými, mírně povadlými aristokratickými rysy.
„Tak kdo mě učeše, když je Valbonová nemocná?" pokračovala dramaticky. „Vy všechny, jak jste tady, máte ruce nešikovnější než saintgermainští medvědi tlapy."
„Madame," ozvala se Angelika.
Oba balkóny se v téhle úzké uličce Saint-Jean-de-Luz, vroubené paláci, téměř dotýkaly, takže tu všichni žili trochu jako jedna rodina.
Přestože teprve začínalo svítat a na obzoru se objevovala světlounká narůžovělá záře, ve městě to už vřelo jako v úle.
„Madame," opakovala Angelika, „mohu vám nějak pomoct? Slyším, že máte potíže s účesem. Já mám šikovného kadeřníka s potřebnými želízky a pudry. Je vám k službám."
Dáma si osušila poněkud dlouhý červený nos a zhluboka vzdychla.
„Jste hrozně milá, drahoušku. Přijímám vaši nabídku. S mými lidmi dneska ráno není řeč. Příjezd Španělů je tak pobláznil, že se chovají, jako by byli na bojišti ve Flandrech. Copak je to vůbec zač, ten španělský král?"
„No přece španělský král," odpověděla Angelika se smíchem.
„No bože! Celkem vzato se jeho rodina naší nemůže urozeností rovnat. Jistě, mají hromady zlata, ale v podstatě jsou to krkouni."
„Oh, madame, neberte mi mé nadšení! Jsem tak šťastná, že poznám všechny ty prince. Král Filip IV. a jeho dcera infantka prý přijedou na španělský břeh už dnes."
„To je možné. V každém případě je ale já nepřivítám, protože tímhle tempem to naprosto nemůžu stihnout."
„Vydržte chvilinku, madame, já se obléknu a hned vám přivedu kadeřníka."
Angelika se rychle vrátila do pokoje, kde panoval nepopsatelný zmatek. Margot a ostatní služky dokončovaly poslední úpravy na nádherných šatech své paní. Všechny truhly i šperkovnice byly otevřené a Florimond s nahým zadečkem lezl po čtyřech mezi tou nádherou a tahal za všechno, co se mu líbilo.
Joffrey mi musí poradit, jaké šperky si mám k těm zlatě vyšívaným šatům vzít, pomyslela si Angelika, svlékla župan a vklouzla do jednoduchých šatů a pláště.
Mistra Francoise Bineta našla v přízemí, kde strávil noc česáním Angeličiných toulouských přítelkyň i některých služek, které také chtěly být krásné. Vzal si měděné umyvadlo, kdyby měl holit nějaké pány, brašnu přetékající hřebeny, želízky, mastmi a vlasovými příčesky a v doprovodu chlapce, který nesl ohřívadlo, kráčel za Angelikou do vedlejšího domu.
Ten byl ještě přeplněnější než palác, v němž byl u staré vzdálené tety ubytován hrabě de Peyrac.
Angelika si všimla, jaké má zdejší služebnictvo pěkné livreje, a napadlo ji, že uplakaná dáma musí být dost vysoko postavená osoba, Pro každý případ se jí po příchodu hluboce uklonila.
„Jste opravdu moc laskavá," řekla dáma naříkavě, zatímco kadeřník rozkládal po stolku své nádobíčko. „Bez vás bych si pláčem úplně zničila obličej."
„Dneska není den na pláč," namítla Angelika.
„Víte, drahoušku, já nemám zrovna moc důvodů k radosti."
Ublíženě ohrnula rty.
„Vy jste si nevšimla mých černých šatů? Zemřel mi otec."
„Oh, to je mi líto..."
„Tolik jsme se nenáviděli a hádali se, že jsem teď dvojnásob nešťastná. Jenže muset být při slavnosti ve smutku je hrozná otrava. Protože vím, jak byl otec škodolibý, podezírám ho..."
Odmlčela se a ponořila obličej do papírového kornoutu, který jí podal Binet, aby mohl bohatě posypat její účes voňavým pudrem. Angelika kýchla.
„podezírám ho, že mi to udělal naschvál," pokračovala dáma, když zdvihla tvář.
„Naschvál? A co, madame?"
„No přece že umřel, krucinál. Ale nevadí. Chci na to zapomenout. Vždycky jsem byla velkorysá, ať už se o mně říká cokoliv. A otec zemřel jako dobrý křesťan... To mě utěšuje. Jenže mě zlobí, že jeho tělo dopravili do Saint-Denis jen s několika strážemi a knězi, bez velké slávy a nádhery... Myslíte, že je to vhodné?"
„Určitě ne," odpověděla Angelika, která se začínala obávat, že udělala nějakou hloupost. Ten šlechtic, jehož pohřbívali v Saint-Denis, musel patřit ke královské rodině. Ledaže by to špatně pochopila...
„Kdybych u toho byla, proběhlo by to úplně jinak, to mi můžete věřit," uzavřela dáma a hrdě zvedla hlavu. „Mám ráda okázalost a domnívám se, že člověk se má chovat úměrně svému postavení."
Odmlčela se a pohlédla do zrcadla, které jí vkleče podával Francois Binet. Obličej se jí rozzářil.
„Ale to je skvělé!" vykřikla. „Konečně účes, který mi sluší! Váš kadeřník je umělec, drahoušku. Já přece vím, že nemám zrovna nejkvalitnější vlasy."
„Vaše Výsost má vlasy jemné, ale poddajné a bohaté," řekl kadeřník zasvěceně. „Z takových vlasů se dají udělat ty nejkrásnější účesy."
„Opravdu? Vy mi lichotíte! Zaplatím vám sto zlatých. Dámy... Dámy... Tenhle člověk musí nutně učesat i holčičky."

Z vedlejší místnosti, kde tlachaly dvorní dámy a pokojské, se podařilo vytáhnout „holčičky", tedy dvě dospívající dívky v tom nejhorším věku.
„To jsou jistě dcerušky, že, madame?" informovala se Angelika.
„Ne, to jsou mé mladší sestry. Jsou nesnesitelné. Podívejte se na tu malou: hezkou má jedině pleť, a tu si nechala poštípat mouchami a komáry; je celá oteklá. A navíc pořád pláče."
„Jistě je smutná z toho, že jí zemřel otec!"
„Ale vůbec ne. Jenže jí pořád tvrdili, že si vezme krále, a taky se jí už začalo říkat Královnička. Takže je naštvaná, že si král bere jinou."
Zatímco kadeřník česal obě dívenky, na úzkém schodišti se ozval hluk a na prahu se objevil jakýsi mladý šlechtic. Byl velice malé postavy, měl obrovský nadýchaný krajkový límec a tvářil se arogantně. Další krajkové volány měl na rukávech a na kolenou. I přes časné ráno byl doslova vyfintěný.
„Drahá sestřenko," řekl s pečlivou výslovností, „slyšel jsem, že tu máte kadeřníka, který dokáže zázraky."
„Ale Filipe, vidím, že podobné zprávy si dokážete zjistit hbitěji než nějaká krasotinka. Řekněte mi alespoň, že mi to sluší."
Chlapík našpulil tmavě rudé silné rty a s přimhouřenýma očima zkoumal účes.
„Musím uznat, že vás ten umělec udělal daleko krásnější, než se dalo doufat," řekl a maskoval svou drzost koketním úsměvem.
Vrátil se do předpokoje a naklonil se přes zábradlí.
„Pojďte, drahý de Guichy, jsme tu správně."
Ve šlechtici, který vešel — hezkém urostlém tmavovlasém chlapci —, Angelika poznala hraběte de Guiche, staršího syna béarnského guvernéra, vévody de Gramont. Ten, jemuž říkali Filip, uchopil hraběte de Guiche pod paží a něžně se sklonil k jeho rameni.
„Oh, to mám radost! Určitě budeme nejlépe učesaní lidé u dvora. Péguilin a markýz ďHumiěres zblednou závistí. Viděl jsem je, jak se zoufale sháněli po svém holiči, kterého jim Vardes odlákal za tučné spropitné. Takže se ti slavní královi kapitáni budou muset smířit s tím, že se objeví před svým panovníkem s bradou jako strniště."
Trochu příliš pronikavě se rozesmál, sáhl si na čerstvě oholenou bradu a pak jemným gestem pohladil po tváři i hraběte de Guiche. Oddaně se k němu přitiskl a zvedl k němu unylý pohled. Hrabě de Guiche se nafoukaně usmíval a přijímal ty projevy oddanosti naprosto samozřejmě.
Angelika v životě neviděla, že by spolu dva muži jednali podobným způsobem, a skoro upadla do rozpaků. Paní domu se to zřejmě taky nelíbilo, protože najednou vykřikla:
„Ale Filipe, nechte si ty své něžnůstky na jindy. Ve svém domě to nesnesu. Vaše matka mě ještě obviní, že ty vaše perverzní sklony podporuju. Od té slavnosti v Lyonu, kde jsme se já, vy a slečna de Villeroy přestrojili za venkovanky, mě nepřestává zahrnovat výčitkami. A neříkejte mi, že má malý Péguilin nějaké potíže, nebo pro něj pošlu někoho ze svých lidí. Je to nejbáječnější chlapec, kterého znám, a já ho zbožni ij u."
Najednou znovu vyběhla na balkón — byla zřejmě zvyklá jednat poněkud impulsívně —, vtom však couvla a zděšeně si položila ruku na široká ňadra.
„Bože můj, tamhle jde!"
„Péguilin?" informoval se malý šlechtic.
„Ale ne, ten hrabě z Toulouse, co mě tak děsí."
Angelika popošla na balkón a uviděla manžela, hraběte Jofreye de Peyrac, který kráčel ulicí následován Kouassi-Ba.
„To je přece Velký Kulhavec z Languedoku," vykřikl malý šlechtic, který vyšel za nimi. „Pročpak se ho bojíte, sestřenko? Má velice laskavé oči, něžné ruce a je nesmírně inteligentní."
„Vy mluvíte jako ženská," odsekla dáma znechuceně. „Zdá se, že všechny ženy jsou do něho zblázněné."
„Kromě vás."
„Já jsem nikdy nebyla sentimentální. Vidím, co vidím. Nezdá se vám, že ten zamračený a kulhající muž se svým Maurem, temnějším než peklo, má v sobě cosi děsivého?"
Hrabě de Guiche vrhal na Angeliku vyděšené pohledy a dvakrát užuž otevíral ústa. Dala mu znamení, aby mlčel. Upřímně se bavila.
„Přesněji řečeno nedokážete vidět muže očima ženy," pokračoval mladý Filip. „Prostě jste ještě nezapomněla, že ten šlechtic odmítl padnout na kolena před panem d'Orléans, a to stačí, abyste proti němu byla zaujatá."
„Pravda, to byla od něho příšerná drzost..."
V tu chvíli pohlédl Joffrey k balkónu. Zastavil se, pak smekl klobouk s péry a několikrát se hluboce uklonil.
„Vidíte, jak je veřejné mínění nespravedlivé," řekl malý šlechtic. „Tvrdí, že ten muž je hrozný nadutec, a přitom... Mohl by někdo pozdravit s větším půvabem? Co vy si o tom myslíte, drahoušku?"
„Jistě, pan hrabě de Peyrac de Morens je neobyčejně dvorný muž," spěchal s odpovědí de Guiche, jenž nevěděl, jak zabránit faux pas, jichž byl právě svědkem, „vzpomeňte si na tu nádhernou hostinu, kterou nám uspořádal v Toulouse!"
„V králi vzbudila jistou hořkost. Přesto je Jeho Veličenstvo velice zvědavé na to, jestli je manželka toho kulhavce tak krásná, jak se o ní tvrdí. Připadá mu nemožné, že by ho někdo mohl milovat..."
Angelika tiše poodstoupila, vzala si Françoise Bineta stranou a zašeptala mu:
„Tvůj pán se vrací a bude tě potřebovat. Ne aby ses nechal zlákat penězi těchhle lidí, nebo si to odneseš."
„Buďte klidná, madame. Dokončím jen tu slečnu a vytratím se."
Sestoupila ze schodů a vrátila se domů. Napadlo ji, že má toho Bineta docela ráda nejen proto, že má vkus a je šikovný, ale také proto, že dokáže s panstvem velice mazaně vycházet. Údajně říká Výsosti všem šlechticům bez rozdílu, jen aby si byl jist, že nikoho neurazí.
V pokoji, kde byl ještě větší nepořádek než předtím, našla Angelika manžela s ručníkem kolem krku, jak čekal na holiče.
„Vidím, ženuško," vykřikl, „že neztrácíte čas. Ještě jste pospávala, když jsem odcházel zjistit novinky a rozvrh slavností. A za hodinu vás najdu přátelsky opřenou mezi vévodkyní de Montpensier a panem bratrem krále."
„Vévodkyně de Montpensier! Vznešená slečna!" vykřikla Angelika. „Bože můj! Mohlo mě to napadnout, když mluvila o otci a jeho pohřbu v Saint-Denis."
Angelika se začala svlékat a přitom vykládala, jak se náhodně seznámila s velkou bojovnicí frondy, starou pannou královského rodu, která je teď, po smrti svého otce Gastona Orleánského, nejbohatší dědičkou ve Francii.
„Slečny de Valois a ďAlengon, které ponesou na svatbě královninu vlečku, jsou tedy její nevlastní sestry. Binet je taky učesal."
Přispěchal udýchaný holič a začal mydlit bradu svého pána. Angelika byla ještě v košili, ale musela si pospíšit. Bylo třeba se co nejdřív dostavit ke králi, který žádal, aby ho jeho šlechta přišla pozdravit hned ráno. Pak bude zmatek kolem setkání se Španěly a už nebude na Francouze čas.
Marguerita, pusu plnou špendlíků, oblékla Angelice první sukni z těžké zlaté tkaniny, pak druhou ze zlatých krajek, jemňoučkých jako pavučinka, pošitou drahými kameny.
„Tak vy říkáte, že ten zženštilý mladík je králův bratr?" podivila se Angelika. „S hrabětem de Guiche se k sobě chovají natolik zvláštně, že by člověk řekl, že jsou do sebe zamilovaní. Oh, Joffreyi, myslíte si opravdu, že... že..."
„Tomu se říká láska po italsku," řekl hrabě a rozesmál se. „Naši sousedé z druhé strany Alp jsou tak rafinovaní, že už se nespokojí s normálními přirozenými rozkošemi. Je pravda, že jim vděčíme za rozkvět literatury a umění i za jednoho šibala ministra, jehož šikovnost nebyla pro Francii neužitečná, ale taky za rozšíření těchhle podivných manýr. Je škoda, že se jich chytil zrovna jediný bratr krále."
Angelika zvedla obočí.
„Princ řekl, že máte něžné ruce. Dost by mě zajímalo, odkud to ví."
„To je jednoduché. Ten mladíček je tak vysazený na muže, že mě možná požádal, abych mu narovnal límec nebo manžety. Využívá každé příležitosti, aby někoho donutil se ho dotknout..."
„Mluvil o vás takovým způsobem, že jsem skoro začala žárlit."
„Oh, miláčku, jestli se necháte takhle ovlivňovat, brzy se utopíte v nejrůznějších intrikách. Dvůr je obrovská lepkavá pavučina. Pokud se nedokážete dívat na věci s nadhledem, uvíznete v ní."
„Řekl bych dokonce, že kardinál Mazarin podporoval sklony pana bratra, aby nezastiňoval krále. Nařizoval, aby ho oblékali jako holčičku a stejně strojil i jeho kamarády. Vždycky měl obavy, aby králův bratr nezačal intrikovat jako chudák Gaston Orleánský, který se tím stal nesnesitelný. "
„Ty máš ale pěkné mínění o členech svého panovnického rodu holiči, " řekl Joffrey de Peyrac.
„Jediný majetek, který mám, pane hrabě, je jazyk a právo nedržet ho za zuby. "
„Lháři! Udělal jsem z tebe většího boháče, než král ze svého holiče."
„To je pravda, pane hrabě, ale s tím já se nechlubím, není dobré si vyrábět závistivce. "
Joffrey de Perac si omyl obličej růžovou vodou, aby se po holení osvěžil. Vyholení jeho zjizvené tváře byla vždycky dlouhá a složitá operace a vyžadovala lehkou Binetovu ruku. Pak Joffrey odhodil župan a začal se s komorníkovou pomocí oblékat.
Mezitím si Angelika navlékla živůtek ze zkaté tkaniny a zůstala nehybně stát, aby jí Marguerita mohla připevnit náprsenku, skutečné umělecké dílo ze zlata a hedvábí. Zlatá krajka vytvýřela kolem jejích odhalených ramen jiskřivou pěnu a dodávala její pleti zářivou bledost průsvitného porcelánu. S lehkým ruměncem ve tvářích, tmavými řasami a obočím, nakadeřenými vlasy stejného odstínu jako šaty a s překvapivě zářivýma zelenýma očima vypadala v zrcadle jako zvláštní skvost ze vácných materiálů, ze zlata, mramoru a smaragdů.
„Smaragdy, " řekl. „Ty se vám hodí k očím... Všechno to zlato je příliš vyzývavé, má poněkud těžký lesk. Vaše oči ho zjemňují, oživují. Potřebujete náušnice a smaragdový náhrdelník. Prsteny můžete prostřídat i diamanty. "
Angelika se sklonila nad šperkovnicemi a začala si vybírat šperky. Ještě nebyla přesycená, ta hojnost ji nepřestávala vzrušovat.
Když se obrátila, hrabě de Peyrac si právě připínal meč na závěsný řemen, vykládaný diamanty. Dlouze se na něj zadívala a podvědomě se zachvěla.
„Myslím, že měla Vznešená slečna docela pravdu, když řekla, že vzbuzujete hrůzu."
„Bylo by zbytečné pokoušet se zastírat nedostatek půvabu," řekl hrabě. „Kdybych se snažil oblékat jako nějaký hezounek, byl bych směšný a politováníhodný. Takže přizpůsobuji oblečení své tváři."
Podívala se na tu tvář. Patřila jí. Líbala ji. Znala ji do nejmenších podrobností. Usmála se a zašeptala:
„Lásko moje."
Hrabě byl celý v černém a stříbrném. Černý vlněný plášť měl ozdobený stříbrnou krajkou, kterou držela diamantová spona. Vykukovala mu z něj vesta ze stříbrného brokátu, zdobená zvláštní černou krajkou. Tři volány téže krajky mu spadaly zpod tmavých sametových nohavic. Na botách měl také diamantové spony. I vázanka se širokým uzlem byla pošitá malými diamanty. Prsty měl plné diamantových prstenů a na jednom prstě obrovský rubín.
Nasadil si klobouk s bílými péry a zeptal se, zda Kouassi-Ba nezapomněl dárky, které chce předat králi pro jeho snoubenku.
Černoch v červené sametové vestě, bílých saténových tureckých šaravarech a turbanu, byl přede dveřmi předmětem obdivu všech kolemjdoucích. Ukazovali si na jeho zahnutou šavli. Na polštářku držel krásnou rudou marokénovou kazetu kovanou zlatem.
Na Angeliku a hraběte čekala dvoje nosítka.
Rychle vyrazili k paláci, kde se ubytoval král, jeho matka a kardinál. Jako všechny paláce v Saint-Jean-de-Luz to byla úzká španělská budova s množstvím balustrád a točitých zábradlí ze zlaceného dřeva. Před ní se shromáždili dvořané; poměrně silný vítr od moře jim povíval péry na kloboucích a přinášel závany slaného mořského vzduchu.
Když Angelika překračovala práh, rozbouřilo se jí srdce.
Uvidím krále, pomyslela si, a královnu matku! A kardinála!
Jak jí byl vždycky strašně blízký, ten mladý král, o němž jí vyprávěla chůva; král, pronásledovaný zlomyslným pařížským davem, prchající Francií pustošenou frondou, potloukající se od města k městu, od zámku k zámku, vydaný na milost a nemilost nejrůznějším spiknutím, zrazovaný a opouštěný, který však nakonec přece jen zvítězil. Teď sklízí plody svých bojů. A snad ještě víc než král vychutnávala tu triumfální chvíli žena s temnou španělskou pletí, kterou Angelika zahlédla na konci sálu celou v černém, s pohledem zároveň roztržitým i pozorným a malýma rukama položenýma na tmavé toaletě — královna matka.
Angelika s manželem kráčeli po lesknoucích se parketách sálem. Vlečku pláště mladé ženy nesli dva černoušci. Byl z pevného vzorovaného zlatého sukna a kontrastoval se třpytivým zlatem sukně a živůtku. Za nimi kráčel Kouassi-Ba. V sále bylo díky všem tapisériím a davu lidí velice horko a špatně vidět.
První majordomus královského paláce ohlásil:
„Hrabě de Peyrac de Morens ďIrristru."
Angelika se hluboce uklonila. Srdce jí tlouklo až v krku. Před sebou viděla černou a rudou skvrnu: královnu matku a kardinála.
Letělo jí hlavou:
Joffrey by se měl sklonit hlouběji. Před okamžikem tak pěkně pozdravil Vznešenou slečnu. Ale před nejvyššími jen tak mírně krčí koleno... Binet má pravdu... má pravdu...
Bylo hloupé přemýšlet právě teď o Binetovi a opakovat si, že má pravdu. V čem vlastně?
Jakýsi hlas řekl:
„Jsme šťastni, že vás zase vidíme, hrabě, a že vám můžeme blahopřát... a obdivovat vaši paní, o níž jsme už tolik krásného slyšeli. Ale i když to bývá obvykle naopak, musíme říct, že tentokrát zůstala pověst daleko za skutečností."
Angelika zvedla oči. Setkala se s jiskrnýma hnědýma očima, které ji s velkým zájmem pozorovaly: s pohledem krále.
Král v bohatě zdobeném oblečení byl střední postavy, ale držel se tak zpříma, že vypadal daleko vyšší než ostatní dvořané. Angelika si všimla malých jizviček po neštovicích. Nos měl příliš dlouhý, ale rty pod hnědou linkou úzkého knírku byly plné a smyslné. Kaštanové vlasy mu padaly v loknách na ramena a nebyla to paruka. Ludvík měl hezké nohy a jemné ruce. Pod krajkami a stuhami se dalo tušit urostlé a pevné tělo, zocelené lovem a sportem.
Chůva by řekla: Je to pěknej chlap. Žena, která se za něj provdá, dobře udělá.
Znovu se pokárala, že ji v tak svátečním okamžiku napadají tak vulgární myšlenky.
Královna matka si přála nahlédnout do skříňky, kterou jí podával Kouassi-Ba; klečel přitom a čelem se dotýkal země jako orientální král.
Při pohledu na překrásný necesér se všemi pouzdry, hřebínky, nůžtičkami, přihrádkami a škatulkami, všechno z masivního zlata a želvoviny, se neubránila obdivnému výkřiku. Ale dvorní dámy kolem královny matky ještě víc nadchla cestovní kaplička. Královna se usmála a pokřižovala se. Krucifix, dvě sošky španělských svatých i věčná lampička a malé kadidelnice byly ze zlata a zlaceného stříbra. Joffrey de Peyrac nechal na zlacené dřevo namalovat italským malířem triptych, který zobrazoval pašijové scény. Miniaturky byly jemňoučké a překrásně barevné. Anna Rakouská prohlásila, že infantka má pověst velice zbožné ženy a že podobný dárek ji určitě potěší.
Obrátila se ke kardinálovi, aby mu poskytla možnost obdivovat se malbám, ale ten si pořád ještě hrál s drobným náčiním v neceséru, od něhož se odráželo světlo, jak jím otáčel v rukách.
„Prý vám zlato teče z dlaní, pane de Peyrac, jako pramen ze skály?"
„To je naprosto přesný obraz, Eminence," řekl hrabě klidně. „Jako pramen ze skály... ale ze skály, kterou jsem podkopal pomocí doutnáků a střelného prachu do nevídaných hloubek, kterou jsem vyvrátil, srovnal se zemí a rozdrobil. S vynaložením spousty práce, potu a námahy potom skutečně může vytékat zlato, a dokonce ve velkém množství."
„To je velice krásné podobenství o práci, která přináší plody. Nejsme zvyklí slyšet od lidí vašeho postavení podobná slova, ale přiznávám, že mě to potěšilo."
Mazarin se nepřestával usmívat: zvedl k obličeji malé zrcátko z neceséru a rychle do něj pohlédl. Přes líčidla a spousty pudru, kterými se pokoušel zamaskovat zažloutlou pleť, se mu na spáncích perlil pot slabostí a lepil mu vlasy pod rudou kardinálskou čepičkou.
Už dlouhé měsíce byl nemocný: přinejmenším on nelhal, když jako důvod toho, že nepřijde španělského ministra Luise de Haro pozdravit první, udal vážné onemocnění. Angelika zachytila pohled, který vrhla na kardinála královna matka: pohled ustarané ženy, která se trápí. Určitě hořela touhou mu říct: Nemluvte tolik, unavíte se. Měl byste teď vypít bylinkový čaj.
Že by tahle královna, tak dlouho zanedbávaná příliš cudným manželem, svého Itala milovala?... Všichni to tvrdí, ale nikdo si tím není jistý. Tajná schodiště v Louvru dokázala zachovat svá tajemství. Možná ho zná jediný člověk, a to tenhle tak vášnivě chráněný syn, král. V dopisech, které si vyměňovali, mu přece královna i kardinál říkali: důvěrník. Důvěrník čeho?
„Rád bych si s vámi někdy o vaší práci pohovořil," dodal ještě kardinál.
Mladý král se živě přidal.
„Já také. To, co jsem slyšel, vzbudilo mou zvědavost."
„Jsem Vašemu Veličenstvu a Jeho Eminenci naprosto k dispozici."
Audience byla u konce.
Angelika s manželem šli pozdravit monsignora de Fontenac, kterého zpozorovali v nejbližším doprovodu kardinála.
Pak obcházeli vysoké osobnosti a své známé. Angelika už měla úplně rozbolavělou páteř od všech těch poklon, ale byla tak radostně vzrušená, že si únavu ani neuvědomovala. Poklony, které vyslechla, ji nenechávaly na pochybách, že má úspěch. Bylo naprosto zřejmé, že jejich pár je středem všeobecné pozornosti.
Zatímco její manžel rozmlouval s maršálem de Gramont, zastavil se před Angelikou menší mladík s milým obličejem.
„Poznáte mě ještě, ó bohyně ze slunečného kočáru?"
„Jistěže," vykřikla potěšené, „pan Péguilin."
Pak se omluvila.
„Promiňte, chovám se příliš familiárně, pane de Lauzun. Jenže slyším pořád jen Péguilin sem, Péguilin tam... všichni o vás mluví tak srdečně, že jsem na vás začala myslet stejně jako oni, i když jsem vás tu ještě nezahlédla."
„Jste rozkošná, dobyla jste si nejen mé oči, ale i srdce. Víte, že jste nejzajímavější žena z celé téhle sešlosti? Vím o dámách, které samou závistí nad vaší toaletou právě trhají vějíře a koušou kapesníky. Jakpak se obléknete v den svatby, když začínáte takhle?"
„Oh, ten den ustoupím před nádherou svatebního průvodu. Ale dnes jsem byla představena králi. Ještě jsem se z toho nestačila vzpamatovat!"
„Zdál se vám milý?"
„Jak může král člověku nepřipadat milý?" rozesmála se Angelika.
„Vidím, že jste už velice dobře obeznámená s tím, co je a co není třeba říkat u dvora. Já opravdu nevím, jakým zázrakem jsem se tu ještě udržel. A navíc jsem byl jmenován kapitánem královy šlechtické družiny."
„Máte krásnou uniformu."
„Docela mi padne... Ano, král je velice milý přítel, ale pozor! Nesmíte příliš vystrkovat drápky, když si s ním hrajete."
Sklonil se jí k uchu:
„Víte, že mě málem zavřeli do Bastily?"
„Copak jste provedl?"
„Už si nevzpomínám. Mám pocit, že jsem příliš vášnivě objal malou Marii Manciniovou, do níž byl král tak šíleně zamilovaný. Zatykač už byl napsán: jenže mě upozornili včas. Padl jsem v slzách králi k nohám a rozesmál jsem ho tak, že mi odpustil, a namísto toho, aby mě poslal do černé věznice, jmenoval mě kapitánem. Vidíte, jaký je to skvělý přítel... když není vaším nepřítelem."
„Pročpak mi to vlastně říkáte?" zeptala se náhle Angelika.
Péguilin de Lauzun otevřel doširoka modré oči, jichž uměl velice dobře používat.
„Ale jen tak, drahoušku."
Vzal ji přátelsky pod paží a vedl ji pryč.
„Pojďte, musím vás představit kamarádům, kteří hoří touhou vás poznat."
Ti „kamarádi" byli mladíci z králova doprovodu. Byla ráda, že se tím dostala do nejbližší královy společnosti. Saint-Thierry, Bricnne, Cavois, Ondedei, markýz ďHumiěres, jehož jí Lauzun představil jako svého uznávaného nepřítele, Louvigny, mladší syn vévody de Gramont — všichni byli veselí, galantní a nádherně oblečení. Zahlédla také hraběte de Guiche, na něhož byl neustále nalepen králův bratr. Pohlédl na ni nepřátelsky.
„Oh, tu já znám," utrousil.
A obrátil se k ní zády.
„Nic si z těch jeho způsobů nedělejte, drahoušku," zašeptal Péguilin. „Pro králova bratra jsou všechny ženy sokyně a de Guiche by se dopustil obrovské chyby, kdyby se opovážil vám věnovat přátelský pohled."
„Víte dobře, že nechce, aby se o něm mluvilo jako o králově bratrovi," upozornil ho markýz ďHumiěres. „Od té doby, co zemřel jeho strýc Gaston Orleánský, je prostě Výsost a dost."
V davu došlo k nějakému rozruchu a v tlačenici se několik ochotných rukou natáhlo, aby Angeliku zachytilo.
„Pánové, pozor," vykřikl Lauzun a zvedl ukazovák. „Nezapomínejte na slavný languedocký meč."
Ale tlačenice byla taková, že Angelika sice se smíchem, ale přesto poněkud v rozpacích nemohla zabránit tomu, aby si ji několik pánů poněkud silněji nepřitisklo na opentlené náprsenky, vonící kosatcovým pudrem a ambrou.
Intendanti královského dvora vytlačovali dav a uvolňovali cestu pro procesí sluhů, nesoucích stříbrné podnosy a mísy. Šeptalo se, že Jejich Veličenstva a kardinál se na několik okamžiků vzdálí občerstvit se a odpočinout si od únavného defilé hostů.
Lauzun a jeho přátelé odešli, museli se ujmout svých úkolů.
Angelika hledala očima někoho z toulouských přátel. Bála se, aby nenarazila na vášnivou Carmenchitu, ale vzápětí se dozvěděla, že pan de Mérecourt, který vypil kalich hořkosti až do dna, se v záchvatu obav o vlastní důstojnost nečekaně rozhodl, že pošle svou ženu do kláštera. Zaplatil ten chybný krok velikou nemilostí dvora.
Angeliku začalo to množství lidí zmáhat. Z vůně jídel smísené s vůní parfémů ji rozbolela hlava. Bylo tu nesnesitelné vedro.
Měla pořádný hlad. Řekla si, že už musí být k polednímu a že jestli co nejdřív nenajde manžela, vrátí se domů sama a nechá si přinést šunku a víno.
Venkovští hosté se zřejmě shromáždili u svých krajanů, aby posvačili. Viděla kolem sebe jen neznámé tváře. Ty hlasy bez jakéhokoliv přízvuku v ní vyvolávaly podivné pocity. Že by za ta léta, co strávila v Languedoku, už také mluvila tak zpěvavě a rychle? Trochu ji to ponižovalo.
Nakonec se usadila na lavičku v koutku pod schodištěm, aby se trochu vzpamatovala a vydechla si. Z těchhle španělských paláců s jejich tajnými chodbami a falešnými dveřmi se člověk jen tak snadno nevymotá.
Několik kroků od sebe objevila ve stěně mezi tapetami štěrbinu. Vyklouzl z ní pes, který si z vedlejší místnosti přinášel v tlamě kuřecí kost.
Angelika tam nahlédla a uviděla kolem stolu královskou rodinu ve společnosti kardinála, obou arcibiskupů, z Bayonne a z Toulouse, maršála de Gramont a pana de Lionne. Sluhové, obsluhující krále, vcházeli a vycházeli jinými dveřmi.
Král několikrát potřásl hlavou, odhodil vlasy dozadu a ovíval se ubrouskem.
„To zdejší vedro pokazí i ty nejlepší hostiny."
„Na Bažantím ostrově je příjemněji. Od moře to tam fouká," řekl pan de Lionne.
„Z toho já nebudu nic mít, když podle španělské etikety nesmím vidět manželku dřív než ve svatební den."
„Ale musíte se na ostrově setkat s vaším strýcem, králem španělským, který se stane vaším tchánem," poučila ho královna. „Tam uzavřete mír."
Obrátila se k paní de Motteville, své dvorní dámě.
„Jsem hrozně dojatá. Měla jsem bratra velice ráda a často jsme si psali. Představte si ale, že mi bylo dvanáct, když jsme se právě na tomto břehu rozloučili, a od té doby jsem ho neviděla."
Ozvaly se soucitné výkřiky. Zdálo se, že si nikdo nevzpomíná, že právě tento bratr, Filip IV., byl největším nepřítelem Francie a že jeho korespondence s Annou Rakouskou způsobila, že ji kardinál de Richelieu podezíral ze zrádného spojenectví. Ty události byly teď daleko. Všichni byli plni naděje v nové spojenectví, stejně jako před padesáti lety, kdy si obě země u téže řeky Bidassoy vyměnily malé princezničky s kulatými tvářičkami, vyčuhujícími z širokých varhánkových okruží; Anna Rakouská si brala mladého Ludvíka XIII. a Alžběta Francouzská mladého Filipa IV. Infantka Marie Terezie, kterou dnes očekávali, byla dcera téhle Alžběty.
Angelika zvědavě pozorovala slavné lidi v jejich soukromí. Král jedl s velkou chutí, ale noblesně: pil málo a několikrát požádal, aby mu víno dolili vodou.
„Namouvěru," vykřikl najednou, „nejzvláštnější, co jsem dneska ráno viděl, byl ten podivný černozlatý pár z Toulouse. To je ale žena, přátelé! Nádhera! Říkali mi to, ale nechtěl jsem tomu věřit. A vypadá, že je do něj upřímně zamilovaná. Ten kulhavec mě skutečně mate."
„Ten mate všechny, kdo se s ním setkají," řekl toulouský arcibiskup kysele. „Já ho znám už několik let a neopovažuju se tvrdit, že mu rozumím. Je v něm něco ďábelského."
Už zase žvaní, řekla si malomyslně Angelika.
Po králových slovech se jí zatetelilo srdce, ale arcibiskupova poznámka v ní znovu vyvolala neklid. Kněz nesložil zbraně.
Kterýsi šlechtic z královy družiny poznamenal s úsměškem:
„Být zamilovaná do vlastního manžela! To je ale směšné. Ta mladá osoba by měla žít chvíli u dvora. My bychom ji toho hloupého předsudku brzy zbavili."
„Vidím, pane, že máte dojem, že dvůr je místo, kde kvete jenom cizoložství," protestovala přísně Anna Rakouská. „A přitom je správné a naprosto přirozené, že se manželé upřímně milují. Na tom není nic špatného."
„Ale je to tak výjimečné," vzdychla paní de Motteville.
„Ono je výjimečné i to, že se lidi z lásky berou," řekl král hořce.
Rozhostilo se poněkud rozpačité ticho. Královna matka si vyměnila s kardinálem lítostivý pohled. Monsignore de Fontenac zvedl ruku, jako by chtěl někomu požehnat.
„Sire, nebuďte smutný. Jsou-li cesty osudu nevyzpytatelné, platí to právě tak o cestách malého boha Erota. Když už jste se zmínil o té dvojici, která vás zřejmě zaujala, můžu vás ujistit, že ten šlechtic a jeho žena se před svatebním dnem, kdy jsem jim v toulouské katedrále požehnal, v životě neviděli. A přece po několika letech svazku, posvěceného narozením syna, je jejich vzájemná láska zjevná naprosto každému, kdo se s nimi setká."
Anna Rakouská na něj vděčně pohlédla a monsignore se pyšně nafoukl.
Je to pokrytec, nebo to myslel upřímně? uvažovala v duchu Angelika.
Nato se ozval poněkud skřípavý hlas kardinálův:
„Měl jsem dnes ráno dojem, že jsem na divadelním představení. Ten člověk je ošklivý, znetvořený, chromý. Přesto když se objevil po boku své nádherné ženy, následován tím obrovským Maurem v bílém saténu, napadlo mě: To jsou ale krásní lidé!"
„Je to prostě změna po té spoustě nudných tváří," řekl král. „Je pravda, že má nádherný hlas?"
„Říká se to."
Šlechtic, který mluvil před chvílí, se ušklíbl:
„Opravdu nesmírně dojemná historie, skoro jako pohádka. Člověk si musí zajet na jih, aby uslyšel něco podobného."
„Vy jste ale nesnesitelný posměváček," protestovala znovu královna. „Nesnáším ten váš cynismus."
Dvořan sklopil hlavu, a když se konverzace znovu rozproudila, tvářil se, jako by ho víc zajímalo počínání psa, který mezi dveřmi okusoval kost.
Když Angelika viděla, že se blíží k jejímu úkrytu, rychle vstala a odcházela.
Udělala několik kroků směrem k hale, ale její příliš těžký plášť se zachytil za opěradlo křesla. Zatímco se sklonila a chtěla se vyprostit, mladík odstrčil nohou psa, vyšel a zavřel dvířka skrytá v čalounění. Znelíbil se královně matce, bude tedy rozumnější se na chvíli ztratit, než se na to zapomene.
Přezíravě popošel kupředu, minul Angeliku, ale pak se ohlédl a podíval se na ni pozorněji.
„Ale! To je přece dáma ve zlatém!"
Zvysoka na něj pohlédla a chtěla pokračovat v cestě, ale zabránil jí v tom.
„Ne tak rychle. Nechte mě, ať se pokochám tím úkazem. Vy jste tedy ta žena, co miluje svého manžela? A jakého manžela! Hotový Adonis!"
Upřeně a s klidným pohrdáním ho pozorovala. Byl vyšší než ona a měl pěknou postavu. Ani v obličeji nebyl ošklivý, ale na rtech mu pohrával zlý úsměv. Měl žluté oči s hnědými skvrnami. Jejich nevýrazná, dost fádní barva ho poněkud hyzdila. Byl pečlivě a vybraně oblečen a bílá paruka ostře kontrastovala s jeho mladými rysy.
Angelika si musela přiznat, že je přitažlivý, ale nahlas řekla chladně:
„S vámi se ovšem nemůže rovnat. V mém kraji se očím, jaké máte vy, říká kafebraundozelena. Víte, co tím chci říct? A pokud jde o vlasy, můj manžel je má přinejmenším pravé."
Šlechticovu tvář přeletěl výraz uražené ješitnosti.
„To není pravda," vykřikl. „Nosí paruku."
„Můžete ho za ni zatahat, jestli máte odvahu."
Zasáhla ho na citlivém místě; podezírala ho, že nosí paruku proto, že začíná plešatět. Ale rychle se vzpamatoval. Přivřel oči do dvou jiskřivých škvírek.
„Tak vy se pokoušíte kousat? To už je opravdu příliš mnoho schopností na malou venkovanku."
Rozhlédl se kolem, pak ji chytil za zápěstí a zatlačil ji do zákoutí pod schodiště.
„Pusťte mě," řekla Angelika.
„Ale jistě, krasavice. Jen si spolu vyrovnáme menší účet."
A aniž mohla předvídat, co udělá, zvrátil jí hlavu a surově ji políbil na rty. Vykřikla. Ruka jí vylétla a přistála na mučitelově tváři. Roky vznešené výchovy v ní dostatečně neutlumily venkovskou prudkost a temperament. Jakmile ji někdo rozčilil, reagovala naprosto stejně jako kdysi, když vládla svým venkovským kamarádům. Padla mistrná facka a jemu se muselo pořádně zajiskřit v očích, protože couvl a chytil se za tvář.
„To tedy nebyl políček od šlechtičny!"
„Pusťte mě," opakovala Angelika, „nebo vás poškrábu tak, že už se neopovážíte před králem ani objevit."
Cítil, že svůj slib klidně splní, a proto o krok poodstoupil.
„Oh, mít vás tak v moci celou noc," procedil zaťatými zuby. „Ujišťuju vás, že byste ráno byla krotká jako ovečka."
„No vidíte," zasmála se. „pěkně v klidu vymýšlejte, jak se mi pomstít... a opatrujte si tvář!"
Otočila se a rychle odcházela. Bylo tu už volněji, mnoho hostů se odešlo najíst.
Uražená a ponížená Angelika si držela kapesník na poraněném rtu. Jen aby to nebylo moc vidět... Co řeknu Joffreyovi, jestli se mě zeptá? Nesmím dopustit, aby toho frajírka zapíchl. Ale možná se tomu jen zasměje... Pokud jde o morálku těchhle lidí ze severu, rozhodně si nedělá iluze... Už začínám chápat, co mínil tím, že je třeba zcivilizovat dvorské mravy... Ale to je úkol, jemuž se já osobně věnovat nehodlám...
Pokusila se zahlédnout v davu svá nosítka a sluhy.
Někdo ji chytil v podpaží.
„Hledala jsem vás, drahoušku," řekla Vznešená slečna, jejíž vysoká postava se vynořila vedle Angeliky, „hryže mě svědomí, když si vzpomenu na tu hromadu nesmyslů, které jsem láno navykládala, protože jsem netušila, kdo jste. V takovýhle slavnostní den, kdy člověk nemá své pohodlí, je bohužel nervóznější než obvykle a vybrebtá, co mu slina na jazyk přinese."
„Vaše Výsost si nemusí dělat starosti, neřekla nic, co by buď nebyla pravda, nebo co by mi nelichotilo. Vzpomínám si jen na váš poslední návrh."
„Jste nesmírně velkorysá. A já jsem ráda, že vás mám za sousedku... Že mi zase půjčíte svého holiče, viďte? Máte teď čas? Že bychom si zašly někam do ústraní na pár hroznů? Co vy na to? Ti Španělé na sebe nechávají čekat..."
„Jsem Vaší Výsosti k službám," odpověděla Angelika s hlubokou úklonou.
Druhý den ráno bylo třeba odjet na Bažanti ostrov a zhlédnout, lak snídá španělský král. Celý dvůr se natlačil do loděk a namočil si sváteční střevíce. Dámy koketně vykřikovaly a zvedaly si sukně.
Angeliku, oblečenou do zelenobílých atlasových šatů, lemovaných stříbrem, unesl Péguilin a usadil mezi jakousi princeznu s duchaplnou tvářičkou a markýze ďHumiěres. Králův bratr, který tu byl taky, se hlasitě smál a popisoval zkroušený pohled krále, jenž musel zůstat na francouzském břehu. Ludvík XIV. nesmí vidět infantku dřív, než se z ní díky svatbě v zastoupení stane na španělském břehu královna. Teprve potom přijede na Bažanti ostrov on sám podepsat mírovou smlouvu a odvézt si svou skvostnou kořist. Skutečná svatba se oslaví v Saint-Jean-de-Luz, kde novomanželům požehná bayonnský biskup.
Bárky klouzaly po klidné vodě, obtíženy pestrou společností. Konečně dopluly. Zatímco Angelika čekala, až na ni dojde řada a vystoupí na břeh, jeden ze šlechticů položil nohu na lavici, kde seděla, a vysokým podpatkem jí stoupl na prsty. Zadržela bolestný výkřik. Zvedla oči a poznala šlechtice, který ji včera tak bezohledně obtěžoval.
„To je markýz de Vardes," poznamenala mladá princezna vedle ní. „Samozřejmě to udělal schválně."
„To je ale surovec," postěžovala si Angelika. „Jak můžou takového hrubiána snášet ve společnosti krále?"
„Krále jeho drzosti baví, ostatně Vardes před ním tolik nevystrkuje drápky. Ale i u dvora je už proslulý. Dokonce se o něm zpívá písnička:
Když někdo nemá v hrubosti rovného a v surovostech hraje prim, když krutost, dar ďábla rohatého nezastře, byť je skvělý mim, pak Vardes to je, tvrdím, chraň mě všeho zlého."
„Mlčte, Henrietto," okřikl ji králův bratr. „Jestli vás zaslechne paní de Soissons, bude mít vztek a půjde si stěžovat Jeho Veličenstvu, že pomlouváte jejího miláčka."
„Ph, paní de Soissons už ztrácí vliv na krále. A teď, když se Jeho Veličenstvo ožení..."
„Kde jste slyšela, madame, že by vlastní žena, i kdyby to byla infantka, znamenala pro svého muže víc než bývalá milenka?" zeptal se Lauzun.
„Ale, pánové a dámy, mějte slitování!" vyjekla paní de Motteville. „Teď, když už nám jde naproti španělská šlechta, skutečně není vhodná chvíle na takovéhle řeči."
Černá, vyschlá, s tváří plnou vrásek zvědavě a přitom stydlivě vmísila své tmavé oblečení mezi tyhle treperendy a vyšňořené drbny. Že by přítomnost dvorní dámy Anny Rakouské nebyla náhodná? Královna matka ji zřejmě pověřila, aby bděla nad řečmi té bláznivé mládeže, zvyklé nedávat si pozor na jazyk a riskující tím, že podráždí španělskou nedůtklivost.
Angelika začala mít těch frivolních zlomyslných lidí, jejichž zkaženost nedokázala zakrýt ani vybraná zdvořilost, dost.
Slyšela, jak tmavovlasá hraběnka de Soissons říká jakési přítelkyni:
„Drahoušku, objevila jsem dva běžce, na něž jsem hrozně pyšná. Slyšela jsem na Basky velkou chválu, že prý jsou rychlejší než vítr. Dokážou denně uběhnout víc než dvacet mil. Je to přece skvělý pocit, když před vámi běží dva běžci a štěkající psi rozhánějí sprostý dav, ne?"
Ta slova připomněla Angelice, že přestože si Joffrey velice potrpí na pompu, rychlé běžce, kteří ohlašují kočáry, nemá rád.
Kde je vlastně Joffrey?
Od včerejšího večera ho neviděla. Byl v paláci, převlékl se a nechal oholit, ale to byla právě se Vznešenou slečnou. Ona sama se musela převlékat třikrát či čtyřikrát a vždycky ve velkém spěchu a nervozitě. Spala jen několik hodin, ale dobré víno, které se všude nalévalo, ji udržovalo v bdělém stavu. Odmítla si dělat starosti o Florimonda: za tři čtyři dny bude mít dost času zjistit, jestli mu služky daly najíst nebo jestli spíš běhaly obdivovat bohaté kočáry či se nechaly svádět pážaty a sluhy královského domu.
Ostatně Margot na všechno dohlédne. Její hugenotská víra zavrhuje všechny zábavy, a tak tahle žena, která tolik dbala na to, aby se její paní všem líbila, držela služebnictvo, jež měla pod dozorem, velice zkrátka.
Konečně Angelika zahlédla Joffreye uprostřed hloučku, který se tísnil uvnitř domu uprostřed ostrova.
Proklouzla až k němu a dotkla se ho vějířem. Zvedl k ní roztržitý pohled.
„To jste vy?"
„ Hrozně mi chybíte, Joffreyi. Ale nevypadáte příliš potěšený, že mě vidíte. Takže už se taky podřizujete předsudku, že manželé, kteří se milují, jsou směšní? Zřejmě se za mě stydíte!"
Usmál se obvyklým upřímným úsměvem a vzal ji kolem pasu.
„Ale ne, lásko moje. Jenže jsem vás zahlédl ve velice vznešené a milé společnosti..."
„Jo, milé," vydechla Angelika a pohladila si zraněnou ruku. „Málem mě zmrzačili. Co jste od včerejška dělal?"
„Setkal jsem se s přáteli, mluvil jsem s mnoha lidmi. Viděla jste španělského krále?"
„Ne, ještě ne."
„Pojďme do sálu. Právě tam prostírají. Podle španělské etikety musí španělský král snídat sám a zachovávat velice složitý ceremoniál."
Sál byl ověšen goblény, které ve smutných zlatohnědých tónech, občas hrajících do červena či do modrošeda, vyprávěly dějiny španělského království. Všude bylo strašně lidí. Strkali do sebe.
Oba dvory soupeřily v přepychu a nádheře. Španělé vítězili v množství zlata a drahých kamenů, Francouzi zas byli lepší ve střihu a eleganci oblečení. Mladí šlechtici družiny Ludvíka XIV. měli pláště z šedého sukna pošité zlatými krajkami, přichycenými ohnivými stuhami k podšívce ze zlatého hedvábí. I brokátové kabátce měli zlaté a klobouky, zdobené bílými péry, si na jedné straně přichytili diamantovou sponou.
Se smíchem si ukazovali na dlouhé nemoderní kníry Španělů a na jejich starodávné oblečení s bohatou výšivkou.
„Všimli jste si těch huček, co mají na hlavách, a těch hubených pírek?" šeptal Péguilin a zalykal se smíchem.
„A dámy? Zástup starých bidel, kterým pod mantilou málem vykukují kosti."
„V té jejich zemi se krásné manželky drží za mřížemi."
„Infantka prý nosí pod krinolínou tak široké železné obruče, že je musí naklonit, když chce projít dveřmi."
„A korzet má tak stažený, že vypadá, jako by neměla ňadra, přestože je prý má velice hezká," dodala paní de Motteville a načechrala si krajky na hubeném hrudníku.
Joffrey de Peyrac na ni upřel jeden ze svých nejsžíravějších pohledů.
„Opravdu se zdá," poznamenal, „že madridští krejčí jsou velice nezkušení, když dokážou zakrýt to, co je krásné, zatímco ti pařížští jsou tak šikovní, že dávají vyniknout i tomu, co už krásné není."
Angelika ho štípla do ruky. Rozesmál se a políbil jí provinile ruku. Měla dojem, že před ní skrývá nějaké starosti, ale vzápětí na to zapomněla. Najednou se totiž rozhostilo ticho. Právě vešel španělský král. Angelika nebyla zrovna vysoká, ale podařilo se jí vyskočit na stoličku.
„Hotová mumie," zašeptal nenapravitelný Péguilin.
Filip měl skutečně pleť jako z pergamenu. Opotřebovaná, příliš řídká krev mu vháněla do tváří mírnou červeň. Přicházel ke stolu jako stroj. Jeho velké zasmušilé oči ani nemrkly. Brada mu vystupovala a nad ní čněla rudá ústa, která spolu s řídkými vlasy s měděným nádechem podtrhovala jeho nezdravé vzezření.
Filip, prodchnutý vědomím téměř božské vznešenosti svrchovaného vládce, neudělal jediné gesto, které by neodpovídalo přísné dvorské etiketě. Dokonale paralyzován pouty své moci jedl úplně sám u malého stolku, jako by sloužil bohoslužbu.
Tlak stále početnějšího davu vrhl najednou první řady dopředu. Králův stůl se málem převrhl.
Začalo tu být nedýchatelně. Filipovi IV. se udělalo zle. Kolemstojící si všimli, jak zvedl ruku k hrdlu a lapal po vzduchu, aby si uvolnil krajkové okruží. Ale téměř okamžitě znovu zaujal státnickou pózu jako svědomitý herec, který, třeba v mukách, dohraje roli až do konce.
„Kdo by řekl, že ten přízrak plodí děti tak snadno jako kohout?" poznamenal hubatý Péguilin de Lauzun, když bylo po snídani a octli se znovu venku. „Jeho nelegitimní potomci zaplavili chodby paláce a jeho druhá žena neustále přivádí na svět malé neduživce, kteří rychle přecházejí z kolébky na hřbitov v Escorialu."
„Poslední zemřel, právě když můj otec přijel do Madridu požádat o ruku infantky," řekl Louvigny, druhý syn vévody de Ciramont. „Od té doby se už narodilo další dítě, ale i to je strašně slabounké."
Markýz
ď Humiěres nadšeně vykřikl:
„A když umře, kdopak bude dědicem trůnu Karla V.? Infantka, naše královna."
„Vidíte moc daleko, markýzi," protestoval vévoda de Bouillon pesimisticky.
„Jenže kdo vám řekl, že tuhle budoucnost nepředvídala i Jeho Eminence kardinál, ba dokonce Jeho Veličenstvo?"
„To jistě, to jistě, jenže příliš vysoké ambice nejsou pro uzavření míru nejvhodnější."
Vévoda de Bouillon otočil dlouhý špičatý nos po větru od moře, jako by tam čichal něco nekalého, a zamumlal:
„Mír! Mír! Nebude trvat ani deset let!"
Netrval ani dvě hodiny. Najednou jako by bylo všechno ztraceno a začalo se šuškat, že ke svatbě nedojde.
Don Luis de Haro a kardinál Mazarin příliš otáleli s upřesněním posledních podrobností mírové dohody o určení strategických bodů, měst, cest a hranic, protože oba doufali, že se vše vyřeší v povznesené náladě oslav. Nikdo z nich nechtěl ustoupit. Válka pokračovala. Půlden uběhl ve velkých obavách. Zachránit situaci mohl jen bůh lásky mezi snoubenci, kteří se nikdy neviděli. Ondedei předal infantce poselství, kde se jí král svěřil, jak netrpělivě touží ji poznat. Dcera má přece největší vliv na otcovo srdce. A infantka, i když byla velice poslušná, neměla nejmenší chuť vrátit se do Madridu, když už byla tak blízko Slunce... Dala Filipovi IV. najevo, že chce svého manžela, a obřady, na chvíli přerušené, mohly pokračovat.
Svatba v zastoupení se konala na španělském břehu, v San Sebastianu. Vznešená slečna vzala Angeliku s sebou. Dcera Gastona Orleánského, držící smutek po otci, tam být neměla. Ale rozhodla se, že tam půjde „inkognito", což znamenalo, že si uvázala saténový šátek a nenapudrovala se.
Procesí, která procházela ulicemi, připadala Francouzům jako nějaké podivné orgie. Nejdřív kráčelo sto tanečníků v bílém, se zvonečky na nohou, a šermovalo kordy. Následovalo padesát maskovaných chlapců, bubnujících na baskické bubínky. Pak tři obři z vrbového proutí, oblečení jako maurští králové a sahající až k prvním patrům domů; obrovský svatý Kryštof; strašidelný drak větší než šest velryb a nakonec pod baldachýnem svátost oltářní v obrovské zlaté monstranci, před níž padal dav na kolena.
Ta barokní pantomima a výstřední mystéria vyrážela cizincům dech.
V kostele za svatostánkem stoupalo až ke klenbě schodiště, osvětlené tisíci svící.
Angelika okouzleně pozorovala ten proud světla. Těžká vůně kadidla umocňovala neobvyklou atmosféru katedrály. V šeru kleneb a postranních kaplí zářily pozlacené obrysy tří poschoďovitých balkónků, kde se tísnili na jedné straně muži, na druhé ženy.
Čekalo se strašně dlouho. Kněží, kteří neměli co dělat, si povídali s Francouzkami a paní de Motteville se znovu pohoršovala nad řečmi, které se kolem ní v šeru vedly.
„Perdone! Déjeme pasar! Uvolněte cestu, prosím," ozval se najednou chraptivý hlas vedle Angeliky.
Rozhlédla se, a když sklopila oči, zahlédla podivné stvoření. Byla to trpaslice, širší než delší, s nesmírně ošklivou tváří. Její buclatá ruka držela za obojek obrovského černého chrta. Za ní šel trpaslík, taky vyfintěný, s širokým okružím, ale s prohnaným výrazem ve tváři, takže při pohledu na něj měl člověk chuť se rozesmát.
Dav se rozestoupil, aby ty malé kreatury a psa nechal projít.
„To je infantčina trpaslice a její šašek Tomasini," řekl kdosi. „Zřejmě je chce vzít s sebou do Francie."
„Na co tam bude potřebovat takovéhle zjevy? Ve Francii bude mít dost jiných důvodů ke smíchu."
„Prý jedině trpaslice jí dovede správně uvařit čokoládu se skořicí."
Angelika viděla, jak se nad ní vynořuje bledá a důstojná silueta. Na jeden z balkónů z pozlaceného dřeva stoupal ve svém halovém rouchu s hermelínovou pelerínkou monsignore de Fontenac. Naklonil se přes zábradlí. V očích mu svitl ničivý plamen. Mluvil s někým, koho Angelika neviděla.
Vyděsilo ji to a okamžitě se snažila protlačit tím směrem. U úpatí schodiště zvedal svůj ironický obličej k arcibiskupovi Jolírey de Peyrac.
„Vzpomeňte si na ,zlato z Toulouse'," říkal arcibiskup polohlasně. „Když Servilius Cépion vykradl toulouské chrámy, byl za svou bezbožnost odsouzen k porážce. Proto taky ,zlato Toulouse znamená výstrahu před nebezpečím, které přináší nepoctivě nabyté bohatství."
Hrabě de Peyrac se nepřestával usmívat.
„Mám vás rád," mumlal, „obdivuji vás. Je ve vás prostota a krutost čistých bytostí. Vidím ve vašich očích zářit plameny inkvizice. Takže mě neušetříte?"
„Sbohem, pane," procedil arcibiskup sevřenými rty.
„Sbohem, Foulquesi de Neuilly."
Na tváři Joffreye de Peyrac se míhaly odlesky plamenů svící. Díval se do dálky.
„Co se tu zas děje?" zašeptala Angelika.
„Nic, krasavice moje. Náš věčný spor..."
Španělský král, bledý jako smrt, kráčel lodí a levicí vedl za ruku infantku.
Měla nesmírně bílou pleť člověka, který žil v polostínu přísných madridských paláců. Vypadala mírná a poddajná; připomínala spíš Vlámku než Španělku.
Bílé vlněné šaty, jen mírně vyšívané, vypadaly naprosto
úděsně.
Král dovedl dceru k oltáři, kde poklekla. Don Luis de Haro, který — bůhvíproč — zastupoval francouzského krále, klečel po jejím boku, ale dost daleko.
Když nastala chvíle přísahy, infantka a don Luis k sobě vztáhli paže, ale nedotkli se. Infantka vložila dlaň do ruky otcovy a políbila ho. Po slonovinové tváři panovníka kanuly slzy. Vznešená slečna se hlasitě vysmrkala.
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„Zazpíváte nám?" zeptal se král.
Joffrey de Peyrac se zachvěl. Obrátil k Ludvíkovi XIV. povýšený pohled, pohlížel na něj jako na cizince, který mu nebyl představen. Angelika se vylekala. Vzala ho za ruku. „Zazpívejte pro mě," zašeptala.
Hrabě se usmál a pokynul Bernardovi ďAndijos, který rychle vyšel ven.
Večírek končil. Mezi královnou matkou, kardinálem, králem a jeho bratrem seděla zpříma infantka a klopila oči před manželem, s nímž ji spojí zítřejší ceremoniál.
Její rozloučení se Španělskem bylo dokonáno. Filip IV. s rozbolavělým srdcem odjel v doprovodu svých pánů do Madridu a nechal tu čistou a hrdou infantku jako záruku nově uzavřeného míru...
Malý houslista Giovani se protlačil řadou dvořanů a podal hraběti de Peyrac kytaru a sametovou masku.
„Proč se maskujete?" zeptal se král.
„Hlas lásky nemá tvář," odpověděl hrabě, „když se krásné dámy zasní, nesmí je rušit nic ošklivého."
Chvíli se probíral strunami a pak začal zpívat. Střídal staré písně v languedockém nářečí s populárními milostnými popěvky.
Nakonec se vztyčil v celé své výšce, šel si sednout k infantčiným nohám a spustil španělskou písničku v ďábelském tempu, plnou vášnivých arabských výkřiků, z níž znělo veškeré zanícení iberského poloostrova.
Bezvýrazný perleťově růžový obličej infantky ožil: víčka se jí zachvěla a v očích svitlo. Možná se naposledy vžívá do své klášterní existence malé bohyně, vrací se do dívčího pokoje, mezi společnice a trpaslíky, kteří ji bavili, do toho přísného, zemdleného, ale známého života, v němž hrála karty, modlila se s jeptiškami a pořádala dýchánky s marmeládou a pomerančovými a fialkovými koláčky.
V očích se jí najednou mihl strach, když kolem sebe uviděla všechny ty francouzské obličeje.
„Okouzlil jste nás," řekl král zpěvákovi. „Nepřeju si nic jiného, než mít častěji příležitost si vás poslechnout."
Pohled Joffreye de Peyrac pod maskou podivně zazářil.
„Nikdo si to nepřeje víc než já, Sire. Ale všechno přece závisí na Vašem Veličenstvu, že?"
Angelice připadalo, že panovník lehce zvedl obočí.
„To je pravda. Jsem rád, že to říkáte, pane de Peyrac," odpověděl poněkud suše.

Když velice pozdě dorazili do paláce, Angelika ze sebe strhala šaty, ani nečekala na služku, vzdychla a vrhla se na postel.
„Jsem naprosto zničená, Joffreyi. Myslím, že nejsem ještě dost vycvičená pro život u dvora. Jak to ti lidé dělají, že zažívají tolik nejrůznějších zábav a ještě mají dost síly se v noci vzájemně podvádět?"
Hrabě se beze slova natáhl vedle ní. Bylo takové horko, že i prostěradla jako by pálila. Otevřeným oknem občas zalétla narudlá záře pochodní až na lůžko, jehož nebesa nechali zdvižená. Saint-Jean-de-Luz se horečně připravoval na zítřek.
„Jestli se trochu nevyspím, určitě během obřadu omdlím," dodala Angelika a zívla.
Natáhla se a při tulila k snědému a silnému manželovu tělu.
Zvedl ruku, pohladil rameno, které svítilo v polostínu jako alabastr, jel podél těla a nahmatal pevné, vysoko položené ňadro. Prsty se mu zachvěly, byly naléhavější, sklouzly na pružné břicho. Při odvážnějším polaskání Angelika v polospánku zaprotestovala:
„Oh, Joffreyi, jsem strašně ospalá."
Nenaléhal a ona se na něj zpod řas podívala, jestli se nezlobí. Opřený o loket ji s lehkým úsměvem pozoroval.
„Spi, lásko moje," zašeptal.
Když se probudila, měla pocit, že se po celou noc ani nepohnul; pozoroval ji stejně tak, jako když usínala. Usmála se na něj.
Bylo chladno. Ještě nesvítalo, ale nebe už začínalo dostávat narůžovělý odstín těsně před východem slunce. Městečka se zmocnila prchavá malátnost.
Ještě polospící Angelika se k němu natáhla, jejich ruce se propletly a vzápětí oba splynuli v objetí.
Naučil ji dlouhotrvající rozkoši, dokonalé souhře s přestávkami, odvážnými výboji a ústupy, kdy se dvě urostlá těla trpělivě vzájemně vedou k vrcholu vášnivého prožitku. Když se konečně, unavení a ukojení, od sebe odtáhli, slunce už bylo vysoko na nebi.
„Tedy nechováme se tak, jako bychom před sebou měli únavný den," zasmála se Angelika.
Na dveře zabušila Margot.
„Madame, madame, musíte si pospíšit. Kočáry se už sjíždějí ke katedrále. Nezbude na vás místo a neuvidíte průvod."
Průvod byl krátký. Šest lidí kráčelo pěšky po cestě, pokryté kobercem.
V čele šel kardinál princ de Conti, zářivý a vznešený, bývalý hrdina frondy, jehož přítomnost při tomto slavnostním dni stvrzovala vzájemnou ochotu zapomenout na smutné vzpomínky.
Následoval kardinál Mazarin v rudém hávu.
V jisté vzdálenosti šel král ve zlatém brokátovém obleku tlumeném širokou černou krajkou. Po jeho boku markýz ďHumiéres a Péguilin de Lauzun, kapitáni dvou šlechtických družin, kteří nesli modrou hůl, znak své hodnosti.
V jejich stopách kráčela infantka, nová královna. Zprava ji vedla Výsost králův bratr a zleva její čestný rytíř pan de Bernoville. Šaty měla ze stříbrného brokátu a fialový sametový plášť pošitý zlatými liliemi. Plášť, po stranách velice krátký, měl deset loktu dlouhou vlečku. Nesly ji mladé královy sestřenice, slečny ď Valois a ďAlengon a princezna de Carignan. Dvě dvorní dámy držely infantce nad hlavou královskou korunu. Zářivá skupinka postupovala jen s obtížemi úzkou uličkou, podle níž stála králova tělesná stráž, francouzští gardisté a mušketýři.
Královna matka, zahalená do černého, stříbrem vyšívaného závoje, následovala královský pár v doprovodu dvorních dam a stráží.
Průvod uzavírala slečna de Montpensier, královská nerozvážnice, dvoru obtížná osoba, oblečená v černém, ale s dvaceti řadami perel kolem krku.
Cesta od královských paláců ke kostelu byla krátká. Ale přesto došlo k několika zmatkům. D'Humiěres se zjevně hádal s Péguilinem.
Oba kapitáni si v kostele stoupli po bok krále. Spolu s hrabětem de Charost, kapitánem královy tělesné stráže, a markýzem de Vardes, plukovníkem dělostřelectva, doprovázeli krále k přijímání.
Ludvík XIV. přijal svíci ozdobenou dvaceti zlatými louisdory z rukou Výsosti, která ji dostala od nejvyššího ceremoniáře, a odevzdal ji Jeanovi ďOlce, bayonnskému arcibiskupovi.
Slečna poskytla stejnou službu mladé královně Marii Terezii, jako Výsost králi.
„Nenesla jsem snad svíci a neukláněla se stejně dobře jako kdokoli jiný?" zeptala se později Angeliky.
„Jistěže. Vaše Výsost působila nesmírně vznešeně."
Slečna se dmula pýchou.
„Já jsem stvořená pro ceremoniály a myslím, že se má osoba vyjímá při těchto příležitostech stejně dobře jako mé jméno na seznamu hostí."
Díky její protekci se mohla Angelika zúčastnit všech radovánek, které následovaly: hostiny i plesu. Večer procházel dlouhý průvod dvořanů a šlechty a ukláněl se před obrovským ložem, kde vedle sebe leželi král a jeho mladá žena.
Angelika viděla, jak ti dva mladí lidé nehybně leží vedle sebe jako dvě dřevěné loutky, položené na krajkových prostěradlech na očích davu.
Tolik etikety odnímalo život a kouzlo aktu, k němuž má dojít. Jak se mohou tihle manželé, kteří se včera ještě neznali a kteří jsou teď sešněrovaní svou vznešeností a odměření ve své důstojnosti, k sobě obrátit a spočinout si v objetí, až za nimi královna matka podle zvyklostí zatáhne nebesa obrovského vznešeného lože? Angelice bylo líto neproniknutelné infantky, která musela před pohledy lidí skrývat svůj neklid. Ovšem pokud vůbec cítí nějaké dojetí, vždyť je od dětství zvyklá hrát na veřejnosti nejrůznější role, takže tohle je pro ni pouze jeden rituál navíc. Bylo třeba důvěřovat bourbonské krvi Ludvíka XIV., že nezklame.
Když sestupovali ze schodů, častovali se pánové a dámy lechtivými žerty. Angelika myslila na Joffreye, jenž k ní byl tak něžný a ohleduplný. Kde vlastně je? Celý den ho neviděla...
V hale královského paláce ji dohonil Péguilin de Lauzun. Byl trochu zadýchaný.
„Kde je váš manžel?"
„Taky ho hledám."
„Kdy jste ho viděla naposledy?"
„Odešla jsem hned ráno do katedrály se Vznešenou slečnou. On doprovázel pana de Gramont."
„Od té doby jste ho neviděla?"
„Vždyť vám říkám, že ne. Vypadáte rozčileně. Co je vám?"
Mladý šlechtic ji vzal za ruku a odváděl ji.
„Jdeme do paláce vévody de Gramont."
„Co se děje?"
Neodpověděl. Byl pořád ještě ve své krásné uniformě, ale proti svému zvyku se vůbec netvářil vesele.
U vévody de Gramont, obklopeného družinou přátel, se dozvěděli, že hrabě de Peyrac odešel ráno po mši.
„Byl sám?" zeptal se Lauzun.
„Sám? Jak sám?" zabručel vévoda. „Co tím myslíte, příteli? Copak v Saint-Jean-de-Luz dneska existuje někdo, kdo by se mohl chlubit, že je sám? Peyrac mi nesdělil své úmysly, ale mohu vás ujistit, že měl s sebou svého Maura."
„Dobrá, to už je lepší," řekl Lauzun.
„Zřejmě bude s Gaskoňci. Celá banda se veselí v hostinci v přístavu. Ovšem pokud nepřijal pozvání princezny Henrietty Anglické, která ho chtěla požádat, aby jí a jejím dámám zazpíval."
„Pojďte, Angeliko," vybídl ji Lauzun.
Princezna Henrietta byla ona příjemná dívka, vedle níž Angelika seděla v loďce na Bažantí ostrov. Na Péguilinovu otázku zavrtěla hlavou:
„Ne, není tu. Poslala jsem jednoho ze svých šlechticů, aby ho vyhledal, ale nenašel ho."
A to je ten jeho Maur Kouassi-Ba postava, která se nedá přehlédnout."
„Ani jeho jsme neviděli."
V hostinci U zlaté velryby se Bernard d'Andijos ztěžka zvedl od stolu, kde seděl výkvět Gaskoňska a Languedoku. Ne, nikdo neviděl pana de Peyrac. A bůh ví, že ho hledali, volali, dokonce házeli kamínky na okno jeho paláce v Říční ulici. Až rozbili okno u Vznešené slečny. Ale po Peyracovi ani stopy.
Lauzun si položil bradu do dlaní a zamyslel se.
„Jdeme za de Guichem. Výsost dělala na vašeho muže sladké oči. Možná ho zatáhla ke svému miláčkovi."
Angelika následovala vévodu přelidněnými uličkami, osvětlenými pochodněmi a barevnými svítilnami. Vcházeli do domů, ptali se, vycházeli. Lidé seděli u stolů ve výparech z jídel, v kouři z tisíců svíček, v páchnoucím dechu služebnictva, které pilo celý den víno z fontán.
Na větších prostranstvích se při zvuku bubínků a kastanět tancovalo. Ve stinných dvorech ržáli koně.
Hrabě de Peyrac zmizel.
Angelika drsně chytila Péguilina za ruku a obrátila ho k sobě.
„Tak dost, Péguiline, pojďte konečně s pravdou ven! Proč se najednou tak strachujete o mého manžela? Vy něco víte?"
Vzdychl, diskrétně si nadzvedl paruku a osušil čelo.
„Nevím nic. Šlechtic z králova doprovodu nikdy nic neví. Mohl by si to šeredně odskákat. Ale už delší čas tuším, že se proti vašemu muži chystá nějaké spiknutí."
Zašeptal jí do ucha:
„Bojím se, že se ho pokusili zatknout."
„Zatknout?" opakovala Angelika. „Ale za co?"
Pokrčil bezmocně rameny.
„Vy jste se zbláznil!" vykřikla Angelika. „Kdo by mohl zatykač podepsat?"
„Samozřejmě král."
„Král má jiné starosti než dávat v takovýhle den zatýkat lidi. To, co mi tu vykládáte, nemá hlavu ani patu."
„Doufám. Včera večer jsem hraběti poslal lísteček s výstrahou. Ještě měl čas sednout na koně a ujet. Madame, jste si jistá, že strávil noc vedle vás?"
„Ano, naprosto jistá," řekla a trochu se začervenala.
„Nepochopil to. Zahrával si s osudem."
„Péguiline, já se z vás zblázním," zvolala Angelika a zatřásla jím. „Mám pocit, že si mě ošklivě dobíráte." „Pst!"
Přitáhl ji k sobě jako muž, který je zvyklý se chovat k ženám důvěrně, a přitiskl si její tvář na obličej, aby ji uklidnil.
„Jsem strašně zlobivý chlapec, drahoušku, ale trápit vaše srdíčko bych v životě nebyl schopen. Ostatně mimo krále neexistuje člověk, kterého bych měl raději než hraběte de Peyrac. Ale neztrácejme rozvahu, drahoušku. Možná je ještě čas..."
„Ale proboha...," vykřikla Angelika.
Zarazil ji velitelským gestem.
„Ale proboha," pokračovala tišeji, „pročpak by ho král chtěl dát zatknout? Jeho Veličenstvo s ním ještě včera večer mluvilo velice milostivě a já sama jsem byla svědkem slov, jimiž král projevoval Joffreyovi své sympatie."
„Bohužel... Sympatie... Státní zájem... Vlivy... My, obyčejní dvořané, přece nemůžeme posuzovat královy sympatie. Uvědomte si, že je to Mazarinův žák, a ten že o něm řekl: Vydá se na cestu pozdě, ale dojde dál než ostatní."
„Nedomníváte se, že je v tom nějaká intrika toulouského arcibiskupa, monsignora de Fontenac?"
„Nevím... nic nevím," opakoval Péguilin.
Doprovodil ji do paláce, řekl jí, že se ještě poptá a že za ní ráno přijde.
Angelika bláhově doufala, že ji manžel očekává doma, ale našla jen Margot, hlídající spícího Florimonda, a starou tetu, ztracenou v okolním zmatku a bloudící po schodištích. Ostatní služebnictvo si vyrazilo zatančit do města.
Angelika se oblečená vrhla na postel. Sundala si jen punčochy a boty. Naběhly jí nohy od bláznivého pobíhání po městě, které absolvovala s vévodou de Lauzun. Hlavu měla úplně prázdnou.
Budu o tom přemýšlet až zítra, řekla si a upadla od těžkého spánku.
Probudil ji výkřik z ulice:
„Milostpaní! Milostpaní!"
Nad plochými střechami městečka zářil měsíc. Z přístavu n z náměstí sem ještě doléhal křik a zpěv, ale tahle čtvrť byla lichá a všichni už spali, zmoženi únavou.
Angelika se vrhla na balkón a ve světle měsíce uviděla černocha Kouassi-Ba.
„Počkej. Jdu ti otevřít!"
Ani se neobula, seběhla dolů, zapálila svíčku a otevřela dveře.
Černoch vklouzl dovnitř hbitě jako šelma. Oči mu podivně svítily: viděla, že se chvěje, jako by byl v šoku.
„Odkud jdeš?"
„Odtamtud," mávl neurčitě rukou. „Potřebuju koně. Okamžitě!"
Vycenil zuby v podivném divošském šklebu.
„Přepadli mého pána," šeptal, „a já neměl svá velká šavle. Oh, proč jen neměl Kouassi-Ba svá velká šavle."
„Jak ho přepadli, Kouassi-Ba? Kdo?"
„Nevím, paní. Jak bych já, ubohý otrok, mohl vědět? Nějaké páže mu přineslo papírek. Pán tam šel. Já šel s ním. Ve dvoře toho domu bylo skoro prázdno! Jen kočár s černými záclonkami. Vystoupili z něj muži a obklopili ho. Pán vytáhl meč. Přišli další muži. Zbili ho. Zatáhli do kočáru. Já přilepil na kočár. Dva sluhové stoupli dozadu na stupátko. Mlátili mě tak dlouho, až jsem spadl. Ale taky jsem jednoho shodil a zaškrtil."
„Zaškrtil jsi ho?"
„Rukama, takhle," přisvědčil černoch a otevíral a zavíral růžové dlaně jako kleště. „Běžel jsem po cestě. Bylo moc slunce a já měl jazyk větší než hlavu, jak měl žízeň."
„Pojď se napít, pak mi to dopovíš."
Šla s ním do stáje. Chytil kbelík a dlouze se napil.
„Teď vezmu koně," řekl a osušoval si odulé rty, „a odjedu za nima. Všechny zabiju svou velkou šavlí."
Rozhrnul slámu a vytáhl malý vak. Zatímco svlékal roztrhané a zaprášené saténové oblečení a bral si prostší domáckou livrej, Angelika se zaťatými zuby vešla do ohrady a odvázala černochova koně. Sláma ji píchala do bosých nohou, ale nedbala na to. Připadalo jí to všechno jako jakási noční můra, kde se všechno odvíjí pomalu, děsivě pomalu...
Běží za manželem, natahuje k němu ruce. Ale už nikdy ho nedohoní, nikdy...
Dívala se za vzdalujícím se černým jezdcem. Od koňských kopyt odskakovaly na kamenném dláždění jiskry. Jakmile cval koně utichl, ozval se v průsvitném ránu jiný zvuk: rozezněly se zvony svolávající na ranní díkůvzdání.
 
(3)
 
Královská svatební noc končila, lnfantka Marie Terezie byla královnou Francie.
Přes roviny a rozkvetlé louky se královský dvůr vracel do Paříže.
Dlouhý průvod se vinul mezi dozrávajícím obilím, táhl svá šestispřeží, vozy naložené lůžky, zavazadly a koberci, obtěžkané muly. Sluhové a stráže ho doprovázeli na koních,
Před branami měst stály v prachu deputace konšelů, kteří až ke královskému kočáru přinášeli na stříbrném podnose nebo na sametovém polštářku klíče od bran.
Tak projeli Bordeaux, Saintes, Poitiers, města, která Angelika, ztracená v tom zmatku, jen stěží poznávala.
I ona jela do Paříže, následovala dvůr.
„Dokud vám nikdo nic neříká, dělejte, jako by se nic nestalo," radil jí Péguilin.
Stále častěji opakoval své psst! a při sebemenším hluku sebou trhl.
„Váš manžel hodlal jet do Paříže, jeďte tam tedy. Tam se všechno vysvětlí. V podstatě může jít o pouhé nedorozumění."
„Co o tom víte, Péguiline?"
„Nic, nic... nevím nic."
A s neklidným pohledem odbíhal šaškovat před králem.
Nakonec Angelika požádala Andijose a Cerbalauda, aby ji doprovodili, a zpátky do Toulouse poslala jen část své družiny a většinu vozů. Nechala si jen jeden kočár a vůz, Margot, služku k Florimondovi, tři sluhy a dva vozky.
Na poslední chvíli ji uprosili holič Binet a malý houslista Giovani, aby je taky vzala s sebou.
„Jestli nás pan hrabě čeká v Paříži a já tam nebudu, bude se moc zlobit, to vám povídám," tvrdil François Binet.
„Vidět Paříž, oh, já chci vidět Paříž," koktal mladý muzikant, „kdyby se mi tak podařilo setkat se tam s královým skladatelem, s tím Jeanem Baptistem Lullim, o němž se tolik mluví, jsem si jistý, že by mi poradil a že by se ze mě stal veliký umělec."
„Tak dobrá, nastup, ty umělče!" svolila nakonec Angelika.
Snažila se usmívat, zachraňovala zdání, upínala se k Péguilinovým slovům: „Je to jen nedorozumění."

A skutečně, kromě toho, že se hrabě de Peyrac prostě ztratil, nezdálo se, že by se cokoliv změnilo, nekolovaly žádné pověsti o tom, že by snad upadl v nemilost.
Vznešená slečna nepromeškala jedinou příležitost, aby s Angelikou přátelsky nepohovořila. Určitě se nepřetvařovala, byla to velice naivní a naprosto nezáludná bytost.
Všichni se samozřejmě dokonale bezelstně ptali na pana de Peyrac. Angelika nakonec prohlásila, že jel do Paříže napřed, aby připravil jejich příjezd.
Ale ještě před odjezdem ze Saint-Jean-de-Luz se marně snažila setkat s monsignorem de Fontenac. Už odjel do Toulouse.
Chvílemi měla pocit, že se jí to všechno zdá, opájela se falešnými nadějemi. Třeba Joffrey prostě a jednoduše odjel do Toulouse...
V okolí Daxu, zrovna když projížděli rozpálenými Landami, ji hrůzná příhoda vrátila do tragické skutečnosti. Obyvatelé vesnice jim vyšli naproti a prosili, jestli by jim několik stráží nemohlo pomoci chytit jakousi černou strašnou obludu, která rozsévá krev, kudy chodí.
Andijos přicválal až k Angeličině kočáru a zašeptal jí, že jde určitě o Kouassi-Ba.
Požádala, aby ji nechali s těmi lidmi promluvit. Byli to ovčáci, pohybující se na jakýchsi chůdách, neboť jedině s jejich pomocí mohli chodit po pohyblivých dunách.
Potvrdili její obavy.
Ano, je to dva dny, co zaslechli křik a výstřely na cestě. Přiběhli a uviděli, že na jakýsi kočár zaútočil jezdec s černou tváří, který mával ohnutou šavlí, jako nosí Turci. Lidé z kočáru měli naštěstí pistoli. Zřejmě černého muže zranili, protože uprchl.
„Kdo byli ti lidé v kočáře?" zeptala se Angelika.
„Nevíme," odpověděli. „Záclonky byly stažené. Doprovázeli ho jen dva muži. Dali nám peníze, abychom pohřbili toho, jemuž to monstrum useklo hlavu."
„Useklo hlavu," opakoval zděšeně Andijos.
„Ano, pane, a to tak dokonale, že jsme ji museli hledat v příkopu, kam se odkutálela."
Noc nato se většina průvodu ubytovala po vesnicích v okolí Bordeaux a Angelika ve snu znovu zaslechla smutné volání:
„Mlostpaní! Mlostpaní!"
Trhla sebou a probudila se. Spala v jediné místnosti farmy, jejíž obyvatelé se uchýlili do stáje. Florimondova kolébka stála u krbu. Margot i služka si lehly na matraci.
Angelika viděla, jak si Margot přehazuje sukni.
„Kam jdeš?"
„To je určitě Kouassi-Ba," zašeptala vysoká služka.
Angelika vyskočila z postele.
Obě ženy opatrně otevřely skřípající vrátka. Naštěstí byla úplná tma.
„Pojď dál, Kouassi-Ba," zašeptaly.
Něco se pohnulo a na prahu se objevila mohutná potácející se postava. Usadily ho na lavici. Ve svitu svíčky viděly jeho sešedlou a unavenou tvář. Oblečení měl plné krvavých skvrn. Už tři dny, zraněný, bloudil v dunách.
Margot zašátrala v zavazadlech a nalila mu sklenku kořalky. Pak se rozpovídal.
„Jedinou hlavu, paní, stih jsem utnout jedinou hlavu."
„To úplně stačí, ujišťuji tě," řekla Angelika a pousmála se.
„Přišel jsem o šavli a koně."
„Dám ti jiné. Už o tom nemluv... Hlavně že jsi nás našel. Až tě pán uvidí, řekne: Dobřes udělal, Kouassi-Ba."
„A najdeme ještě pána?"
„Najdeme, slibuji ti to."
Zatímco si Angelika povídala s černochem, trhala prostěradlo a dělala z něj obvazy. Bála se, jestli kulka nezůstala v těle, nad klíční kostí; ale objevila další ránu pod lopatkou, která dokazovala, že střela vyšla ven. Dezinfikovala obě rány komikou a pevně je obvázala.
„Co s ním uděláme, madame?" zeptala se vyděšeně Margot.
„Necháme ho u sebe! Sedne si na své místo ve voze."
„Jenže co řeknou lidi?"
„Kteří! Snad si nemyslíš, že se někdo kolem stará o to, co dělá můj černoch? Každého zajímá pouze to, aby se dobře najedl, získal na výměnné stanici dobré koně a pohodlně se ubytoval. Kouassi-Ba se schová pod plachtou a v Paříži, až budeme doma, se věci urovnají samy od sebe." A energicky opakovala, aby přesvědčila samu sebe: „Pochop, Margot, to všechno je jen nedopatření."
 
Karavana projížděla rambouilletským lesem. Angelika pospávala, bylo strašné vedro. Florimond spal Margot na klíně. Najednou je vyburcoval suchý zvuk výstřelu. Vozkou to trhlo. Angelika měla pocit, že se řítí do hluboké rokle. V oblaku prachu se kočár s hrozným praskáním převrhl. Florimond, napůl udušený služkou, se rozplakal. Bylo slyšet hlasité ržání koní, křik vozky, švihání biče.
Znovu se ozval ten suchý zvuk a v okně kočáru zahlédla Angelika podivnou hvězdu, připomínající zimní námrazu na oknech, s malou dírkou uprostřed. Pokusila se uvnitř kočáru nadzvednout a vzít Florimonda do náručí.
Vtom kdosi vytrhl dveře a dovnitř se nahnula tvář Péguilina de Lauzun.
„Stalo se vám něco?"
„Všichni křičí, předpokládám tedy, že jsou živí," odpověděla Angelika.
Měla malé škrábnutí na paži, způsobené úlomkem skla, ale nebylo to nic vážného.
Podala dítě vévodovi. Objevil se i rytíř de Louvigny, natáhl k ní ruku a pomohl jí vylézt z kočáru. Na cestě rychle vzala Florimonda znovu do náručí a snažila se ho uklidnit. Lítostivý křik dítěte přehlušil veškerý rámus a nebylo slyšet vlastního slova.
Zatímco tišila dítě, viděla Angelika, že za ní zastavily kočáry vévody de Lauzun, jeho sestry Charlotty, komtesy nohantské a také oba kočáry bratří Gramontů, dámy, přátelé, služebnictvo. Všichni běželi k místu nehody.
„Co se vlastně stalo?" zeptala se Angelika, jakmile jí Florimond dovolil otevřít ústa.
Kočí vypadal nesmírně vyděšeně. Nebyl to ten nejspolehlivější člověk: chlubil a mluvka, a hlavně si rád přihnul.
„Tys pil a usnul jsi, co?"
„Ne, madame, ujišťuji vás, že ne. Bylo mi horko, to je pravda, ale koně jsem měl pevně v ruce. Vůz jel svou cestou. Najednou vylezli dva muži, ukrytí předtím za stromy. Jeden z nich měl pistoli. Vystřelili do vzduchu a koně se splašili. Vzpínali se, couvali. V té chvíli se kočár převrhl. Jeden z těch chlapů chytil koně za uzdu. Přetáhl jsem ho vší silou bičem. Druhý znovu nabil pistoli. Přistoupil blíž a vystřelil do kočáru. Pak dojel další vůz a pak ti pánové na koních... Ti chlapi zmizeli..."
„To je ale podivná historka," řekl Lauzun. „Les je hlídaný. Hlídky z něj vyhnaly všechny tuláky, protože bude projíždět král. Jak ti chlapi vypadali?"
„Nevím, pane vévodo. Ale určitě to nebyli žádní pobudové. Byli pěkně oblečení, dobře oholení. Spíš patřili k nějakému paláci."
„Že by se vám chtěli pomstít nějací propuštění sluhové?" zeptal se de Guiche.
Podél skupinky projel těžký kočár a zastavil. Ze dveří vyživila hlavu slečna de Montpensier.
„No jistě, Gaskoňci, zase zmatkují! To chcete tím vaším křikem vyděsit veškeré francouzské ptactvo?"
Lauzun s hlubokými poklonami doběhl až k ní. Vysvětlil jí, obětí jaké nehody se stala paní de Peyrac a že bude potřebovat chvíli času, než zvednou kočár a bude schopen jízdy.
„Ať si přisedne k nám!" vykřikla slečna. „Péguilinku, jděte pro ni... Pojďte, drahoušku, máme tu spoustu místa. Budete tu mít s dítětem pohodlí. Andílku ubohý. Poklade můj."
Sama pomohla Angelice nastoupit a usadit se.
„Jste zraněná, chudáčku! Na první zastávce zavolám svého lékaře."
Mladá žena si v rozpacích uvědomila, že osoba, která sedí v kočáře se slečnou de Montpensier, není nikdo jiný než královna matka.
„Prosím o prominutí, Vaše Veličenstvo."
„Nemáte se za co omlouvat, madame," odpověděla Anna Rakouská mile. „Slečna udělala velice správně, že vás pozvala do našeho kočáru. Sedadla jsou pohodlná a vy se tu lépe vzpamatuujete z toho leknutí. Ale znepokojují mě ty pověsti o ozbrojencích, kteří vás napadli."
„Bože můj, možná byl ten útok namířen proti králi a královně," vykřikla slečna a sepjala ruce.
„Jejich kočáry jsou hlídané a myslím, že se nemají čeho obávat. Stejně ale o tom promluvím s náčelníkem policie."
Angelika začala až teď pociťovat následky prožitého šoku. Cítila, jak bledne, zavřela oči a opřela se hlavou o vypolštářované opěradlo sedadla. Ten chlap mířil přímo doprostřed okna. Jen zázrakem nebyl nikdo raněn. Přitiskla k sobě Florimonda. Pod lehkým oblečkem dítěte cítila, jak zhublo, a začala si to vyčítat. Je unavený z toho nekonečného cestování. Od té doby, co ho odloučili od kojné a jeho černouška, neustále pláče a odmítá mléko, které mu Margot obstarává po vsích. Ze spánku vzdychá a po bledých tvářičkách mu z dlouhých řas kanou slzy. Má úplně malou pusinku, kulatou a červenou jako třešnička. Něžně osušila kapesníkem bílé vypouklé čelíčko, na němž se perlil pot.
Slečna hlasitě vzdychla.
„Je takové horko, že se málem vaří krev."
„Za chvilku budeme mezi stromy, tam nám bude lip," odpověděla Anna Rakouská a ovívala se velkým vějířem z černé želvoviny, „teď projíždíme místy, kde byl les vykácen."
Rozhostilo se ticho, pak se slečna de Montpensier vysmrkala a osušila si oči. Rty se jí třásly.
„Jste krutá, madame, že mi připomínáte to, co mi rve srdce. Vím moc dobře, že tenhle les patří mně a že ho můj zesnulý otec dal takhle vykácet, aby zaplatil dluhy, takže z něj nic nezůstalo. Přišla jsem tím aspoň o sto tisíc zlatých, za to bych mohla mít spoustu krásných diamantů a perel."
„Váš otec se nikdy nechoval příliš soudně, drahoušku."
„To je přece skandál, takhle vyholit polesí! Kdybych neseděla ve vašem kočáře, musela bych si myslet, že jste mě odsoudili za urážku Jeho Veličenstva. Podobně se přece kácí lesy těch, kdo se dopustili podobného zločinu."
„No, moc nechybělo," podotkla královna matka,
Slečna zrudla až ke kořínkům vlasů.
„Vaše Veličenstvo mi už několikrát dokázalo, že umí zapomínat. Neopovažuji se domýšlet, na co naráží."
„Uznávám, že jsem to neměla říkat. Jenže co chcete, srdce se bouří, i když rozum chce být milostivý. Přesto jsem vás vždycky měla ráda. Jistou dobu jsem se na vás ovšem zlobila. Možná bych vám byla odpustila tu aféru v Orleánu, ale za to, co jste udělala u brány svatého Antonína a s tím dělem v Bastile, bych vás byla uškrtila, kdybych vás měla po ruce."
„Zasloužila bych si to, když jsem se znelíbila Vašemu Veličenstvu. Mé neštěstí bylo, že jsem se octla mezi lidmi, kteří mne svedli, přesvědčili mě, že je mou ctí a povinností jednat lak, jak jsem jednala."
„Je velice těžké poznat, co je věcí cti a co povinností člověka," řekla královna.
Obě zhluboka vzdychly. Jak je tak Angelika poslouchala, lekla si, že hádky urozených velice připomínají hádky malých lidí. Jenže tam, kde by to prostí lidé vyřídili pěstí, urození použijí kanónů, kde panuje nanejvýš sousedská nevraživost, visí nad urozenými těžká minulost a nebezpečné intriky. Říkají, že zapomněli, usmívají se na národ, přijímají prince de Condé, aby se zalíbili Španělům, objímají pana Fouqueta, aby z něho dostali peníze, ale v srdci si všechno moc dobře pamatují.
Kdyby dopisy ze skříňky ve věžičce zámku du Plessis spatřily znovu světlo světa, nevyvolaly by snad obrovský požár, jehož plameny neustále doutnají pod povrchem a čekají jen na jiskru, aby se mohly rozhořet?
Angelice připadalo, že tu skříňku ukryla ve svém nitru a teď ji tíží jako olovo. Seděla se zavřenýma očima. Měla strach, že by v nich mohly její společnice zahlédnout podivné vidiny: princ de Condé skloněný nad lahvičkou s jedem nebo čtoucí dopis, který právě podepsal: Panu Fouquetovi... Přísahám, že budu sloužit pouze jemu...
Angelika se cítila hrozně opuštěná. Neměla se komu svěřit. Tyhle příjemné dvorské známosti byly k ničemu. Každý, kdo očekává protekci nebo štědrost, se při sebemenším náznaku toho, že upadla v nemilost, od ní odvrátí. Bernard ď Andijos je oddaný, ale hrozně povrchní. Jakmile projede pařížskou branou, už ho neuvidí. V náručí své milenky slečny de Monmort bude vymetat dvorní plesy a ve společnosti Gaskoňců probdí celé noci v hospodách a hernách.
Ostatně to nebylo důležité. Především musí dojet do Paříže. Tam už bude mít pevnou půdu pod nohama. Usídlí se v překrásném paláci hraběte de Peyrac ve čtvrti Saint-Paul. Pak se začne starat, aby zjistila, co se stalo s manželem.
 
„Do Paříže dorazíme před polednem," oznámil jí Andijos, když druhý den ráno usedala s Florimondem do kočáru, který pro ni najal, protože její byl značně poškozený.
„Možná tam najdu manžela a všechno se vysvětlí," řekla Angelika. „Proč se tváříte tak pochmurně, markýzi?"
„Protože stačilo málo a byla jste mrtvá. Kdyby se kočár nepřevrátil, druhá rána toho mizery by vás zasáhla naprosto přesně. Kulka prošla oknem a já ji našel v polštářování sedadla na témž místě, kde jste si opírala hlavu."
„Vidíte, že štěstí stojí při nás. Možná je to nadějná předzvěst toho, co nás čeká."
 
Angelika myslela, že už jsou v Paříži, ale byli pouze na předměstí. Jen projeli bránou Saint-Honoré, zklamaly ji úzké a blátivé uličky. Hluk města nebyl tak zvučný jako v Toulouse, připadal jí drsnější a pronikavější. Volání obchodníků a především kočích a sluhů, běžících před kočáry a před nosítky, se vyděloval z hluchého podtónu, který jí připomínal dunění blížící se bouřky. Vzduch byl horký a zapáchal.
Angeličin kočár, doprovázený Bernardem ďAndijos na koni a následovaný vozem se zavazadly a dvěma sluhy na koních, potřeboval víc jak dvě hodiny, než dorazil do čtvrti Saint-Paul.
Konečně vjel do ulice de Beautreillis a zpomalil.
 
Vozy zastavily před velkými vraty ze světlého dřeva, s klepadlem a zámkem z umělecky zpracovaného bronzu. Za bílou kamennou zdí se dalo tušit nádvoří a palác, postavený podle nejnovější módy ze širokých tesaných kamenů, s vysokými okny a střechou plnou říms a věžiček, pokrytou břidlicí, která svítila novotou.
Ke dveřím kočáru přiskočil sluha a otevřel je.
„Jste na místě," oznámil markýz ďAndijos.
Zůstal v sedle a vyjeveně pozoroval bránu.
Angelika seskočila na zem a běžela k malému domku, který měl zřejmě sloužit jako strážnice.
Vztekle zazvonila. Bylo neslýchané, že ještě nikdo nepřišel otevřít vstupní vrata. Zvonek jako by klinkal do prázdna. Okna strážnice byla špinavá. Bylo tu jako po vymření.
Až teď Angelika zpozorovala podivný vzhled brány, z níž Andijos jako zasažený bleskem nespouštěl oči.
Přistoupila blíž.
Brána byla křížem krážem převázána červeným provázkem, připevněným obrovskými voskovými pečetěmi. Mezi nimi se skvěla bílá skvrna papíru, také připevněného voskovými pečetěmi.
Četla:
 
Královská soudní komora
Paříž
1. července 1660
 
Dívala se na to, otevřela údivem ústa a nic nechápala. V tu chvíli se pootevřely dveře strážního domku a vyhlédla vyděšená tvář sluhy v pomačkané livreji. Když chlap uviděl kočár, rychle zavřel, pak si to ale rozmyslel, znovu otevřel a váhavě vyšel ven.
„Vy jste tu vrátný?" zeptala se ho mladá žena.
„Ano... Ano, madame, to jsem já, Baptist... poznávám dobře... ko... kočár mého pána..."
„Přestaň koktat, hlupáku," vykřikla a dupla si. „A řekni mi honem, kde je pan de Peyrac."
Sluha se neklidně rozhlížel. Patrně ho uklidnilo, že nikde nebylo živáčka. Postoupil ještě blíž, zvedl oči k Angelice, najednou padl na kolena a nepřestával se neklidně rozhlížet.
„Och, chudinko má drahá paní," vykřikl, „můj ubohý pán... och, to je strašné neštěstí."
„No tak už mluv! Co se děje?"
Zatřásla s ním, šílená úzkostí.
„Vstaň, hlupáku! Nerozumím ani slovo z toho, co drmolíš. Kde je můj muž? Je mrtvý?"
Muž s obtížemi vstal a zamumlal:
„Říká se, že je v Bastile. Palác je zapečetěný. Ručím za něj životem. A vy, drahá paní, utíkejte odtud, dokud je ještě čas."
Vidina proslulé pevnosti a vězení Baštily Angeliku spíš uklidnila než vyděsila, protože prožila daleko větší strach.
Z vězení se dá vyjít. Věděla, že nejobávanější pařížské vězení je arcibiskupské, postavené pod hladinou Seiny, kde v zimě stoupá voda a vězeň je v nebezpečí, že se utopí, a pak Chátelet a Hôpital, které jsou vyhrazeny pro prostý lid. Bastila byla aristokratické vězení. Kromě několika hrůzostrašných historek, které se vykládaly o kobkách v jejích osmi hradních věžích, bylo veřejně známo, že pobyt v jejích zdech nikoho nezneucťuje.
Angelika vzdychla a snažila se pohlédnout skutečnosti do tváře.
„Myslím, že nejlépe bude nezůstávat v těchhle končinách," řekla Andijosovi.
„Ano, ano, paní, rychle odjeďte," radil jí sluha.
„Jen kdybych věděla kam. Ale vlastně... mám v Paříži sestru. Neznám její adresu, ale její manžel je královský prokurátor, jmenuje se Fallot. Dokonce mám pocit, že si od svatby nechává říkat Fallot de Sancé."
„V Justičním paláci vám adresu určitě řeknou."
Kočár s doprovodem se znovu vydal na cestu Paříží.
Angeliku ani nenapadlo rozhlížet se kolem. Město, které ji přijalo tak nepřátelsky, ji už nezajímalo. Florimond plakal. Prořezávaly se mu zoubky a Margot mu marně natírala dásně směsí medu a tlučeného fenyklu.
Nakonec získali adresu královského prokurátora, který bydlel jako většina ostatních soudních úředníků nedaleko Justičního paláce na ostrově Cité ve farnosti Saint-Landry.
Ulice se jmenovala rue de l'Enfer, Pekelná, což Angelice připadalo jako zlé znamení. Domy tu byly šedé, středověké, se špičatými lomenicemi a téměř bez průzorů, jen se sochami a chrliči.
Dům, před nímž se kočár zastavil, nebyl o nic veselejší než ostatní, přestože měl v každém patře tři poměrně vysoká okna. V přízemí byla kancelář, na jejíchž dveřích byla destička s nápisem: Mistr Fallot de Sancé. Královský prokurátor.
Dva písaři, zívající na prahu, se vrhli k Angelice, jakmile položila nohu na zem, a zavalili ji proudem slov v nesrozumitelném nářečí. Nakonec pochopila, že vychvalují úspěchy kanceláře mistra de Sancé, což je údajně jediná instituce v Paříži, na niž by se měli s důvěrou obrátit lidé, kteří chtějí vyhrát jakýkoliv proces.
„Nepřijela jsem kvůli procesu," odpověděla Angelika. „Jdu navštívit paní Fallotovou."
Zklamaně jí ukázali na dveře vlevo, které vedly k prokurátorovu bytu.
Angelika zaklepala bronzovým klepadlem a skoro s pohnutím čekala, až jí přijdou otevřít.
Čistě oblečená kulaťoučká služka v bílém čepci ji uvedla do haly. Téměř vzápětí se na vrcholku schodiště objevila Hortenzie. Viděla kočár oknem.
Angelika měla pocit, že se jí sestra užuž vrhne kolem krku, ale vtom se vzpamatovala a snažila se nasadit odmítavý výraz. Ostatně tu bylo tak šero, že se skoro neviděly. Chladně se objaly.
Hortenzie vypadala ještě vyschlejší a vyšší než kdysi.
„Ubohá sestro," řekla.
„Proč ubohá?" zeptala se Angelika.
Paní Fallotová ukázala na služku a vedla Angeliku do svého pokoje. Byla to prostorná místnost sloužící zároveň jako salón, s množstvím křesel a taburetů, židlí a lavic rozestavených kolem lůžka s těžkými závěsy a prošívanými přikrývkami ze žlutého damašku. Angelika si kladla otázku, jestli nemá sestra ve zvyku přijímat své přátele vleže na lůžku, jako to dělaly preciózky. Je pravda, že Hortenzie kdysi platila za velice vtipnou dívku a zakládala si na pěkném vyjadřování.
I tady bylo vinou barevných závěsů šero, ale v tom horku to nebylo nepříjemné. Dlaždicová podlaha vydechovala pach bylin, které tu byly poházené. Angelika vnímala jejich příjemnou venkovskou vůni.
„Máš tu pěkně," řekla sestře.
Ale ta se stále mračila.
„Nepokoušej se mě obalamutit hraným veselím. Vím všechno."
„To se tedy máš, protože já, přiznávám, nemám naprosto potuchy, co se děje."
„Jak můžeš být tak neopatrná a projíždět se celou Paříží?" řekla Hortenzie a zvedla oči k nebi.
„Poslechni, Hortenzie, nezačínej obracet oči k nebi. Nevím, jestli je tvůj manžel jako já, ale vzpomínám si, že kdykoliv jsem zahlédla tuhle tvou grimasu, měla jsem chuť ti jednu vrazit. Teď ti řeknu, co vím já, a pak mi sdělíš, co víš ty."
Vyprávěla jí, jak byla v Saint-Jean-de Luz na králově svatbě a jak hrabě de Peyrac najednou zmizel. Někteří její přátelé se domnívají, že byl unesen a odvezen do Paříže, tak sem vyrazila také. Našla svůj palác zapečetěný a dozvěděla se, že manžel je podle všeho v Bastile.
Hortenzie namítla přísně:
„Takže sis mohla spočítat, že tvůj příjezd za bílého dne může kompromitovat vysokého úředníka královského soudu! A přesto jsi sem přijela!"
„Ano, skutečně, je to zvláštní," odpověděla Angelika, „ale moje první myšlenka byla, že mi moje rodina může pomoct."
„Myslím, že je to jediná příležitost, kdy jsi ochotná si vzpomenout na rodinu. Jsem si naprosto jistá, že kdyby ses mohla nafukovat v tom krásném novém domě ve čtvrti Saint-Paul, určitě bys mě nepoctila návštěvou. Pročpak jsi nejela požádat o útočiště všechny ty skvělé přátele tvého bohatého a krásného manžílka, všechny ty prince, vévody, markýze, místo toho, abys svou přítomností působila potíže nám?"
Angelika se užuž zvedala k odchodu s úmyslem prásknout za sebou pořádně dveřmi, ale najednou jako by sem z ulice zalétl Florimondův pláč; ovládla se tedy.
„Hortenzie, já si nedělám žádné iluze. Jako milovaná a oddaná sestra mě vyhazuješ. Ale mám s sebou čtrnáctiměsíční dítě, které potřebuje vykoupat, přebalit a nakrmit. Je pozdě. Jestli znovu vyrazím hledat nějaký přístřešek, budu muset nakonec spát na ulici. Nech mě tu jednu noc."
„Ta jedna noc může ohrozit bezpečnost mé rodiny."
„Snad se tu nepovídá, že vedu skandální život?"
Paní Fallotová stiskla úzké rty a v jejích hnědých, živých, ale dost malých očích svitlo.
„Tvoje pověst není bezúhonná. Ale pokud jde o tvého manžela, člověku běhá mráz po zádech."
Angelika se nedokázala zdržet úsměvu při jejích dramatických výrazech.
„Ujišťuju tě, že můj manžel je ten nejlepší člověk, jakého znám. Kdybys ho poznala, hned bys to pochopila..."
„Bůh mě chraň a opatruj! Umřela bych z něj strachy. Jestli je to, co se o něm říká, pravda, pak nechápu, jak jsi mohla žít tolik let v jeho domě. Musel tě uhranout."
Po chvíli přemýšlení dodala:
„Je ovšem pravda, že jsi v mládí měla zjevné vlohy pro všechny druhy neřestí."
„Ty jsi skutečně roztomilá, drahoušku. Je pravda, že už v útlém mládí jsi ty měla všechny vlohy pro pomluvy a zlobu."
„Čím dál tím lip. Teď mě tedy budeš pod mou vlastní střechou ještě urážet."
„Proč mi odmítáš věřit? Říkám ti, že můj manžel je v Bastile jen omylem."
„Jestliže je v Bastile, pak je to spravedlivé."
„Kdyby byla nějaká spravedlnost, okamžitě ho pustí."
„Dovolte, dámy, abych se vám vmísil do rozhovoru, jde-li o spravedlnost," řekl za nimi vážný hlas.
Do místnosti vešel jakýsi muž. Mohlo mu být asi třicet, ale choval se nesmírně odměřeně. Jeho plný, pečlivě vyholený obličej měl pod hnědou parukou výraz zároveň vážný i pozorný, skoro kněžský. Nakláněl hlavu lehounce na stranu jako ti, jejichž povoláním i zvykem je naslouchat lidem, kteří se jim svěřují.
Podle pohodlných černých soukenných šatů s nenápadnou černou lemovkou a rohovinovými knoflíky, s nabíraným, ale prostým límcem Angelika uhodla, že před ní stojí její švagr, prokurátor. Aby mu zalichotila, uklonila se mu. Přistoupil k ní a velice obřadně ji políbil na obě tváře, jak je mezi příbuznými zvykem.
„Neříkejte kdyby, madame. Spravedlnost je. A v jejím jméně vás přijímám ve svém domě."
Hortenzie vyskočila, jako když ji píchne.
„Ale Gastone, vy jste se zbláznil! Od té doby, co jsem si vás vzala, mi neustále opakujete, že je vám kariéra nade vše a ta že závisí jedině na králi..."
„A na spravedlnosti, drahoušku," přerušil ji mírně, ale rozhodně manžel.
„Jenže to vám nebránilo, abyste už několik dnů neustále nemluvil o svých obavách, aby sestru nenapadlo se uchýlit k nám. Vzhledem k tomu, co víte o zatčení jejího muže, by taková možnost, jak jste tvrdil, pro nás znamenala naprostou zkázu."
„Mlčte, madame, nebo začnu litovat, že jsem v jistém ohledu porušil profesionální tajemství a prozradil vám, co jsem se náhodně dozvěděl."
Angelika se rozhodla, že definitivně odloží veškerou sebeúctu.
„Vy jste se něco dozvěděl? Oh, pane, slitujte se a řekněte mi to. Už několik dní žiju v hrozné nejistotě."
„Bohužel, madame, nechci se vymlouvat na nějakou falešnou diskrétnost ani vás uklidňovat nějakou lží. Upozorňuju vás ovšem, že toho vím velice málo. Dozvěděl jsem se o zatčení pana de Peyrac z oficiálního oznámení a přiznávám, že mě ta zpráva naprosto ohromila. Zároveň vás žádám, abyste se ve vašem vlastním zájmu i v zájmu vašeho manžela až do odvolání nikomu nezmínila o tom, co vám právě svěřím. Opakuji, že je to jen velice skromná informace. Takže: vašeho manžela zatkli na základě zatykače třetího řádu, tedy dopisem, zvaným ,ve jménu krále'. Obžalovaný důstojník či šlechtic se jím zve, aby se tajně, ale svobodně, v doprovodu králova komisaře, odebral na určené místo. Pokud jde o vašeho manžela, odvezli ho nejdříve do Fort-Léveque, odkud byl na rozkaz jakéhosi Séguiera převezen do Baštily."
„Děkuji vám za tyhle přece jen poněkud uklidňující novinky. Mnoho lidí se dostalo do Bastily a vyšli odtud očištěni, jakmile se objasnilo, jaké úklady je tam dostaly."
„Vidím, že jste chladnokrevná žena," poznamenal pan Fallot a pochvalně potřásl hlavou, „ale nechci ve vás vzbuzovat iluzi, že se věc vyřídí tak snadno. Současně jsem se totiž dozvěděl, že v zatykači, podepsaném králem, se speciálně žádá, aby nebylo uvedeno ani jméno vězně, ani důvod, pro který byl zatčen."
„Král zajisté nechce urazit někoho ze svých věrných dřív, než se sám přesvědčí o přestupcích, z nichž je obviněn. Chce ho propustit bez velkého skandálu..."
„Nebo na něj zapomenout."
„Jak zapomenout?" zopakovala Angelika a najednou se roztřásla.
„Je mnoho lidí, na které se ve vězení zapomene," řekl mistr Fallot a přivřel oči, jako by viděl do budoucnosti stejně jistě jako na dno hrobu. „Sám pobyt v Bastile není samozřejmě nic tak ponižujícího, je to vězení pro šlechtice, svůj čas tam už trávil i nejeden princ z královské krve a vůbec si tím nezadal. Přesto ale trvám na tom, že být vězněn anonymně a tajně svědčí o tom, že jde o obzvlášť vážnou záležitost."
Angelika chvíli přemýšlela. Najednou si uvědomila, jak je unavená. Hlady se jí sevřel žaludek. Nebo snad strachem?... Zvedla oči k prokurátorovi v naději, že v něm najde spojence.
„Když už jste byl tak laskavý, pane, a informoval jste mě, poraďte mi taky, co mám dělat?"
„Opakuji, madame, že nejde o laskavost, ale o spravedlnost. Ve jménu spravedlnosti vás přijímám pod svou střechu, a ptáte-li se mě na radu, pošlu vám jiného muže zákona. Obávám se, že bych byl v té záležitosti pokládán za zaujatého a nikoliv nestranného, přestože se naše rodiny stýkaly dosud jen velice minimálně."
Hortenzie, která se užírala vzteky, vyjekla, jako když byla mladá:
„To tedy máte pravdu! Když měla své zámky a peníze toho kulhavce, ani si na nás nevzpomněla. Copak si snad myslíte, že by vám pan hrabě de Peyrac, který byl členem toulouského parlamentu, nemohl zajistit nějaké výhody, kdyby vás doporučil vysokým úředníkům u dvora?"
„Jofirey neudržuje žádné styky s lidmi v Paříži."
„No jo, no jo," pitvořila se po ní Hortenzie. „Měl tu jen pár známých jako languedockého a béarnského arcibiskupa, kardinála Mazarina, královnu matku a krále!"
„To přeháníš..."
„Byli jste snad pozváni na královskou svatbu? Nebo ne?"
Angelika neodpověděla a vyšla ze salónu. Nemělo smysl pokračovat v rozhovoru. Šla pro Florimonda, když Hortenziin manžel souhlasil. Scházela ze schodů a najednou se přistihla, že se usmívá. Ano, všecko bylo při starém, Hortenzie a jejich věčné hádky... Takže Monteloup není mrtvý. Ale pořád lepší vjet si do vlasů než se úplně odcizit.
Na ulici našla Françoise Bineta. Seděl na stupních kočáru a držel v náručí spící dítě. Řekl jí, že když viděl, jak se hošík trápí, dal mu vlastnoručně vyrobený lék z opia a tlučené máty, který měl vždycky u sebe jako všichni příslušníci jeho profese, co byli současně i trochu lékaři a trochu lékárníci. Angelika mu poděkovala. Ptala se na Margot a služku. Sdělil jí, že když se čekání protahovalo, služka neodolala vyvolávání sluhy, který vykřikoval na celou ulici:
 
Pod obrazem svaté Jany koupají se všechny ženy budou dobře obslouženy; sluhové a komorné připraví jim lázně své.
 
Jako všichni hugenoti měla i Margot ráda vodu. Angelika to naprosto chápala. Taky bych nejraději zašla k té svaté Janě, vzdychla si.
Sluhové a kočí seděli ve stínu kočáru, pili víno a jedli slanečky, protože byl pátek.
Angelika pohlédla na své zaprášené šaty a na Florimonda, upadaného od medu a ukoptěného až po uši. To je ale žalostná výprava! Prokurátorově ženě ale zřejmě pořád ještě připadala příliš luxusní, neboť vyšla za Angelikou ven a ušklíbla se:
„Víš, drahoušku, na ženu, která naříká, že bude muset spát na ulici, na tom zas nejsi tak špatně: kočár, vůz, šest koní, čtyři až pět sluhů a dvě služky, které zašly do lázní..."
„Mám tu postel," řekla Angelika, „mám ji nechat zanést nahoru?"
„To je zbytečné! Máme dost lůžek, abys měla kde spát. Nemůžu však uložit všechno tvé služebnictvo."
„Pro Margot a služku snad nějaký pokojík najdeš. Mužským dám peníze na hostinec."
Hortenzie se stisknutými rty a hrůzyplným pohledem pohlížela na chlapy z jihu, kteří nepokládali za nutné se kvůli prokurátorově manželce nějak obtěžovat, klidně jedli dál a drze ji sledovali tmavýma očima,
„Ti lidé z tvého doprovodu skutečně vypadají jako banditi," řekla přiškrceně.
„Připisuješ jim vlastnosti, které nemají. Jediné, co jim lze vyčítat, je sklon spát pod širým nebem."
 
Ve velkém pokoji ve druhém poschodí, který jí přidělili, si Angelika dopřála chvíli odpočinku, ponořila se do kádě a cákala na sebe vlažnou vodu. Umyla si i vlasy a pak se před zrcadlem v ocelovém rámu, které viselo nad krbem, jakžtakž učesala. Pokoj byl tmavý, nábytek dost ošklivý, ale pohodlný. V čistě povlečené postýlce spal díky holičově léku Florimond.
Když se mírně nalíčila, tušila, že švagr nebude mít pravděpodobně příliš v lásce ženy, které se malují —, upadla do rozpaků, jaké šaty si obléct. I ty nejjednodušší vypadaly vedle toalety chudinky Hortenzie, která měla na šedých šatech jen pár sametových mašliček, příliš vznešeně.
Nakonec se rozhodla pro kávově hnědý komplet s diskrétním zlatým vyšíváním a krajkovou pelerínku nahradila černým salónovým šátkem. Zrovna se dooblékala, když se objevila Margot a omlouvala se za zdržení.
Zkušenou rukou upravila své paní obvyklý účes a neodolala pokušení ji navonět.
„Nech toho. Nesmím být příliš elegantní. Musím si získat důvěru svého švagra."
„To je tedy věc! Tolik krásných šlechticů vám leželo u nohou i teď se máte omezovat, abyste se neznelíbila nějakému prokurátorovi!"
Přerušilo je zaječení z přízemí. Vyběhly na chodbu.
Schodištěm zněl vyděšený ženský křik. Angelika rychle seběhla dolů, vešla do haly a narazila na služebnictvo, které stálo s udiveným pohledem na prahu. Křik neustával, ale byl tlumenější a jako by vycházel z vysoké skříně z napodobeniny ebenového dřeva, stojící v předpokoji.
Hortenzie, která taky přiběhla, otevřela skříň a vytáhla z ní silnou služku, tu, co Angelice otvírala, a dvě děti, osmileté i čtyřleté, jež se jí držely za sukně. Paní Fallotová nejdřív plácla služku po tváři a pak se jí zeptala, co blázní.
„Tamhle, tamhle," koktala nešťastnice a natáhla ukazovák.
Angelika pohlédla naznačeným směrem a uviděla dobráka Kouassi-Ba, který nesměle přešlapoval za služebnictvem.
Hortenzie maličko couvla, ale ovládla se a řekla suše:
„To je přece černoch, proto snad nemusíš takhle vyvádět? Copak jsi nikdy neviděla Maura?"
„Ne... ne, madame."
„V Paříži neexistuje člověk, který by neznal nějakého Maura. To je vidět, že jsi z venkova."
Přistoupila k Angelice a zašeptala:
„Gratuluju, drahoušku. Hodláš zřejmě obrátit celý můj dům vzhůru nohama. Přivést sem černocha z ostrovů! Ta dívka zřejmě okamžitě odejde. A mně dalo takovou práci ji sehnat."
„Kouassi-Ba," zvolala Angelika, „ty děti a ta slečna se tě bojí. Ukaž jim přece, jaká je s tebou legrace."
„Ano, milostpaní."
Černoch skočil přes práh. Služka znovu zaječela a opřela se o almaru, jako by se do ní chtěla propadnout. Kouassi-Ba udělal několik kotrmelců, pak vytáhl z kapsy barevné koule a začal s nimi překvapivě šikovně žonglovat. Nedávné zranění jako by mu vůbec nevadilo. Když viděl, že se děti konečně usmívají, vzal malému Giovanimu kytaru, sedl si se zkříženýma nohama na zem a začal jemným hlubokým hlasem zpívat.
Angelika přistoupila k ostatnímu svému služebnictvu.
„Dám vám peníze na nocleh v hostinci a na jídlo," řekla.
Kočí z kočáru smekl klobouk s rudým pérem, který patřil k bohaté livreji lidí hraběte de Peyrac.
„Chtěli jsme vás požádat, madame, abyste nám vyplatila celý zbytek gáže. Paříž je strašně drahé město."
Mladá žena chvíli váhala, ale pak souhlasila. Požádala Margot, aby jí přinesla pokladnu, a vysázela každému, co mu dlužila. Muži poděkovali a ukláněli se, malý Giovani řekl, že se ráno dostaví pro rozkazy paní hraběnky. Ostatní se tiše vytratili. Když překračovali práh, Margot, stojící nad schodištěm, na ně křikla cosi v languedockém nářečí, ale oni neodpověděli.
„Cos jim řekla?" zeptala se Angelika zamyšleně.
„Že když zítra nepřijdou, pán je začaruje."
„Myslíš, že se nevrátí?"
„Bojím se, že ne."
Angelika si unaveně sáhla na čelo.
„Nemělas jim říkat, že je pán začaruje, Margot. Taková slova mu spíš uškodí, než dodají na vážnosti. Na, odnes tu pokladnu do mého pokoje a dohlídni na to, aby měl Florimond hotovou kaši, až se probudí."
„Madame," řekl slaboučký hlásek vedle Angeliky, „otec mě poslal, abych vám vyřídil, že jídlo je na stole a že vás čekáme v jídelně k modlitbě."
Byl to asi osmiletý chlapeček, kterého viděla před chvílí ve skříni.
„Už nemáš strach z Kouassi-Ba?" zeptala se.
„Ne, madame, jsem rád, že znám černého pána. Kamarádi mi to budou závidět."
„Jak se jmenuješ?"
„Martin."
V jídelně byla otevřená okna, aby sem šlo trochu světla a nemusely se rozsvěcet svíčky. Nad střechami se začalo růžově stmívat. Zvony v kostelích začínaly zvonit k večerní modlitbě. Vážné vznešené tóny přehlušovaly ostatní zvuky a odnášely do dálky modlitbu celého města.
„Máte tu v kostele nádherné zvony," poznamenala Angelika, aby překonala počáteční rozpaky, když se po modlitbě všichni usadili.
„To jsou zvony z Notre-Dame," odpověděl mistr Fallot. „Naše farnost je v Saint-Landry, ale katedrála je nejblíž. Když se podíváte z okna, uvidíte obě vysoké věže a absidu."
Na opačné straně stolu seděl tiše a zpříma stařec, strýc mistra Fallota, bývalý soudce.
Na začátku jídla si on i synovec naprosto stejným gestem vhodili do sklenek kousek jednorožcova rohu. To připomnělo Angelice, že si ráno zapomněla vzít tabletku jedu, na nějž ji chtěl Joffrey de Peyrac zvyknout.
Služka přinesla polévku. Bílý ubrus na stole měl pravidelné sklady po žehlení.
Stříbrné příbory byly poměrně pěkné, ale rodina Fallotova nepoužívala vidličky. Nebylo to ještě běžné. Angeliku naučil používat tenhle předmět Joffrey a ona si vzpomněla, jak se ve svůj svatební den v Toulouse cítila s vidličkou v ruce nešikovná. Měli několik druhů ryb, vaječný chod a mléčný pudink. Angelika podezírala sestru, že poslala pro dvě či tři hotová jídla do hostince, aby doplnila nabídku.
„Kvůli mně nemusíš měnit vaše zvyky."
„Myslíš si, že prokurátorova rodina jí jen ovesnou kaši a zelnou polévku?" odpověděla sestra uštěpačně.
Přes obrovskou únavu nemohla Angelika večer dlouho usnout. Naslouchala zvukům neznámého města, které k ní stoupaly z pustých provlhlých uliček.
Procházel tudy prodavač oplatek a cinkal penězi v kornoutu. Z domů, kde ještě byli vzhůru, na něj volali, a povaleči se bavili tím, že hráli o jeho koš oplatek kostky.
O chvíli později zaslechla zvonek vyvolavače mrtvých.
 
„Vy, co spíte, probuďte se,
za mrtvé pomodlete se."
 
Angelika se zachvěla a zabořila tvář do polštáře. Hledala vedle sebe dlouhé a teplé Joffreyovo tělo. Jak jí chybí jeho veselí, vášeň, překrásný, neustále žertující hlas, laskající ruce.
Kdy ho zas uvidí? Jak byli šťastní! Vrhla by se mu do náručí, řekla by mu, aby ji líbal a objímal, jak nejsilněji dovede... Usnula a tiskla k sobě polštář v povlaku z tvrdého silného plátna, vonícího levandulí.
 
(4)
 
Angelika otevřela dřevěnou okenici, pak se opřela do okna ze čtvercových tabulek barevného skla zasazených do olova. Konečně se jí podařilo ho otevřít. To jen Pařížani dokážou spát v takovém vedru při zavřených oknech. Hluboce vdechla svěží ranní vzduch, znehybněla, radostně překvapená a očarovaná.
Její pokoj nevedl do Pekelné ulice, ale na druhou stranu domu. Viděla vodní hladinu, lesklou a zářivou jako meč, pozlacenou vycházejícím sluncem a zbrázděnou říčními čluny a těžkými nákladními loděmi.
Na protějším břehu kotvila loď s pradlenami, zakrytá klenutým přístřeškem z bílého plátna, která zářila v krajině zahalené lehounkou mlhou jako svítící skvrna, jakoby namalovaná křídou. Výkřiky žen a klapot jejich tluček doléhaly až k Angelice a mísily se do volání námořníků a ržání koní, které sem sluhové vodili napojit.
Zároveň tu však byla cítit jakási pronikavá, trpce sladká vůně. Angelika se vyklonila a viděla, že dřevěné piloty, které podpírají starý dům, se noří do bahnitého břehu, zaplaveného zbytky shnilého ovoce, kolem něhož se už rojily vosy.
Napravo, na rohu ostrova, byl malý přístav zatarasený říčními nákladními loděmi. Vykládaly se tady bedny pomerančů, třešní, hroznů a hrušek. Urostlí, ale otrhaní mládenci stáli na palubách lodí, kousali do pomerančů a vyplivovali slupky, které vlny odnášely podél domů, pak si svlékli kalhoty a potápěli se do bledé vody. Od přístavu vedla dřevěná lávka nalakovaná na jasně červeno. Spojovala Cité s ostrůvkem na Seině.
Přímo naproti, kousek za pradlenami, začínala dlouhá pláž lemovaná loděmi obchodníků.
Skládaly se tu pytle a bedny, sudy a žoky sena pro stáje.
Lodníci ozbrojení bidly s háky zadržovali dlouhé dřevěné klády, plující po proudu, a zaváděli je ke břehu, kde je jiní rovnali a skládali do hranic.
Nad vším tím zmatkem vládlo jemné světlo barvy petrklíčů, které každou scénu měnilo překrásný obraz jakoby ponořený do snu, z něhož ho náhle vytrhl paprsek, odraz prádla nebo bílého čepce či zachechtání racka, letícího nad vodní hladinou.
„Seina," zamumlala Angelika.
Seina, to byla Paříž.
Někdo zaklepal na dveře a Hortenziina služka přinášela sklenici mléka.
„Nesu mléko pro dítě, madame. Byla jsem pro něj až na
náměstí Pierre-au-Lait hned brzy ráno. Zrovna přišly ženské z venkova. Mléko měly ještě teplé."
„Jste moc hodná, děvenko, že jste si dala takovou práci. Měla jste tam poslat služku, kterou jsem přivezla s sebou, a dát jí konvičku, aby mi je donesla."
„Chtěla jsem vidět, jestli je maličký už vzhůru. Mám moc ráda děti, madame. Je velká škoda, že paní Hortenzie dává děti kojné. Před šesti měsíci porodila a dítě jsem musela odvézt do Chaillot. Od té doby umírám každý den strachy, že mi přijdou oznámit, že nežije. Kojná totiž neměla mléko a já si myslím, že ho bude krmit chlebem namočeným do vody nebo do vína."
Služka byla pěkně kulaťoučká, s buclatými tvářičkami a naivníma modrýma očima. Angelika k ní najednou pocítila sympatie.
„Jak se jmenuješ, děvenko?"
„Barbe, madame, k vašim službám."
„No vidíš, Barbe, já jsem kojila chlapečka od narození. Doufám, že bude zdravý."
„Nic nenahradí matčinu péči," řekla Barbe poučně.
Florimond se probouzel. Chytil se oběma ručkama za okraj postýlky, sedl si a prohlížel si černýma zářivýma očkama nový obličej.
„Drahoušku malý, krasavečku můj, dobrý den, děťátko," zpívala dívka a brala ho ještě rozespalého do náručí.
Nesla ho k oknu a ukazovala mu lodě, racky a košíky s pomeranči.
„Jak se jmenuje ten malý přístav?" zeptala se Angelika.
„To je přístav Saint-Landry, ovocný přístav, a tam dál je Červený most, co vede na ostrov svatého Ludvíka. Naproti se taky hodně vykládá: tam je senný přístav, dřevařský, obilnářský a vinařský. Tohle zboží zajímá především pány na radnici, v tom krásném domě, co vidíte tamhle na druhém břehu."
„A to velké náměstí před ním?"
„To je náměstí Grčve."
Barbe přimhouřila oči, aby lip viděla.
„Dnes je tam spousta lidí. To tam jistě zas někoho věšeli."
„Věšeli?" vykřikla zděšeně Angelika.
„No, tam se popravuje. Já ze svého okýnka těsně nad vámi nepropasu jedinou popravu, přestože je to dost daleko. Ostatně jsem raději, když to nevidím zblízka, bolí mě z toho u srdce. Nejčastěji se tam věší, ale taky jsem viděla stínání hlavy a jednoho čaroděje upálili na hranici."
Angelika se zachvěla a odvrátila se. Výhled z okna jí najednou už nepřipadal tak veselý.
Když se Angelika oblékla, tentokrát poněkud elegantněji, protože měla namířeno do Tuileries, požádala Margot, aby si vzala plášť a doprovodila ji. Služka bude hlídat Florimonda a Barbe na ni dohlédne. Angelika byla ráda, že se Hortenziina služka stala její spojenkyní, bylo to důležité i pro Hortenzii, která neměla příliš služebnictva. Kromě Barbe měla jen dívku k nádobí a muže na těžké práce, který nosil vodu a v zimě dříví do krbu, staral se o svíčky a myl dlaždice.
„Nebudete už mít moc honosný průvod," poznamenala vysoká Margot a stiskla rty. „Stalo se to, čeho jsem se obávala. Ti vaši mizerové sloužící a kočí utekli a teď nemá kdo jezdit s kočárem a starat se o koně."
Angelice se sevřelo srdce, ale pak se vzpamatovala.
„No, možná je to tak lepší. Mám s sebou jen čtyři tisíce liber. Chci poslat d'Andijose do Toulouse pro peníze. A zatím budu muset čekat, co mi budoucnost přinese. Neměla bych ty lidi z čeho platit. Prodám kočár a koně do veřejných stájí a budeme chodit pěšky. Aspoň se podívám po obchodech."
„Madame neví, co je po ulicích bláta. Na některých místech se člověk propadá do špíny až po kotníky."
„Sestra mi řekla, že když si nazujeme dřeváky, půjde se nám pohodlně. No tak, Margot, drahoušku, nebruč, půjdeme se podívat do Paříže, to je přece báječné, ne?"
Když Angelika sešla ze schodů, našla v hale Françoise Bineta a malého muzikanta.
„Děkuji vám za vaši věrnost," řekla jim dojatě, „ale myslím, že se budeme muset rozloučit, protože od této chvíle vás nebudu moct držet ve svých službách. Chceš, Binete, abych tě doporučila slečně de Montpensier? Vzhledem k úspěchu, který jsi u ní měl v Saint-Jean-de-Luz, jsem si jistá, že ti najde zaměstnání nebo tě doporučí nějakému šlechtici."
K jejímu velkému údivu holič nabídku odmítl.
„Děkuji vám, madame, za laskavost, ale myslím, že se prostě a jednoduše dám do služeb nějakého mistra holičského."
„Ty," protestovala Angelika, „nejslavnější holič a kadeřník v Toulouse?"
„V tomhle městě, kde jsou cechy velice uzavřené, nemohu, bohužel, najít vhodnější zaměstnání."
„Ale u dvora..."
„Ucházet se o úctu urozených, madame, vyžaduje hroznou námahu. Není moc dobré být najednou všem na očích, především když jde o skromného řemeslníka, jako jsem já. Stačí tak málo, slovíčko, jedovatá narážka, a spadnete z vrcholu slávy do největší bídy, do níž byste nikdy neupadla, kdybyste zůstala skromně ve stínu. Přízeň urozených pánů je tak vrtkavá, že jeden okamžik slávy se taky může stát vaší záhubou."
Upřeně se na něj zadívala.
„Ty jim chceš dopřát čas, aby zapomněli, žes byl holičem pana de Peyrac?"
Sklopil oči.
„Já na něj nikdy nezapomenu, madame. Jen co můj pán zvítězí nad nepřáteli, nebudu mít jiné přání, než mu znovu sloužit. Ale jsem jen holič!"
„Máš pravdu, Binete," usmála se Angelika. „Děkuju ti za upřímnost. Není naprosto nutně, abychom tě stáhli s sebou do nemilosti. Tady máš sto zlatých a přeju ti hodně štěstí."
Mladík poděkoval, vzal holičský kufřík a s hlubokými úklonami couval až ke dveřím. Odešel.
„A co ty, Giovani, chceš, abych se pokusila seznámit tě s panem Lullim?"
„Oh ano, paní, ano, ano."
„A ty, Kouassi-Ba, co ty chceš dělat?"
„Já chci procházet se s tebou, milostpaní."
Angelika se usmála.
„Dobrá. Tak pojďte oba. Půjdem do Tuileries."
V tu chvíli se pootevřely dveře a pan Fallot strčil do škvíry svou upravenou hnědou paruku.
„Slyšel jsem váš hlas, madame. Od rána čekám, kdy se objevíte. Potřebuji s vámi mluvit."
Angelika dala sluhům znamení, aby na ni počkali.
„Jsem vám k dispozici, pane."
Šla za ním do kanceláře, kde pobíhali písaři a kancelisti. Fádní vůně inkoustu, skřípání husích brků, špatné osvětlení, černé obleky těch chudáků nedělaly z tohohle místa právě příjemné prostředí. Na zdech visela spousta černých pytlů se spisy k jednotlivým případům.
Mistr Fallot zavedl Angeliku do malé vedlejší kanceláře, kde kdosi vstal. Prokurátor ho představil:
„Advokát Desgrez. Bude vám k službám, pomůže vám v obtížném případu vašeho manžela."
Angelika zděšeně pozorovala stojícího muže. Tohle má být advokát hraběte de Peyrac? Těžko by se hledal obnošenější plášť, opranější košile, ubožejší klobouk. Ale přesto s ním prokurátor mluvil s úctou, přestože vedle něj vypadal téměř vybraně oblečený. Ten chudák chlapec neměl ani paruku a jeho dlouhé vlasy jako by byly z téže hnědé vlny jako oblek. Ale přes zjevnou chudobu vystupoval dost sebevědomě.
„Madame," prohlásil okamžitě, „nemluvme ani v budoucím čase, ani v podmínkách: Jsem vám k službám. Teď mi bez obav sdělte vše, co víte."
„Jenže já opravdu nevím nic, nebo téměř nic," prohlásila Angelika poněkud chladně.
„Tím líp, aspoň nebudeme vycházet z falešných předpokladů."
„Přesto je tady jeden výchozí bod," zasáhl mistr Fallot. „Zatykač podepsaný králem."
„Velice správně, mistře. Král. Musíme začít od krále."
Mladý advokát si opřel bradu do dlaní a svraštil obočí.
„To není moc dobré. Jako odrazový můstek jsme si už nemohli vybrat nikoho vyššího."
„Mám v úmyslu navštívit slečnu de Montpensier, královu sestřenku," řekla Angelika. „Mám dojem, že přes ni bych mohla získat nějaké přesnější informace, zvlášť jestli jde o nějakou dvorní intriku, jak se domnívám. A možná že se s její pomocí dostanu až k Jeho Veličenstvu."
„Slečna de Montpensier, hm," odfrkl si advokát opovržlivě.
„To je hrozná nešika. Nezapomínejte, madame, že byla ve frondě a že nechala střílet na vojsko svého královského bratránka. A proto bude u dvora vždycky podezřelá. Navíc jí král trochu závidí její obrovské bohatství. Té rychle dojde, že není v jejím zájmu chránit šlechtice, který upadl v nemilost."
„Myslím, a každý to říká, že Vznešená slečna má dobré srdce."
„Proste nebesa, aby ho projevila vůči vám, madame. Já jsem dítě Paříže a tak mám pramalou důvěru v srdce šlechty, která živí své poddané ovocem svých sporů, tak shnilým a trpkým jako to, co hnije pod vaším domem, pane prokurátore. Ale klidně za ní zajděte, madame, jestli to pokládáte za užitečné. Zároveň vám však radím, abyste mluvila se slečnou i s ostatními členy královské rodiny jen nezávazně a abyste příliš nezdůrazňovala nespravedlnost, jíž jste obětí."
To mi tenhle advokátek v prošlapaných botách chce radit, jak mám mluvit s lidmi u dvora? pomyslela si Angelika s úsměvem.
Vzala měšec a vytáhla několik dukátů.
„Tady je záloha na výdaje, které můžete s mým případem mít."
„Děkuji vám, madame," odpověděl advokát, který nejprve s uspokojením na peníze pohlédl a pak je strčil do koženého váčku u pasu, jenž vypadal dost prázdný.
Velice zdvořile pozdravil a odešel.
Obrovská doga s bílou srstí posetou hnědými skvrnami, která trpělivě čekala na rohu domu, vstala a okamžitě srovnala krok s advokátem. Ten strčil ruce do kapes, vesele hvízdl a odkráčel.
„Ten člověk ve mně nevzbuzuje důvěru," řekla Angelika švagrovi. „Připadá mi jako vtipálek a chvastoun zároveň."
„Je to nesmírně šikovný hoch," odpověděl prokurátor, „ale je chudý jako mnoho jemu podobných. V Paříži je spousta advokátů, kteří nemají své případy. Tenhle zdědil povolání po otci, jinak by si živnost nemohl koupit. Já jsem vám ho ale doporučil proto, že si jednak vážím jeho inteligence, jednak vám přijde lacino. S tou sumičkou, kterou jste mu dala, dokáže zázraky."
„Peníze nesmějí hrát roli. Pokud bude potřeba, manžel získá podporu těch nejslavnějších mužů zákona."
Mistr Fallot spočinul na Angelice zároveň povýšeným i mazaným pohledem.
„Máte snad nevyčerpatelné bohatství?"
„S sebou ne, ale pošlu markýze d'Andijos do Toulouse. Navštíví našeho bankéře a nařídí mu, pokud budou potřeba okamžitě hotové peníze, aby prodal nějaké pozemky."
„Nemáte strach, že bude vaše toulouské jmění stejně zkonfiskováno jako pařížský palác?"
Angelika na něj zděšeně pohlédla.
„To není možné," zakoktala. „Proč by to dělali? Proč by se proti nám tak spikli? Nikomu jsme neublížili!"
Muž zákona zdvihl ruku, jako by jí žehnal.
„Bohužel, madame, většina lidí, kteří procházejí touhle kanceláří, tvrdí totéž. Když je posloucháte, máte dojem, že nikdo nikdy nikomu neublížil. A přesto se neustále konají nějaké procesy..."
Což přináší práci prokurátorům, pomyslela si Angelika.
Protože měla v hlavě jiné starosti, ani ji už tolik netěšila procházka pařížskými uličkami, které ji zavedly před Justiční palác. Po nábřeží l´Horloge konečně došla na Pont-Neuf na druhém konci ostrova. Bylo tam nesmírně živo, služebnictvo se upřímně bavilo. Kolem bronzové sochy dobrého krále Jindřicha IV. se kupily malé krámky a ozývaly se odtud tisíce výkřiků, vychvalující nejrůznější zboží. Tady byl zázračný mastičkář, tam se zase trhaly bezbolestně zuby, onde se prodávaly lahvičky s podivným roztokem na čištění skvrn, tamhle knihy, jinde zas hračky a náhrdelníky ze želvoviny, které pomáhají proti bolestem břicha. Troubily tu trumpety a kvílely flašinety. Na pódiu žonglovali za zvuku bubínků akrobati s koulemi. Vyzáblé individuum v obnošených šatech strčilo Angelice do ruky nějaký papír a chtělo šest sous. Mechanicky mu je dala a strčila si papír do kapsy, pak požádala svůj doprovod, aby si trochu pospíšili.
Neměla náladu na žertování. Na každém kroku ji zastavovali žebráci. Ukazovali jí mokvající rány zabalené do krvavých hadrů nebo své otrhané manželky nesoucí v náručí děti se strupatými tvářičkami, obsypanými mouchami. Ti lidé vylézali ze stínů vrat, zpoza rohů hospod, vstávali z dlažby a pokřikovali zprvu plačtivě, vzápětí ale výhrůžné.
Nakonec zhnusená Angelika, která už neměla drobné, přivolala Kouassi-Ba, aby je odehnal. Černoch okamžitě vycenil lidožroutské zuby a napřáhl ruku. Jakýsi mrzák okamžitě odskočil tak mrštně, že to bylo přinejmenším podivné.
„Vidíte, co si člověk vyslouží, když chodí pěšky jako pobuda," opakovala Margot čím dál pobouřeněji.
Angelika si ulehčeně oddechla, když před sebou konečně uviděla dřevěnou věž porostlou břečťanem, pozůstatek starého pařížského opevnění. O chvíli později se vynořil Květinový pavilón, který uzavíral galerii a spojoval ji v pravém úhlu se zámkem v Tuileries.
Tady bylo chladněji. Od Seiny foukal mírný větřík a rozháněl páchnoucí výpary města.
Konečně se objevil i sám bohatě zdobený palác s baňatou kupolí a věžičkami, letní rezidence přímo ženského půvabu; také byla postavena pro ženu, Kateřinu Medicejskou, nádherymilovnou Italku.
V Tuileries jí řekli, aby počkala. Vznešená slečna odešla do Luxemburského paláce zařídit stěhování, neboť Výsost, králův bratr, se rozhodl, že ji vypudí z Tuileries, kde slečna bydlela už léta. Usídlil se se svou suitou v jednom křídle paláce. Slečna ho označila za „ukecánka" a bylo kolem toho hodně křiku. Nakonec ustoupila jako vždycky. Je opravdu příliš hodná.
Když Angelika osaměla, sedla si k oknu a pozorovala nádhernou zahradu. Nad barevnou mozaikou květů zářily bílé vločky obrovského mandlovníkového sadu a o něco dál zelená hráz Garonnského lesa.
Na břehu Seiny zakrývala jakási budova voliéru Ludvíka XIII., kde dodnes chovali lovecké sokoly.
Napravo stály slavné královské konírny a manéž, odkud teď zazníval dusot cválajících koní, křik pážat a cvičitelů.
Angelika dýchala venkovský vzduch a pozorovala, jak se otáčejí malé větrné mlýny na vzdálených návrších Chaillot, Passy a Roule.
Konečně kolem poledne nastal shon a objevila se zpocená slečna de Montpensier, ovívající se vějířem.
„Přítelkyně drahá," oslovila Angeliku, „vy se vždycky objevíte v pravý čas. Ve chvíli, kdy na všech stranách vidím jen hloupé tváře, kterým bych nejraději vlepila políček, je pro mě vaše rozkošná tvářička s moudrýma průzračnýma očima přímo balzám na duši... Ano, balzám... Přinesou konečně tu limonádu s ledem?"
Sesula se do křesla a popadala dech.
„Co vám mám povídat! Dneska ráno jsem málem zaškrtila toho mrňouse Výsost, ostatně by mi to vůbec nepřišlo zatěžko. Vyhazuje mě z paláce, kde žiju od dětských let. Dokonce jsem tu vládla! Víte... odtud jsem vyslala své služebnictvo a stráže proti Mazarinovým lidem k Bráně dohody, co je tamhle dole. Chtěl utéct před zlobou lidu, ale nedostal se z Paříže. Stačilo málo, a byli by ho zabili a hodili jeho tělo do Seiny..."
Angelika přemýšlela, jak přerušit její povídání a nakousnout věc, kterou má na srdci, Vzpomněla si, jak skepticky mluvil advokát o dobrotě šlechty. Nakonec sebrala veškerou odvahu a řekla:
„Ať mi Vaše Výsost promine, ale vím, že je informována o všem, co se děje u dvora. Nedoslechla se náhodou, že je můj manžel v Bastile?"
Princezna vypadala upřímně překvapená a dojatá.
„V Bastile? Ale co provedl?"
„To je právě to, co nevím, a vkládám naději do vás, Vaše Výsosti, že mi to tajemství pomůžete odhalit."
Pak jí vyprávěla o událostech v Saint-Jean-de-Luz a o tajemném zmizení hraběte de Peyrac. Pečeti na paláci v Saint- -Paul svědčí o tom, že jeho únos je záležitostí justice, ale celé tajemství se jí nepodařilo vypátrat.
„Takže," řekla slečna de Montpensier, „zamysleme se trochu. Váš manžel má nepřátele jako každý na světě. Kdo by mu podle vás chtěl uškodit?"
„Manžel nebyl v dobrých vztazích s toulouským arcibiskupem. Ale nevěřím, že by ho mohl obvinit z něčeho, co by ospravedlňovalo zásah krále."
„Neurazil hrabě de Peyrac některé vlivné osobnosti kolem krále? Vzpomínám si na jednu věc, drahoušku. Pan de Peyrac se kdysi dopustil velké drzosti vůči mému otci, když přijel do Toulouse jako languedocký guvernér. Ale otec se na něj nezlobil, ostatně je mrtvý. Můj pan otec nebyl žárlivý, i když strávil svůj čas neustálými intrikami. Tu vášeň jsem po něm zdědila, to přiznávám, a proto mě taky král nevidí vždycky rád. Je tak podezíravý... Ah, teď mě něco napadá! Neurazil snad pan de Peyrac samotného krále?"
„Můj manžel není člověk, který někomu lichotí. Krále si ale váží a respektuje ho. Copak se ho snad nesnažil co nejlépe pohostit, když král přijel do Toulouse?"
„To byla nádherná hostina," nadchla se slečna a spráskla ruce. „Ti ptáčci, co vyletěli z toho obrovského dortu... Ale opravdu musím přiznat, že to krále rozčililo. To je jako s tím panem Fouquetem de Vaux-le-Vicomte... Tihle urození páni si neuvědomují, že i když se král usmívá, skřípe zuby, jako by se napil kyselého vína, jakmile vidí, že ho někdo překonal v nádheře."
„Nechce se mi věřit, že by král byl tak malicherný."
„Král se zdá mírný a čestný, to souhlasím. Ale ať chcete nebo ne, nikdy nezapomene na dobu, kdy proti němu šlechta vedla válku. A já v tom byla zapletená, to přiznávám. Zkrátka, Jeho Veličenstvo nedůvěřuje nikomu, kdo zvedá příliš vysoko hlavu."
„Můj muž se nikdy nepokoušel osnovat intriky proti králi. Vždycky se k němu choval loajálně a sám platil celou čtvrtinu daní, pocházejících z Languedoku."
„Vy ho ale ohnivě bráníte! Přiznávám, že mě zpočátku zevnějšek vašeho manžela děsil, ale když jsem se s ním v Saint- -Jean-de-Luz setkala, začala jsem chápat, odkud pramení ty jeho úspěchy u žen. Neplačte, drahoušku, vrátíme vám vašeho okouzlujícího Velkého Kulhavce, kdybych se měla jít zeptat samotného kardinála a podle svého zvyku strkat nos tam, kam nemám."
 
(5)
 
Angelika odešla od Vznešené slečny poněkud klidnější. Byla přesvědčená, že pro ni slečna pošle, jakmile získá nějaké informace. Aby udělala radost své přítelkyni, slíbila jí slečna, že si vezme na starost malého Giovaniho, vezme ho mezi své houslisty a při nejbližší příležitosti ho představí Baptistovi Lullimu, královskému skladateli.
„V každém případě k ničemu nedojde dřív, než se král vrátí do Paříže," uzavřela slečna. „Všechno je odloženo kvůli oslavám. Královna matka je v Louvru, ale král s královnou zřejmě zatím zůstali ve Vincennes. Takže se nedá nic dělat. Buďte trpělivá. Nezapomenu na vás a vzkážu vám, jakmile to bude potřeba."
Když Angelika opustila Vznešenou slečnu, bloudila ještě chvíli po chodbách zámku a doufala, že potká Péguilina de Lauzun, o němž věděla, že je slečně nesmírně oddán. Nezahlédla ho, zato však potkala Cerbalauda. Tvářil se otráveně. Taky nevěděl, co si myslet o zatčení hraběte de Peyrac. Mohl k tomu říct pouze to, že o tom nikdo nemluví, a snad ani nic netuší.
„Brzy se to rozkřikne," sdělila mu Angelika s důvěrou ve Vznešenou slečnu, hlásnou troubu všech novinek.
Nic jí teď nepřipadalo děsivější než ticho, které panovalo kolem Joffreyova zmizení. Až se o tom začne mluvit, bude se muset něco dít.
Zeptala se na markýze ďAndijos. Cerbalaud jí sdělil, že odjel do Pré-aux-Clerc na souboj.
„On se bude bít v souboji?" vykřikla zděšeně.
„On ne, ale Lauzun a ďHumiěres se rozhodli hájit svou čest."
„Doprovoďte mě, musím s nimi mluvit."
Když sestupovala po mramorovém schodišti, míjela ji žena s velkýma černýma očima. Poznala vévodkyni de Soissons, jednu z Manciniových. Byla to Olympie, kardinálova neteř.
„Ráda vás vidím, madame de Peyrac," vítala ji ta krásná žena, „ale ještě víc než vás obdivuji vašeho osobního strážce,
toho černocha jako eben. Už v Saint-Jean-de-Luz jsem vás o něj chtěla požádat. Přenecháte mi ho? Dobře vám za něj zaplatím."
„Kouassi-Ba není na prodej," namítla Angelika. „Je sice pravda, že ho můj muž jako docela malé dítě koupil v Narbonnu, ale nikdy s ním nezacházel jako s otrokem a já ho platím jako ostatní služebnictvo."
„Já mu taky zaplatím, a hodně."
„Lituji, madame, ale nemohu vám vyhovět. Já Kouassi-Ba potřebuju a manžel by byl nešťastný, kdyby ho po návratu nenašel."
„No, co se dá dělat," uzavřela zklamaně rozhovor paní de Soissons.
Ještě naposledy obdivně vzhlédla na bronzového obra, který stál nehnuté za Angelikou.
„To je neuvěřitelné, jak může takovýhle průvodce dát vyniknout kráse, křehkosti a bílé pleti ženy, co vy na to, drahý markýzi?"
Angelika zahlédla markýze de Vardes. Neměla nejmenší chuť se octnout tváří v tvář šlechtici, který se k ní choval hrubě a nepřátelsky. Ještě cítila, jak ji pálí rty, do nichž ji tak bolestivě kousl.
Rychle se tedy rozloučila s paní de Soissons a zamířila k zahradám.
„Mám dojem, že krásná Olympie hází po vašem černochovi žádostivé pohledy," řekl Cerbalaud. „Vardes, její oficiální milenec, jí už nestačí. Je příšerně zvědavá, jak takový Maur umí milovat."
„Kdybyste si místo takovýchhle řečí raději pospíšil," přerušila ho netrpělivě Angelika. „Chci co nejdřív vědět, jestli se Lauzun a ďHumiéres už nezapíchli."
Jak ji ti lehkomyslníci s prázdnými hlavami a sobeckým srdcem unavují! Měla dojem, jako by ve snu běžela za něčím nedosažitelným a marně se pokoušela posbírat poztrácené věci. Všechno jí unikalo, mizelo jí.
Oba přátelé už byli na nábřeží, když je zadržel jakýsi hlas.
Dohonil je vysoký muž, kterého Angelika neznala, a požádal ji, jestli by mu nevěnovala několik slov.
„Ano, ale pospěšte si."
Zavedl ji kousek stranou.
„Madame, posílá mě Filip Orleánský, králův bratr. Rád by si s vámi promluvil o záležitosti pana de Peyrac."
„Bože můj," zamumlala Angelika a srdce se jí rozbušilo, Konečně se dozví něco určitějšího! Neměla ráda králova bratra, toho malého človíčka s chladnýma a zamračenýma očima. Ale vzpomněla si na slova obdivu, i když dvojsmyslná, která pronesl na adresu hraběte de Peyrac. Co se dozvěděl o vězni z Bastily?
„Výsost vás očekává dnes večer kolem páté," pokračoval polohlasem šlechtic. „Vejdete Tuileriemi a půjdete do Květinového pavilónu, kde má Výsost své komnaty. Nesmíte však o tom nikomu říct."
„Přijdu se svou služkou."
„Jak si přejete."
Pozdravil, cvakl ostruhami a odcházel.
„Kdo je to?" zeptala se Angelika Cerbalauda.
„Rytíř de Lorraine, nový favorit králova bratra. Ano, de Guiche se znelíbil. Nevěnoval se dost vášnivě zvrhlým milostným radovánkám a zachoval si příliš velkou slabost pro krásné pohlaví. Ale ani Výsost už není tak jednostranná. Proslýchá se, že ho po králově návratu taky ožení, a víte, s kým? S princeznou Henriettou Anglickou, dcerou chudáka Karla I., kterého Angličani popravili..."
Angelika ho poslouchala jen jedním uchem. Dostala hlad. V žádné situaci neztrácela chuť k jídlu. Skoro se za to za současných okolností styděla. Copak asi jí Joffrey v tom černém vězení, on, který si tak potrpí na dobré jídlo?
Přesto se však rozhlédla v naději, že uvidí prodavače oplatek nebo teplých placek a koupí si něco na zub.
Mířili na druhý břeh Seiny ke staré Nesleské bráně, zdobené po obou stranách věžičkami. Už dlouho neexistuje Pré-aux-Clerc, kde se kdysi scházeli studenti. Ale mezi klášterem Saint-Germain-de-Pres a bývalým hradním příkopem zůstala pláň, porostlá hájky, kde mohou nedůtkliví mladíci obhájit svou čest daleko od indiskrétních pohledů stráží.
Když se Angelika a Cerbalaud blížili k tomuto místu, zaslechli křik a našli Lauzuna a markýze d'Humičres v rozepnutých košilích, jak se oba vrhají na Andijose. Jeden přes druhého vykládali, že když už byli nuceni se bít, oba tajně požádali Andijose, aby je ve jménu přátelství přišel smířit, až budou stát proti sobě. Jenže ten zrádce se schoval do křoví a s hurónským smíchem pozoroval, jak oba „nepřátelé" zmatkují a snaží se oddálit začátek souboje. Nejdřív zjistili, že jeden má kratší kord, pak zase příliš úzké střevíce. Když se nakonec dostavil smiřovatel, začali protestovat:
„Kdybychom nebyli tak šlechetní, už jsme se mohli nejmíň stokrát probodnout," křičel malý Lauzun.
Angelika se k nim přidala a vyčítala Andijosovi:
„Myslíte si, že vás měl můj manžel patnáct let u sebe jen proto, abyste dělal podobné hlouposti, právě když ho zavřeli do vězení?" křičela na něj. „Oh, tihle jižani!"

Vzala si ho stranou, zaryla mu nehty do paže a nařídila mu, aby okamžitě odjel do Toulouse a co nejdřív přivezl peníze. V rozpacích se jí přiznal, že všechno, co měl, prohrál v kartách u princezny Henrietty. Dala mu pět set liber, a Kouassi-Ba jako doprovod.
Když odešli, zjistila Angelika, že Lauzun a d'Humičres i se svými svědky také zmizeli.
Sáhla si na čelo.
„Musím se vrátit na pátou hodinu do Tuileries," řekla Margot. „Do té doby si sedneme v nějakém hostinci, kde nám dají najíst a napít."
„Hostinec," odfrkla ublíženě služka, „to není místo pro vás, madame."
„Myslíš, že vězení je místo pro mého manžela? Mám hlad a žízeň. Ostatně ty taky. Nedělej drahoty a jdem si odpočinout."
Vzala ji přátelsky v podpaží a přitiskla se k ní. Byla menší než Margot, a proto jí zřejmě komorná dlouho naháněla strach. Teď už ji dobře znala. Živá, pracovitá a prchlivá Marguerita, řečená Margot, byla Peyrakově rodině oddaná na život a na smrt.
„Možná bys taky chtěla odejít?" zeptala se najednou Angelika. „Nedovedu si vůbec představit, jak tohle všechno může dopadnout. Vidělas, že sluhové okamžitě dostali strach, a mají možná pravdu."
„Nikdy jsem si nebrala příklad ze sluhů," řekla pohrdavě Margot a oči jí svítily jako řeřavé uhlí.
Po chvíli přemýšlení dodala:
„Můj život se točí kolem jediné vzpomínky. Strčili mě s hrabětem do nůše jakéhosi katolického sedláka a ten nás odnesl do Toulouse k jeho rodičům. To bylo po masakru naší vesnice, kde žila má matka jako kojná. Byly mi sotva čtyři, ale vzpomínám si na to úplně jasně. Byl hrozně raněný a sténal. Nešikovně jsem mu otírala krvácející obličejík, a protože měl strašnou žízeň, strkala jsem mu do pusy roztálý sníh. I kdybych měla umřít někde v žaláři na slámě, neopustím ho, jako jsem ho neopustila tehdy..."
Angelika neodpověděla, jen se silněji přitiskla ke služce a položila jí obličej na rameno.
Našly hostinec u Nesleské brány před malým můstkem, připomínajícím oslí hřbet, který se klenul přes bývalý příkop podél hradeb. Hostinská jim ohřála zadělávané maso.
V místnosti nebylo mnoho lidí, jen několik vojáků, kteří zvědavě pokukovali po dámě s drahými šperky, sedící u prostého stolu.
Otevřenými dveřmi Angelika pozorovala zlověstnou Nesleskou věž s lampou na vrcholu. Odtud kdysi házeli do řeky milence na jednu noc, které si chlípná Marguerita de Bourgogne, francouzská královna, chodila v masce vybírat do ulic mezi mladičké studenty.
Dnes pronajímalo město chatrnou věž pradlenám, které na cimbuří a střílnách sušily prádlo.
Hostinec byl klidný a skoro prázdný, kousek odtud už začínal venkov. Lodníci vlekli loďky po bahnitém břehu. V příkopu rybařily děti.
Když se začalo stmívat, přešla Angelika znovu na druhý břeh a vydala se do Tuileries. V zahradě byla spousta lidí, protože podvečerní svěží vzduch sem přilákal nejen šlechtu, ale i rodiny bohatých měšťanů, kteří zatoužili po procházce v parku.
V květinovém pavilónu přišel pro návštěvnice sám rytíř de Lorraine a usadil je na lavici v předpokoji. Výsost přijde hned. Pak je opustil.
Na chodbách bylo živo. Ten průchod spojoval Tuileries s Louvrem. Několikrát zahlédla Angelika tvář, kterou znala ze Saint-Jean-de-Luz. Schoulila se do rohu; vůbec netoužila, aby ji poznali. Ostatně si jí málokdo všiml. Všichni šli na večeři ke slečně. Domlouvali si partie karet u princezny Henrietty. Někteří litovali, že se musí vrátit do zámku ve Vincennes, kde není takové pohodlí, ale kde musí setrvat král až do svého vjezdu do Paříže.
Na chodbách se pomalu zešeřilo. Objevily se zástupy sluhů s pochodněmi, které zastrkávali do konzol mezi vysokými okny.
„Madame," řekla najednou Margot, „měly bychom už jít. Na město padá noc. Jestli okamžitě neodejdeme, netrefíme zpátky nebo nás zavraždí nějaký tulák."
„Nehnu se odtud, dokud se nesejdu s Výsostí," řekla Angelika tvrdohlavě. „I kdybych měla strávit na téhle lavici celou noc."
Služka nenaléhala. Ale za chvíli se znovu tiše ozvala:
„Madame, mám strach, že se vás pokusí připravit o život."
Angelika vyskočila.
„Co blázníš? Jak jsi na to přišla?"
„Není to tak nepravděpodobné. Ještě neuplynuly ani čtyři dny, co se vás pokusili zabít."
„Co tím chceš říct?"
„V tom rambouilletském lese to nebyl útok na krále nebo královnu, madame, ale na vás! Kdyby se kočár nepřevrátil do příkopu, kulka, kterou vystřelili, by vás zasáhla přesně do hlavy."
„Ty si ale vymýšlíš hlouposti. Ti bandité se chtěli mstít a stříleli by na jakýkoliv kočár."
„Jo? A proč tedy ten, co na vás střílel, byl váš bývalý majordomus Clément Tonnel?"
Angelika se rozhlédla po setmělém předpokoji, kde klidné plameny svící nevrhaly jediný stín.
„Jsi si jistá tím, co říkáš?"
„Přísahám na svou smrt. Dobře jsem ho poznala, i když měl klobouk stažený do očí. Vybrali si právě jeho, protože vás dobře zná, a mohli si být jisti, že se nesplete."
„Kdo si ho vybral?"
„Copak já vím?" pokrčila služka rameny. „Ale o jedné věci jsem přesvědčená: ten chlap je špicl. Nikdy jsem mu nevěřila. Především nebyl od nás z kraje. Pak se neuměl smát. A konečně, neustále vypadal, že po něčem slídí. Při všem, co dělal, příliš natahoval uši. Proč na vás střílel, to si neumím vysvětlit jinak, než že ze stejného důvodu, pro který je můj pán ve vězení. Ale člověk by musel být slepý a hluchý, aby mu nedošlo, že máte nepřátele, kteří přísahali, že vás zničí."
Angelika se zachvěla a přitáhla si hnědý plášť.
„Nevím, proč taková nenávist? Proč by mě někdo chtěl zabít?"
Najednou se jí před očima vybavila skříňka s jedem. Tajemství, s nímž se svěřila pouze Joffreyovi. Je možné, že by tu hrála roli ta stará historie?
„Pojďme pryč, paní," opakovala Margot naléhavě.
V tu chvíli se v galerii ozvaly kroky. Angelika se nedokázala ubránit nervóznímu zachvění. Kdosi se blížil. Angelika poznala rytíře de Lorraine, který nesl svícen se třemi svíčkami.
Plameny ozařovaly hezký obličej, jehož vlídný výraz nedokázal zakrýt pokrytectví a krutost.
„Výsost se velice omlouvá," řekl s úklonou. „Něco ho zdrželo a nemůže se dnes dostavit na schůzku, o kterou vás požádal. Byla byste tak laskavá a dostavila se zítra v touž hodinu?"
Angelika byla strašně zklamaná. Ale přesto souhlasila s novou schůzkou.
Rytíř de Lorraine jí řekl, že brány Tuileries jsou zavřené a že ji odvede druhým východem. Projdou tudy do malé zahrádky, které se říká Infantčina zahrada, a vyjdou pár kroků od Pont-Neuf.
Rytíř do Lorraine kráčel před nimi a držel vysoko svícen. Klapot jeho dřevěných podpatků se odrážel od dlažby. Angelika viděla obraz jejich malého průvodu v oknech a nemohla se ubránit pocitu, že v sobě má cosi pohřebního. Čas od času prošly kolem stráže, z jakýchsi dveří vyšla rozesmátá dvojice. Uviděli slavnostně osvětlený sál, kde hrála společnost hazardní hry. Kdesi za závěsem hrál smyčcový orchestr sladkou melodii.
Konečně se zdálo, že ten nekonečný pochod končí. Rytíř de Lorraine se zastavil.
„Tady je schodiště, jímž sejdete do zahrad. Hned na pravé straně najdete dvířka a několik schodů, které vás vyvedou z paláce."
Angelika se neopovážila říct, že tu nemá kočár, ostatně rytíř se neptal. Korektně se uklonil jako někdo, kdo splnil svůj úkol, a odcházel.
Angelika se znovu zavěsila do služky.
„Pospěšme si, Margot. Nejsem zrovna bázlivá, ale tahle noční procházka mě nijak netěší."
Rychle scházely ze schodiště.
 
Angeliku zachránil střevíček. Tolik se ten den nachodila, že jí najednou povolila slabá kožená spona. Nechala svou společnici jít napřed a sehnula se, aby se střevíc pokusila nějak opravit. Margot šla dál.
Najednou proťal tmu hrozný výkřik smrtelně zraněné ženy.
„Pomoc, madame, chtějí mě zabít... Utíkejte... Utíkejte..."
Pak hlas ztichl. Ozvalo se jen bolestné zaúpění, pak sláblo.
Angelika, ztuhlá strachy, hmatala kolem sebe a marně se snažila proniknout pohledem tmavou studnici schodiště. Zavolala:
„Margot! Margot!"
Její hlas se odrážel od hlubokého ticha. Pronikl k ní závan čerstvého vzduchu, vonícího po pomerančích, ale neozval se jediný zvuk.
Angelika propadla panice. Rychle vyběhla nahoru a octla se ve světle dlouhé chodby. Právě jí procházel jakýsi důstojník. Vrhla se k němu.
„Pane! Pane! Pomoc! Zavraždili mi služku!"
Příliš pozdě poznala markýze de Vardes, ale v tom zděšení jí připadalo, že jí ho seslala sama nebesa.
„Ale! To je přece dáma ve zlatém," poznamenal s úšklebkem, „dáma s těmi křehkými prstíky."
„Pane, teď není chvíle na žertování! Opakuji vám, že mi právě zavraždili služku."
„A co? Mám ji s vámi oplakávat?"
Angelika sepjala ruce.
„Prosím vás, musíte něco udělat, chyťte ty vrahy, co se schovávají pod schodištěm! Třeba je jenom zraněná!"
Díval se na ni a nepřestával se usmívat.
„Skutečně mi dneska nepřipadáte tak arogantní, jako když jsme se setkali poprvé. To rozčilení vám docela sluší..."
Byla v pokušení se na něj vrhnout, rozškrábat mu obličej, vynadat mu do zbabělců. Ale zaslechla zvuk taseného meče a jeho slova:
„Tak se na to pojďme podívat."
Šla za ním. Když s ním sestupovala po schodech, snažila se ovládnout třas.
Markýz se naklonil přes zábradlí.
„Vidět není nic, ale cítím pach té sběře: cibule, tabák a laciné červené víno. Je jich určitě nejméně pět a čekají dole."
Chytil ji za zápěstí:
„Poslouchejte!"
Ponuré ticho porušil hluk předmětu padajícího do vody.
„No vidíte, právě hodili tělo do Seiny."
Otočil se k ní, s přivřenýma očima si ji měřil pozorně jako had. Pak pokračoval:
„Je to naprosto klasické místo. Jsou tam malá dvířka, která se občas schválně zapomenou zavřít. Pro toho, kdo sem chce postavit pár najatých zabijáků, je to hračka. Seina je na dosah. Věc je rychle vyřízená. Poslouchejte chvíli a uslyšíte, jak si šeptají. Museli si všimnout, že nezabili osobu, kterou měli. To máte tak velké nepřátele, krasavice moje?"
Angelika pořád tiskla zuby, aby jí necvakaly.
Podařilo se jí ze sebe vymáčknout:
„Co uděláte?"
„Pro tuto chvíli nic. Nemám nejmenší chuť křížit svůj meč s rezavými rapíry těch lotrů. Ale za hodinu tudy bude procházet stráž. Ti vrahouni určitě zmizí, nedají se přece chytit. Pak se tam nemusíte bát projít. Do té doby..."
Pořád ji držel za zápěstí a vedl ji zpátky do galerie. Mechanicky ho následovala, v hlavě jí bušilo.
Margot je mrtvá... Chtěli mě zabít... Už podruhé... A já nevím nic, nic... Margot je mrtvá...
Vardes ji zavedl do jakéhosi pokojíku, kde byly závěsy a židličky a který zřejmě sloužil jako předpokoj sousedního apartmá. S klidem zastrčil meč do pochvy, odepnul si opasek a položil ho i se zbraní na stolek. Pak přistoupil k Angelice.
Okamžitě jí došlo, co chce, a zuřivě ho odstrčila.
„Co si to dovolujete, pane! Právě jsem byla svědkem toho, jak zavraždili dívku, kterou jsem měla ráda, a vy si myslíte, že budu souhlasit..."
„Je mi jedno, jestli souhlasíte nebo ne. Je mi naprosto fuk, co si ženy myslí. Zajímají mě pouze od pasu dolů. Láska je jen formalita. Copak nevíte, že takhle platí hezké ženy za to, aby se mohly projít po chodbách v Louvru?"
Pokusila se být urážlivě ironická.
„Máte pravdu, zapomněla jsem: Když někdo nemá v hrubosti rovného..."
Markýz ji bolestivě štípl do paže, až jí naskočila modřina.
„Vy jedna mrško. Kdybyste nebyla tak hezká, s radostí bych vás přenechal těm dobrým mužům, kteří na vás čekají dole pod schodištěm. Ale byla by škoda takové něžné slepičky. Tak buďte rozumná."
Neviděla ho, ale dovedla si představit jeho spokojený a poněkud krutý úsměv na hezké tváři. Záblesk světla ozářil jeho světle plavou paruku.
„Nedotýkejte se mě," odstrčila ho zadýchaně, „nebo budu křičet."
„Křičet klidně můžete. Tudy nikdo nechodí. Váš křik bude zajímat jen ty chlapy s rezavými rapíry. Nedělejte skandál, drahoušku, chci vás a budu vás mít. Už dávno jsem se rozhodl a náhoda mi nahrála. Nebo raději půjdete domů sama?"
„Půjdu požádat o pomoc jinam."
„Kdo vám pomůže v tomhle paláci, kde bylo všechno dokonale připraveno, abyste už pomoc nikdy nepotřebovala? Kdo vás dovedl až k tomu slavnému schodišti?"
„Rytíř de Lorraine."
„Ale ale, takže je za tím malá Výsost. Ostatně to není poprvé, co se takhle hodlá zbavit obtížné sokyně'. Tak vidíte, že je ve vašem zájmu mlčet..."
Neodpověděla, ale když přistoupil blíž, už se nehýbala.
Klidně, s drzou pomalostí jí zvedl taftové sukně a ona cítila, jak jí jeho měkké ruce hladí boky.
„Překrásné," řekl polohlasně.
Angelika byla zoufalá ponížením a strachem. V její vyděšené hlavě se míhaly absurdní obrazy: rytíř de Lorraine se svícnem, Baštila, Margotin křik, skříňka s jedem. Najednou všechno zmizelo a ji zaplavila hrůza, fyzická panika ženy, která dosud poznala jediného muže. Neznámý dotek ji zneklidnil a trápil. Kroutila se, pokusila se uniknout jeho rukám. Chtěla křičet, ale z hrdla se jí nevydral ani hlásek. Ochromená a třesoucí se mu dovolila, aby se jí zmocnil, a ani si snad neuvědomovala, co se s ní děje...
Najednou sem proniklo světlo. Šlechtic, který šel okolo se svícnem, se zasmál a rychle odcházel: „Nic jsem neviděl!" Zřejmě byli na podobné scény v Louvru zvyklí.
Markýz de Vardes se nenechal tou maličkostí vyrušit. V přítmí, v němž se mísil jejich dech, se vyděšená Angelika v duchu ptala, kdy už ten hrozný zážitek skončí. Unavená, rozrušená a napůl v bezvědomí se proti své vůli oddávala mužským pažím, které ji objímaly. Pomalu v ní začal ten neznámý dotek, ty opakující se pohyby lásky, pro něž bylo její tělo tak báječně uzpůsobené, vyvolávat vzrušení, proti němuž se nedokázala bránit. Když si to uvědomila, bylo už příliš pozdě. Zažehla se v ní tak dobře známá vášnivá jiskra a v těle pocítila malátnost, která se brzy změní v palčivou závrať.
Mladý muž to poznal. Krátce se zasmál a zdvojnásobil úsilí a pozornost. Ještě se bouřila proti sobě samé, odmítala se podřídit své slabosti, obrátila hlavu a tiše zaúpěla: „Ne, ne." Ale ten vnitřní boj jen urychlil její porážku a brzy se vzdala.
Sotva se jejich těla od sebe odtrhla, Angelika pocítila příšernou hanbu. Zabořila obličej do dlaní. Chtěla umřít, nikdy už nevidět světlo.
Šlechtic, ještě zadýchaný, si mlčky znovu připínal meč.
„Teď tam musejí procházet stráže," řekl. „Tak pojď!"
Protože se nehýbala, vzal ji za ruku a vystrčil ji z pokojíku. Vytrhla se mu, ale beze slova ho následovala. Přímo hořela studem. Už nikdy se nebude moct podívat Joffreyovi do očí, obejmout Florimonda. Vardes všechno zničil, všechno pošpinil. Ztratila jediné, co jí ještě zbývalo: vědomí své lásky.
U úpatí schodiště stál strážný v bílém límci a žlutorudé livreji, opřený o kopí; vedle něho na zemi stála lucerna.
Když viděl svého kapitána, postavil se do pozoru.
„Nic podezřelého kolem?" zeptal se markýz.
„Neviděl jsem nikoho, pane. Ale před mým příchodem to muselo být strašné!"
Zvedl lucernu a ukázal na kaluž krve na zemi.
„Dveře do Infantčiny zahrady byly otevřené. Krvavé stopy vedly až k řece. Myslím, že hodili... toho člověka do vody..."
„V pořádku. Dobře hlídej!"
Noc byla tmavá. Z břehu stoupal protivný zápach bahna. Pištěli komáři a šuměla Seina. Angelika se zastavila na nábřeží a tiše zavolala:
„Margot!"
Zatoužila ztratit se v tom stínu, ponořit se také do útrob té černé plující noci.
Hlas markýze de Vardes se jí suše zeptal:
„Kde bydlíš?"
„Zakazuji vám, abyste mi tykal," vykřikla a k hrdlu jí stoupal vztek.
„Vždycky tykám ženám, které jsem dostal."
„Kašlu na vaše zvyky. Nechte mě!"
„Ale, ale, před chvílí jsi nebyla tak nafoukaná. Neměl jsem dojem, že jsem ti protivný."
„Před chvílí bylo před chvílí. Teď je všechno jinak. Teď vás nenávidím."
Se zaťatými zuby opakovala několikrát: „Nenávidím, nenávidím!" a plivla směrem, kde stál.
Pak klopýtavě vyrazila do prachu nábřeží.
Byla naprostá tma. Několik luceren jen matně osvětlovalo štít hostince nebo vrata měšťanského domu.
Angelika věděla, že Pont-Neuf je vpravo. Bez obtíží objevila bílé zábradlí, ale když k němu zamířila, vyskočila před ní jakási skrčená lidská postava. Podle příšerného zápachu uhádla, že je to jeden ze žebráků, kteří ji vyděsili už ve dne. Couvla a vykřikla hrůzou. Za ní se ozvaly rychlé kroky a hlas markýze de Vardes:
„Ustup, mizero, nebo tě propíchnu."
Muž se přitiskl na plot.
„Slitování, pane. Jsem ubohý slepec."
„Nejsi zas tak slepý, abys dobře neviděl, kde mám měšec."
Špičkou meče píchl Vardes do břicha té stvůry, která nadskočila a utekla.
„Tak už mi konečně řeknete, kde bydlíte?" zeptal se důstojník tvrdě.
Koutkem úst zamumlala Angelika adresu svého švagra. Tahle noční Paříž ji děsila. Cítila, jak se tu pohybují neviditelné stíny, jak tu probíhá noční život podobný životu kůrovců. Ze tmy se ozývaly hlasy, smích, žerty. Občas se otevřely dveře nějaké hospody nebo putyky a z osvětleného prahu zazněly hlučné hlasy a ječivý zpěv. V kouři z dýmek bylo vidět mušketýry sedící u stolu, jimž se na klíně skvěla růžová těla nahých dívek.
De Vardes se často ohlížel. Ze skupinky kolem studny se odlepilo jakési individuum a tiše a pružně je sledovalo.
„Je to ještě daleko?"
„Už jsme skoro na místě," řekla Angelika, která poznala římsy a lomenice domů v Pekelné ulici.
„Tím lip, jinak budu zřejmě muset propíchnout několik darebáků. Poslouchejte mě dobře, krasotinko. Už nikdy se nevracejte do Louvru. Schovejte se, snažte se, aby se na vás zapomnělo."
„Jenže když se schovám, nedostanu nikdy svého muže z vězení."
Ušklíbl se:
„Jak chcete, vy věrná a ctnostná manželko!"
Angelika cítila, jak jí do tváře stoupá krev. Měla chuť po něm skočit a uškrtit ho.
Najednou se ve stínu uličky objevila silueta chlapa.
Markýz opřel mladou ženu o zeď, stoupl si před ni a vytáhl meč.
V okruhu světla, které vrhala obrovská lucerna na domě mistra Fallota de Sancé, uviděla Angelika hrůzou rozšířenýma očima, jak je obklopují muži v hadrech. Jeden z nich držel v ruce klacek, druhý kuchyňský nůž.
„Dejte sem peníze," řekl první chraptivě.
„Jistěže vám dáme, ale spíš ránu mečem."
Angelika se pověsila na bronzové klepadlo na dveřích a zuřivě jím mlátila. Konečně se dveře pootevřely. Vklouzla do domu, ale před očima měla pořád markýze de Vardes, jehož tasený meč držel v uctivé vzdálenosti tuláky, vrčící jako hladoví psi.
 
(6)
 
Dveře ji otevřela Hortenzie. Hubený krk jí trčel z košile z hrubého pevného plátna. Se svíčkou kráčela za sestrou do schodů a pisklavým hlasem šeptala:
„Vždycky jsem to říkala. Mužští, ano, tys nebyla nikdy nic jiného než poběhlice. Intrikánka. Ctižádostivá ženská, které jde jen o manželovy peníze, a ještě je natolik pokrytecká, že tvrdí, jak ho miluje, zatímco si klidně užívá s jakýmsi zhýralcem z pařížského podsvětí."
Angelika ji skoro neposlouchala. Napjatě sledovala hluk z ulice: zachytila zvuk kovu, pak výkřik raněného člověka následovaný zmateným úprkem.
„Poslouchej," zamumlala a nervózně uchopila Hortenzii za paži.
„Co je?"
„Nějaký křik. Určitě je tam někdo raněný."
„No a? Noc je pro bandity a tuláky. Žádnou pořádnou ženskou by nenapadlo se courat Paříží po západu slunce. Toho je schopná jedině má vlastní sestra."
Zvedla svícen a posvítila Angelice do obličeje.
„Kdyby ses viděla! Brrr! Vypadáš jako kurtizána, která právě jde od chlapa, s kterým se pomilovala."
Angelika jí vytrhla svícen z rukou.
„A ty vypadáš jako upejpavka, které to chybí. Jdi si tedy za tím svým prokurátorem, který v posteli neumí nic než chrápat."
Angelika dlouho seděla u okna a nebyla s to se odhodlat jít si lehnout. Neplakala. Znovu prožívala různé úseky toho strašlivého dne. Připadalo jí, že od chvíle, kdy vešla do pokoje Barbe a řekla: Nesu vám mléko pro děťátko, uběhlo nejméně století.
Mezitím zemřela Margot a Angelika zradila Joffreye.
Kdyby mi to aspoň nedělalo tak dobře, opakovala si.
Nenasytnost vlastního těla ji děsila. Když lehávala po boku Joffreye a tiskla se k němu, neuvědomovala si, jak jsou pravdivá jeho slova: „Vy jste jako stvořená pro lásku."
Protože ji primitivita jistých úkonů, které v dětství znala, příliš urážela, myslela si, že je chladná, vždycky se přece bránila, byla plachá. Joffrey ji dokázal osvobodit od jejích zábran, ale zároveň v ní vzbudil touhu po rozkoši, tak přirozenou v jejím zdravém těle venkovanky. Občas se zdál až znepokojený.
Vzpomněla si na jedno letní odpoledne, když ležela napříč lůžka a oddávala se jeho něžným dotekům. Najednou se zarazil a řekl jí prudce:
„Dokázala bys mi být nevěrná?"
„Ne, nikdy. Miluju jen tebe."
„Jestli mi budeš nevěrná, zabiju tě."
Tak ať si mě zabije, pomyslela si Angelika a vztyčila hlavu. Klidně umřu jeho rukou. Miluju ho.
Opřela se o parapet, dívala se do nočního města a opakovala: „Miluju tě."
V pokoji byl slyšet jen lehký dech dítěte. Angelice se podařilo na hodinku usnout, ale jakmile začalo svítat, byla opět na nohou. Ovázala si vlasy šátkem, vykradla se po schodech dolů a vyšla ven.
Spolu se služkami, manželkami řemeslníků a obchodníků zamířila do Notre-Dame na ranní.
V uličkách, kde nad Seinou ještě stoupala mlha a chvěla se v prvních slunečních paprscích jako kouzelný závoj, bylo dosud cítit vůně noci. Tuláci a kapsáři se už vrátili do svých brlohů a na rohu ulic se usadili žebráci, mrzáci a invalidé. Žádostivýma očima sledovali zbožné a ctihodné ženy, které se kráčely pomodlit ke svému Pánu, dřív než se dají do práce. Řemeslníci otevírali své dílničky.
Holičští učedníci s pytlíky pudru a hřebeny běželi ke svým měšťanským zákazníkům, aby upravili paruku mistra radního či mistra prokurátora.
 
Angelika procházela tmavou lodí katedrály. Kostelníci šoupali pantoflemi a připravovali svíčky a konvičky na oltář, dolévali vodu do křtitelnic, uklízeli vyhořelé svíčky.
Vešla do první zpovědnice. Krev jí tepala ve spáncích, když se pokorně vyznala z hříchu cizoložství.
Jakmile dostala rozhřešení, vyslechla mši a šla objednat tři zádušní mše za Margueritu.
Když se znovu octla na prahu kostela, cítila se lehčí. Výčitky svědomí zmizely. Teď si musí uchovat veškerou sílu na boj o vysvobození Joffreye z vězení.
Koupila si od pouličního obchodníčka ještě teplé oplatky a rozhlédla se. Kolem bylo daleko rušněji. Kočáry přivážely urozené dámy na mši.
Před nemocnicí skládaly jeptišky mrtvé z dnešní noci, pečlivě zašité v rubáších. Pohřební vůz je sesbírá a odveze na hřbitov Neviňátek.
I když bylo místo před katedrálou obehnáno zdí, zachovalo si půvabný nepořádek a malebnost, jež z něho kdysi dělaly nejpopulárnější pařížské náměstí.
Pořád tu pekaři prodávali laciný chléb z minulého týdne pro obecní chudé, pořád se sem stahovali zevlouni před sochu Velkého kajícníka — obrovskou sádrovou postavu zalitou do olova, kterou tu Pařížané obdivovali už celá staletí. Nikdo nevěděl, co ten pomník znamená: představoval muže, držícího v jedné ruce knihu a v druhé hůl ovinutou hady.
Byla to nejslavnější osoba v Paříži. Přikládali jí moc promluvit v bouřlivých chvílích a vyjádřit touhy národa. A kolik hanopisů kolovalo s podpisem: Velký kajícník notredamský.
Slyšte hlas té slavné sochy, Velký kajícník jí říká lid, protože, jak praví knihy, nepřestává se modlit.
Sem také celá staletí přicházeli všichni zločinci v košilích a s patnáctiliberní svící v ruce, aby se předtím, než je upálí nebo pověsí, veřejně káli před Notre-Dame.
Angelika se otřásla, jako by viděla strašidlo.
Kolik jich tady už klečelo uprostřed bezcitných výkřiků pod slepým pohledem starých kamenných světců!
Potřásla hlavou, aby zahnala ponuré myšlenky, a právě se chystala vrátit k prokurátorovi, když jí zastoupil cestu jakýsi kněz v ošuntělých šatech.
„Klaním se vám, madame de Peyrac. Zrovna jsem chtěl zajít k panu Fallotovi, abych si s vámi promluvil."
„Jsem vám k službám, pane abbé, ale nepamatuji se, že bychom se znali."
„Skutečně?"
Když nadzvedl široký klobouk a zároveň i krátkou prošedivělou paruku, vyděšená Angelika poznala advokáta Desgreze.
„To jste vy? Ale proč to přestrojení?"
Mladík si znovu nasadil paruku. Polohlasně zabručel:
„Protože včera potřebovali v Bastile zpovědníka."
Vytáhl ze záhybů pláště rohovinovou krabičku s tabákem, šňupl si, kýchl, vysmrkal se a pak se zeptal Angeliky:
„Co vy na to? Nevypadám dost věrohodně?"
„Naprosto. Taky jsem se nechala nachytat. Ale povídejte, dostal jste se do Baštily?"
„Pst! Pojďme za panem prokurátorem. Tam si budeme moct promluvit."
Cestou Angelika jen stěží přemáhala netrpělivost. Dozvěděl se advokát něco? Viděl Joffreye?
Kráčel velice vážně po jejím boku, vypadal přesně tak skromně a vznešeně jako jakýkoliv zbožný vikář.
„To se musíte ve vašem povolání často takhle maškařit?" zeptala se Angelika.
„V mém povolání ne. Má advokátská čest se dokonce proti takovým taškařicím bouří. Ale musím z něčeho žít. Když už mě unavuje nahánění klientů po schodištích soudu, abych získal obhajobu, za niž bych dostal tři libry, nabídnu své služby policii. Kdyby to vyšlo najevo, poškodilo by mě to. Ale vždycky můžu tvrdit, že vyšetřuji nějakou záležitost pro svého klienta."
„Není příliš riskantní přestrojit se za kněze?" zeptala se Angelika. „Mohl byste být obviněn ze svatokrádeže."
„Já ze sebe ale nedělám kněze, který dává rozhřešení, ale jen zpovědníka. Tenhle obor vzbuzuje důvěru. Není zdánlivě nic naivnějšího než kaplan, který právě vyšel ze semináře. Tomu se lidi s lecčím svěří. Jistě, přiznávám, není to nic světoborného. Nemám postavení jako váš švagr Fallot, můj spolužák ze Sorbonny; to je muž, který to dotáhne daleko. Zatímco já si tady hraju na ubohého kněze doprovázejícího krásnou dámu, on, vážený prokurátor, tráví celé dopoledne na kolenou u soudu a poslouchá obhajobu pana Talona v dědickém procesu."
„Proč na kolenou?"
„To je tradice z doby Jindřicha IV. Prokurátor obstarává a připravuje akta. Advokát obhajuje. Má před prokurátorem velkou výhodu. Ten musí klečet, když advokát mluví. Ale advokátovi kručí v břiše, zatímco prokurátor je pěkně vypasený. Vydobyl si svůj podíl na dvanácti stupních procedury."
„Připadá mi to dost složité."
„Přesto se pokuste si ty detaily pamatovat. Mohou být dost důležité, pokud se nám vůbec podaří, aby byl proti vašemu manželovi zahájen proces."
„Myslíte, že to musí dojít tak daleko?"
„Musí," přikývl vážně advokát. „To je jediná možnost, jak ho zachránit."
V malé kanceláři mistra Fallota si advokát sundal paruku a prohrábl dlouhé vlasy. Jeho obvykle veselá a živá tvář najednou zvážněla. Angelika si sedla ke stolečku a mechanicky si pohrávala s jedním z prokurátorových brků. Neopovážila se Desgreze na cokoliv zeptat. Konečně to nevydržela a vybuchla:
„Viděl jste ho?"
„Koho?"
„Mého muže."
„Oh ne! O tom nemůže být ani řeči, je dokonale utajený. Velitel Bastily ručí hlavou za to, že s nikým nepromluví a nikomu nenapíše."
„A zacházejí s ním dobře?" „V této chvíli ano. Má dokonce postel a dvě židle a nosí mu jídlo přímo od velitele. Dokonce prý často zpívá a popsal malým kamínkem stěny své cely matematickými vzorci. Taky se pokusil ochočit si dva obrovské pavouky."
„Oh, Joffreyi," usmála se Angelika, ale do očí jí vstoupily slzy.
Takže žije, neudělali z něj slepý a hluchý přízrak. Ani zdi Bastily nejsou dost silné, aby spoutaly jeho vitalitu.
Vzhlédla k Desgrezovi.
„Děkuji, pane."
Advokát mrzutě odvrátil pohled.
„Neděkujte mi. Je to nesmírně obtížný případ. Na těch pár bezvýznamných zpráv jsem utratil celou zálohu, co jste mi dala."
„Peníze nehrají žádnou roli. Řekněte si o cokoliv, co budete pro další vyšetřování potřebovat."
Ale mladík pořád uhýbal očima, jako by byl i přes svou výmluvnost v rozpacích.
„Abych byl upřímný," přiznal nakonec, „kladu si otázku, jestli bych vám spíš neměl ty peníze vrátit. Mám pocit, že jsem se poněkud neopatrně pustil do případu, který je velice spletitý."
„Vy odmítáte hájit mého manžela?" vybuchla Angelika.
Ještě včera nedokázala překonat nedůvěru k tomuhle muži zákona, který byl přes své skvělé diplomy zřejmě chudák, nevydělávající ani na svůj denní chleba. Ale teď, když se chtěl případu vzdát, se jí zmocnila panika.
Potřásl hlavou a řekl:
„Abych ho mohl hájit, musel by ho nejdřív někdo obvinit."
„A z čeho ho obviňují?"
„Oficiálně z ničeho. Prostě neexistuje."
„Takže mu taky nemohou nic udělat."
„Můžou na něj navěky zapomenout, madame. V bastilských kobkách jsou lidi, kteří tu hnijí třicet či čtyřicet let a kteří si nepamatují, jak se jmenují, ani co udělali. Proto vám říkám: největší naděje na jeho záchranu je vyvolat proces. Ale i v tom případě to bude určitě proces neveřejný a advokáta mu nepovolí. Takže peníze, které utratíte, nebudou nic platné."
Vstala a upřeně na něj pohlédla.
„Vy máte strach?"
„Ne, pouze si kladu otázky. Není pro mě například výhodnější zůstat advokátem bez případu, než riskovat skandál? Není pro vás výhodnější se schovat někam na venkov i s dítětem a s penězi, které vám ještě zbývají, než přijít o život? Není pro vašeho muže výhodnější strávit několik let ve vězení, než být zatažen do procesu a obviněn z čarodějnictví nebo kacířství?"
Angelika zhluboka vzdychla.
„Čarodějnictví a kacířství... Z toho ho tedy obviňují?"
„Přinejmenším to sloužilo jako záminka k jeho zatčení."
„Ale to není nic vážného! To je jen důsledek pitomosti toulouského arcibiskupa."
Dopodrobna mladému advokátovi odvyprávěla nejdůležitější příhody sporu mezi arcibiskupem a hrabětem de Peyrac; jak se hraběti podařilo vytěžit zlato ze skály a arcibiskup, který mu záviděl jeho bohatství, se rozhodl, že z něj vymámí tajemství výroby zlata, což je vlastně jen chemický proces.
„Nejde o žádnou magii, ale o výsledek vědeckého bádání."
Advokát se ušklíbl.
„Já osobně, madame, se v této oblasti naprosto nevyznám. Pokud jsou ty práce podkladem pro žalobu, budeme potřebovat svědky, schopné předvést před soudci proces výroby zlata a dokázat tak, že nejde o magii a čarodějnictví."
„Můj manžel není žádný svatoušek, ale v neděli chodí na mši, drží půst a chodí ke zpovědi. Navíc je k církvi nesmírně velkorysý. Jenže toulouský arcibiskup se bojí jeho vlivu a už léta proti němu brojí."
„Bohužel jde o arcibiskupa toulouského! Ten kněz má v jistém smyslu větší moc než arcibiskup pařížský a dokonce možná i než kardinál. Uvědomte si, že on jediný ve Francii je ještě soudcem Svaté stolice. Mezi námi moderními lidmi by to bylo bezvýznamné. Inkvizice už ztrácí vliv. Je silná už jen v některých krajích na jihu, kde je rozšířenější protestantské kacířství. Přesně řečeno v Toulouse a v Lyonu. Ale já se v tomto případě nebojím ani tak arcibiskupovy přísnosti v uplatnění inkvizičních zákonů, jako něčeho jiného. Přečtěte si tohle."
Vytáhl z odřeného plyšového váčku čtvereček papíru, který měl v rohu označení „kopie".
Angelika četla:
„Philibert Vénot, generální prokurátor se sídlem v Toulouse, vznáší obžalobu za zločin magie a čarodějnictví proti panu Joffreyi de Peyrac, hraběti de Morens.
Zjistil jsem, že řečený Joffrey de Peyrac je dostatečně usvědčen, že se zřekl Boha a oddal se ďáblu a že vícekrát vyvolal démony a spolčoval se s nimi, dopustil se i několika černokněžnických činů.
Pro tyto a další důvody se postupuje světskému soudu, aby byl souzen za tyto zločiny.
Proti rozhodnutí pana Vénota z 26. června 1660 se řečený de Peyrac neodvolal a řekl, ať se děje vůle boží."
Desgrez jí to vysvětlil:
„Řečeno normálním jazykem to znamená, že církevní tribunál odsoudil vašeho manžela v nepřítomnosti, tedy bez vědomí obžalovaného, předem rozhodl o jeho vině a předal ho královské světské spravedlnosti."
„A vy myslíte, že král uvěří takovým pitomostem? Vždyť to všechno svědčí jen o závisti jednoho arcibiskupa, který chce vládnout v celé provincii a nechává se ovlivnit výplody takového zaostalého mnicha, jako je jistý Bécher, který je bezpochyby úplně šílený."
„Já mohu soudit pouze z faktů," přerušil ji advokát. „A ta dokazují, že arcibiskup trvá na tom, aby v téhle historii nepadlo jeho jméno. Podívejte, tady o něm není ani zmínky, a přitom je zcela zřejmé, že právě on vyprovokoval ten soud s vyloučením veřejnosti. Zatykač naopak nese podpis krále a Séguiera, předsedy soudu. Séguierje spravedlivý muž, jenže slaboch. Dodržuje všechny právní normy. Ale králův rozkaz je mu nade vše."
„Dojde-li ovšem skutečně k procesu, musí přece rozhodnout porotci, ne?"
„Ano," souhlasil zdrženlivě Desgrez. „Jenže kdo je bude jmenovat?"
„A co podle vás manžel tím procesem riskuje?"
„Nejdřív mučení normální, pak útrpné právo, a nakonec upálení, madame."
Angelika cítila, jak bledne a zvedá se jí žaludek.
„Přece snad nelze odsoudit muže jeho postavení jen na základě hloupých pomluv?"
„Ty jsou taky jen záminkou. Chcete slyšet můj názor, madame? Toulouský arcibiskup neměl v životě v úmyslu předat vašeho manžela světskému soudu. Jistě doufal, že bude stačit církevní soud, aby se před ním sklonil a pokořil se před hlavou církve. Ale monsignore se přepočítal, a víte proč?"
„Ne."
„Protože je tady něco jiného," řekl François Desgrez a zvedl ukazovák. „Váš manžel musí mít na nejvyšších místech závistivce, nepřátele, kteří mu přísahali smrt. Intriky monsignora toulouského jim báječně připravily terén. Kdysi se nepřátelé v tichosti trávili. Teď je v módě dát tomu jistou formu: člověk se obviní, odsoudí a popraví. Tak mají čisté svědomí. Pokud k procesu s vaším manželem dojde, bude založen na obvinění z čarodějnictví, ale skutečný důvod jeho odsouzení se nikdo nedozví."
Angelice se před očima mihla skříňka s jedem. Má o ní říct Desgrezovi? Zaváhala. Když mu to řekne, potvrdí nepodložené podezření a možná ještě víc zkomplikuje i takhle složitou situaci.
Zeptala se nejistě:
„Jakého druhu je vaše podezření?"
„Nemám nejmenší tušení. Můžu vám pouze říct, že když jsem strčil svůj dlouhý nos do tohohle případu, málem jsem se zapotácel zděšením, kolik vysokých osobností je do něj zapleteno. Zkrátka a dobře vám opakuji: stopy vedou až ke králi. Pokud podepsal zatykač, pak s ním souhlasí."
„Když si pomyslím," zamumlala Angelika, „jak ho prosil, aby mu zazpíval a jak laskavě s ním mluvil! A to už věděl, že ho zatknou."
„Náš král má bezpochyby v pokrytectví dobré školy. Prostě jedině on může zrušit tenhle speciální a tajný zatykač. Ani Tellier, ani Séguier, ani nikdo jiný na to nestačí. Když nepochodíme u krále, můžeme se pokusit promluvit s královnou matkou, která má na něj vliv, nebo s jeho jezuitským zpovědníkem či dokonce s kardinálem."
„Byla jsem za Vznešenou slečnou," řekla Angelika. „Slíbila mi, že se bude ve svém okolí informovat a že mi řekne, co zjistila. Ale tvrdí, že předtím, než se... král... vrátí do Paříže, nelze dělat vůbec nic."
Angelika jen stěží dokončila větu. Už od okamžiku, kdy advokát mluvil o hranici, se jí zvedal žaludek. Cítila, jak jí vyvstává pot na čele, a bála se, že omdlí. Slyšela, jak Desgrez říká:
„Jsem téhož mínění. Před slavností nelze nic podnikat. Nejlíp uděláte, když budete trpělivě čekat. Já se zatím budu snažit vypátrat co nejvíc."
Angelice se zatmělo před očima, vstala a napřáhla ruce před sebe. Dotkla se chladné kněžské látky.
„Takže ho tedy neodmítáte obhajovat?"
Mladík chvíli mlčel, pak řekl nevrle:
„Vlastně jsem se nikdy nebál o vlastní kůži. Stokrát už jsem ji riskoval v pitomých hospodských hádkách. Mohu ji tedy klidně riskovat ještě jednou pro správnou věc. Musíte mi ale dát peníze, protože jsem chudý jako kostelní myš a vetešník, co mi půjčuje převleky, je pěkný zloděj."
Tahle drsná slova Angeliku povzbudila; ten chlapec je daleko serióznější, než si zpočátku myslela. Pod nenuceným chováním se skrývalo hluboké vědomí toho, co je správné. Určitě se svědomitě zhostí úkolu, který mu byl svěřen.
Tušila, že to není příliš obvyklé u těch čerstvě vystudovaných právníků z univerzity, kteří mají bohaté tatíčky a snaží se jen o to, aby se předvedli.
Vzchopila se a odpočítala mu sto liber. François Desgrez vrhl záhadný pohled na bledý obličej, v němž v temné kanceláři páchnoucí inkoustem a pečetním voskem svítily oči jako drahokamy; pak rychle pozdravil a odešel.
Angelika zamířila do svého pokoje a opírala se přitom o zábradlí. Ta její slabost je zřejmě důsledek zážitků z minulé noci. Natáhne se a pokusí se chvíli spát, aspoň se vyhne Hortenziiným posměškům. Ale jen vešla do pokoje, zvedl se jí žaludek a jen tak tak doběhla ke kbelíku.
Co to se mnou je? ptala se v duchu.
Co když měla Margot pravdu? Co když se ji opravdu pokoušejí zavraždit? Co ta nehoda v kočáře? A atentát v Louvru? Nepokusili se ji otrávit? Najednou se jí ale obličej vyrovnal a usmála se. Jsem to ale hlupák! Prostě jsem těhotná! Uvědomila si, že už při odjezdu z Toulouse si kladla otázku, jestli nečeká druhé dítě. Teď už je to zcela jasné, nemůže být pochyb.
To bude mít Joffrey radost, až se vrátí z vězení, řekla si.
 
(7)
 
Následující dny se Angelika snažila být trpělivá. Musela vyčkat, až král triumfálně vjede do Paříže. Údajně to bude koncem července: jenže přípravy na tu slávu den co den očekávanou událost oddalovaly. Davy venkovanů, které se na králův triumf přijely podívat, začínaly být netrpělivé.
Angelika prodala kočár, koně a pár šperků. Žila skromně v téhle měšťanské čtvrti. Pomáhala v kuchyni, hrála si s Florimondem; to hravé dítě pobíhalo po celém domě a zamotávalo se do dlouhé košilky. Jeho bratranci ho zbožňovali. Hýčkali ho, oni i Barbe, a tak vypadal šťastně a tvářičky se mu znovu zakulatily. Angelika mu vyšila malou červenou čepičku, z níž vykukovala rozkošná tvářička rámovaná černými kudrnami. Dokonce i Hortenzie se obměkčila a prohlásila, že děti v tomhle věku jsou opravdu roztomilé. Ona bohužel, nikdy neměla dost peněz, aby si mohla platit kojnou doma, takže vlastně poznala své děti, až když jim byly čtyři roky. Ostatně každý si nemůže vzít kulhavého a znetvořeného chlapa, co zbohatl z obchodu s ďáblem, a je jistě lepší být ženou prokurátora, než zatratit duši.
Angelika dělala, že neslyší. Aby ukázala dobrou vůli, chodila každé ráno na mši ve velice nezábavné společnosti svého švagra a sestry. Začala se seznamovat se zvláštní atmosférou Cité, zaplavené čím dál víc lidmi od soudu.
Kolem Justičního paláce, Notre-Dame, farností Sain-Agnan a Saint-Landry a na nábřežích se pohybovalo mnoho soudních vykonavatelů, prokurátorů, soudců, daňových exekutorů.
Procházeli tudy ve svých černých oblecích se soudcovskou náprsenkou, v pláštích a občas i v talárech a měli plné ruce akt a papírů, jimž říkali „důležité spisy". Zaplavovali schodiště Justičního paláce a okolní uličky. Scházeli se v hostinci U černé hlavy. Tam zářily jejich zarudlé úřednické tváře nad voňavými pečeněmi a bachratými lahvemi.
Na druhém konci mostu Pont-Neuf, plném ruchu a křiku, žila jiná Paříž, jejíž existence tyto pány od soudu nesmírně pobuřovala, zvlášť když kvetla tak blízko nich.
Když tam vyslali sluhu něco obstarat a ptali se ho, kdy se vrátí, odpovídal: „To záleží na tom, co se dneska bude na Pont-Neuf zpívat."
Z neustálého rozruchu kolem nejrůznějších krámků se kromě písniček rodily básně, hanopisy a pamflety. Na Pont-Neuf se vědělo všechno. A mocní tohoto světa se naučili obávat těch ušpiněných lístečků, které přinášel vítr od Seiny.
Jednou večer, když Angelika vstávala od stolu pana Fallota, u něhož ještě někteří členové rodiny vychutnávali kdoulové a jahodové víno, vytáhla mimoděk z kapsy jakýsi papír. Podívala se na něj s údivem a pak si vzpomněla, že ho za deset sous koupila od jakéhosi mrzáka na Pont-Neuf, když ráno mířila do Tuileries. Polohlasem četla:
„A teď už vstupme do paláce a zjistíme, že ani Rabelaise si nedokázal představit, co se tu všechno může dít! Uvidíme tu plno lhářů a nejvýznamnějších hanbám, pojďme přehlédnout ten dav."
Přerušily ji rozčilené výkřiky. Starý strýček pana Fallota se doslova zakuckal vínem. Švagr jí hbitě, až to od tohoto uhlazeného muže naprosto nečekala, vytrhl papír z ruky, zmačkal a vyhodil oknem.
„To je ale ostuda, švagrová!" vykřikl. „Jak se opovažujete přinést takovou nemravnost do mého domu! Vsadím se, že jste to koupila od nějakého žebráka na Pont-Neuf."
„Máte pravdu. Strčili mi to do ruky a chtěli za to deset sous. Neodvažovala jsem se odmítnout."
„Drzost těch lidí přesahuje všechny meze. Jejich brk se nezastaví ani před lidmi zákona. A to je zavíráme do Bastily, jako by byli bůhvíjaké osobnosti, přestože i ta nejčernější kobka v Cháteletu je pro ně až moc dobrá."
Hortenziin manžel funěl jako podrážděný býk. Nikdy by si byla nepomyslela, že se dokáže takhle rozčilit.
„Jsme zavaleni pamflety, hanopisy, potupnými básničkami. Nezastaví se před nikým, před králem ani před dvorem a vůbec jim nevadí, že se rouhají."
„Za mého mládí," poznamenal starý strýček, „se tihle novináři začínali teprve rodit. Teď je to hotový mor, hanba hlavního města."
Zřídkakdy promluvil, otevřel ústa, jen aby požádal o sklenku vína nebo tabatěrku. Ta dlouhá věta svědčila o tom, jak ho pamflet pobouřil.
„Žádná slušná žena by se neodvážila jít přes Pont-Neuf," odsekla Hortenzie.
Pan Fallot se vyklonil z okna.
„Voda tu hanebnost odnese. Ale zajímalo by mě, jestli to bylo podepsáno Básník Špína."
„To je naprosto jisté. Toho je schopný jenom on."
„Básník Špína," zamumlal zamračeně pan Fallot. „Muž, který kritizuje společnost jako takovou, rozený buřič, parazit. Jednou jsem ho zahlédl, jak recitoval davu bůhvíjaké jedovaté žvásty. Je to jistý Claude Le Petit. Když si pomyslím, že to hubené neduživé bidlo dokáže donutit prince a dokonce krále, aby skřípali zuby, tvrdím, že není moc povzbudivé žít v takové době. Kdy nás už konečně policie zbaví těchhle šašků?"
Ještě chvíli vzdychali, pak se na záležitost zapomnělo.
 
O králův návrat do Paříže se zajímal každý. Při této příležitosti se sblížila Angelika se sestrou. Jednoho dne vešla Hortenzie k sestře s tím nejsladším úsměvem, jakého byla schopná.
„Představ si, jaké máme štěstí," zvolala. „Vzpomínáš si na mou bývalou přítelkyni z penzionátu, Athénaís de Tonnay-Charente, s níž jsem se přátelila v Poitiers?"
„Ne, nevzpomínám."
„To nevadí. Prostě je poprvé v Paříži, a protože to byla vždycky stará pletichářka, už se jí podařilo seznámit se s pár význačnými lidmi. Zkrátka a dobře, až se bude král vracet do Paříže, má možnost být v paláci de Beauvais, který je přímo v ulici Saint-Antoine, kde začne slavnostní průvod. Budeme se samozřejmě dívat jen z horního patra, ale tím lip uvidíme."
„Proč říkáš, budeme?"
„Protože nás pozvala, abychom tam šly s ní. Vezme s sebou sestru a bratra a ještě jednu přítelkyni z Poitiers. Takže tam bude pěkná poitouská skupinka. To bude ohromné, co?"
„Jestli mě zveš proto, že pojedeme mým kočárem, musím ti s politováním sdělit, že jsem ho prodala."
„To vím. Kočár není důležitý, Athénaís vezme svůj. Je trochu omšelý, protože její rodina především zásluhou Athénaís velice zchudla. Matka ji vyslala do Paříže s jednou služebnou, sluhou a starým kočárem s příkazem, že si tu musí co nejdříve najít manžela. Ona to dokáže, snaží se ze všech sil... Jenže... pokud jde o králův příjezd... dala mi najevo, že má jaksi nedostatek toalet. Chápeš, ta paní de Beauvais, co nám přenechá jedno ze svých oken, není jen tak někdo. Dokonce se říká, že k ní přijdou během průvodu na oběd královna matka, kardinál a ještě další osobnosti. Prostě to budeme mít z první ruky. Ale nesmíme vypadat jako komorné nebo nějaké chudinky, aby nás nedali vyhnat služebnictvem."
Angelika šla beze slova otevřít jednu ze svých objemných truhlic.
„Podívej se, jestli je tam něco, co by se jí mohlo hodit, a vyber si něco i pro sebe. Jsi větší než já, ale prodloužit sukni nějakým volánem nebo krajkou není problém."
Hortenzie přistoupila s planoucíma očima k truhle. Nedokázala skrýt nadšení, když Angelika rozložila po posteli nádherné toalety. Jakmile zahlédla zlaté šaty, vykřikla obdivem.
„Mám dojem, že to by bylo pro naše střešní okno příliš nápadné," upozornila ji Angelika.
„Jistěže, tys byla na králově svatbě, můžeš tedy nad námi ohrnovat nos."
„Ujišťuji tě, že jsem nanejvýš spokojená. Nikdo nevítá nedočkavěji králův příjezd do Paříže než já. Ale tyhle šaty bych ráda prodala, pokud mi Andijos nepřiveze peníze, jak se začínám obávat. Ostatní můžeš používat, jako by byly tvoje. Je jen spravedlivé, abych ti nějak vynahradila výdaje, které se mnou máš."
Nakonec se Hortenzie po dlouhém váhání rozhodla pro světle modré saténové šaty pro svou přítelkyni. Pro sebe si vybrala jablkově zelený komplet, který se hodil k její poněkud snědší pleti hnědovlásky.
Ráno 26. srpna, když Angelika pozorovala hubenou postavu své sestry, zahalenou do širokého pláště přes šaty, její pleť, zvýrazněnou jasnou zelení a nepříliš bohaté, ale jemné a nadýchané světle hnědé vlasy, prohlásila:
„Myslím si upřímně, Hortenzie, že bys dokázala být docela hezká, kdyby ses neustále netvářila tak kysele."
K jejímu velkému překvapení se Hortenzie neurazila. Vzdychla a pohlédla na sebe do velkého zrcadla:
„Taky mám ten pocit. Jenže co chceš, vždycky jsem nenáviděla prostřednost, a přesto jsem nic jiného v životě nepoznala. Ráda se bavím, stýkám s chytrými a dobře oblečenými lidmi, miluju společnost. Jenže mě naprosto pohlcují starosti o domácnost. Letos v zimě jsem se dostala na večírek, který pořádal satirik a básník Scarron. Příšerný chlap, ošklivý a zlý, ale jak inteligentní! To bys koukala! Nemůžu na ten večírek zapomenout. Scarron ale bohužel umřel. Takže jsem se vrátila do své prostřednosti."
„V tuhle chvíli vůbec nejsi politováníhodná. Ujišťuju tě, že vypadáš báječně."
„Je jisté, že tytéž šaty na opravdové prokurátorově ženě by nedělaly takový dojem. Urozenost se nedá koupit. Tu musí mít člověk v krvi."
Sklonily se nad šperkovnicí, vybíraly doplňky a přitom znovu prožívaly soudržnost rodinného klanu, pýchu šlechtického stavu. Zapomněly na tmavý pokoj, bezcenný nábytek, fádní goblény z Bergama, které se vyrábějí v Normandii právě pro takovéhle malé měšťáčky.
Pan prokurátor odjel už za svítání do Vincennes, kde se měli shromáždit státní činitelé a pozdravit tam a přivítat krále.
Střílela děla, odpovídaly jim zvony kostelů. Policie ve slavnostních uniformách s píkami, halapartnami a mušketami ovládla ulice, ozývající se křikem vyvolávačů, kteří rozdávali spisky s programem slavnosti, trasou královského průvodu a popisem vítězných oblouků.
K osmé hodině zastavil před domem dost omšelý kočár slečny Athénaís de Tonnay-Charente. Byla to hezká dívka se svěží tvářičkou: zlaté vlasy, zrůžovělé tváře, alabastrové čelo ozdobené muškou. Modré šaty jí výborně ladily se safírovýma očima, mírně vypoulenýma, ale živýma a chytrýma.
Málem Angelice ani nepoděkovala, přestože jí kromě šatů darovala i velice krásný diamantový náhrdelník.
Slečna de Tonnay-Charente de Montemart si přece všechno zaslouží a být k ní velkorysý je pro každého čest. I přes stávající rodinnou situaci byla přesvědčená, že její urozenost vynahradí veškerý majetek. Její sestra a bratr si pravděpodobně mysleli totéž. Všichni překypovali energií a pomlouvali kdekoho s tak sžíravou ironií a zasvěceností, že působili jako nejpříjemnější a zároveň nejnebezpečnější lidé na světě.
Byl to veselý kočár, který, přestože trochu skřípal, se rozjařeně kymácel po přeplněných ulicích, podél domů vyzdobených květinami či goblény. Uprostřed houstnoucího davu bylo vidět jezdce a řady kočárů, které žádaly volný průjezd až k bráně Saint-Antoine, kde se řadil průvod.
„Budeme to muset objet, abychom vyzvedli chudinku Françoise," řekla Athénaís. „A to nebude právě snadné."
„Oh, Bůh nás ochraňuj před tou ubožačkou paní Scarronovou!" vykřikl Athénainin bratr.
Seděl vedle Angeliky a bezohledně se na ni tlačil. Požádala ho, aby si kousek odsedl, že ji zadusí.
„Slíbila jsem Françoise, že ji vezmeme s sebou," pokračovala Athénaís, „je moc hodná. Od té doby, co jí zemřel ten mrzák manžel, si moc neužije. Dokonce mám dojem, že jeho smrti nakonec lituje."
„Sakra, i když to byl odporný skřet, přesto vydělával na domácnost. Královna matka mu dala penzi."
„Byl už mrzák, když si ho brala?" ptala se Hortenzie. „Ten párek mě vždycky zajímal."
„Samozřejmě že byl mrzák. Vzal si ji k sobě jako holčičku, aby o něj pečovala. Protože byla sirotek, přijala to. Bylo jí patnáct."
„Myslíte, že s ním spala?" zeptala se jí sestra.
„Jestli si to myslím... Scarron prohlašoval před každým, kdo to chtěl slyšet, že má paralýzu ve všem kromě jazyka a ještě jedné části těla, víte, co myslím. Není pochyb o tom, že se u něj naučila pěkných pár kousků. Byl to hrozný chlípník. A navíc k nim chodilo tolik lidí, že ji některý urostlý chlapík musel ve volných chvílích utěšit. Mluvilo se o Villarceauxovi."
.„Musíte uznat," řekla Hortenzie, „že paní Scarronová je velice hezká, ale vždycky se chovala nesmírně skromně. Sedávala vedle manželovy pojízdné židle, pomáhala mu, nosila mu čaj. Navíc je vzdělaná a umí se vyjadřovat."
Vdova čekala venku, před chudě vypadajícím domem.
„Bože můj, co to má na sobě," zašeptala Athénais a ušklíbla se. „Sukni má pořádně obnošenou."
„Proč jste mi nic neřekli?" zeptala se Angelika. „Mohla jsem pro ni něco najít."
„Bože, to mě nenapadlo! Nastupte, Françoise."
Mladá žena jednoho po druhém zdvořile pozdravila a pak se usadila v rohu kočáru. Měla krásné hnědé oči, které často skrývala za dlouhými řasami. Narodila se v Niortu, pak žila v Americe, ale když jí umřeli rodiče, vrátila se do Francie.
Bez obtíží se dostali do ulice Saint-Honoré, která byla čistá a rovná a nijak zvlášť přelidněná. Kočáry stály v postranních uličkách. V paláci de Beauvais bylo už rušno. Hlavní balkón zdobil červený sametový baldachýn se zlatými a stříbrnými třásněmi. Z fasády visely dolů perské koberce.
Na prahu stála jednooká stařena ověšená šperky a s rukama v bok pokřikovala na čalouníky.
„Co tam dělá ta strašná čarodějnice?" zeptala se Angelika, když se blížili k paláci.
Hortenzie jí naznačila, aby mlčela, ale Athénais za vějířem vyprskla.
„To je paní domu, drahoušku, Kateřina de Beauvais, zvaná
Jednooká Katka. Je to bývalá komorná Anny Rakouské, která ji pověřila, aby zasvětila našeho mladého krále do jistých věcí, když mu bylo patnáct. A z toho pochází její bohatství."
Angelika se neubránila úsměvu.
„Zřejmě má místo půvabu velké zkušenosti."
„Přísloví tvrdí, že pro mladé muže a mnichy neexistují ošklivé ženy," ušklíbl se mladý Montemart.
Přes ironické poznámky se bývalé komorné velice uctivě uklonili.
Ta je přejela kritickým pohledem svého jediného oka.
„Ale, to jsou Poitevané! Nezdržujte mě, holoubkové! Utíkejte nahoru, než vám mé služebnictvo obsadí nejlepší místa. Ale kdopak je tohle?" namířila zkřivený ukazovák na Angeliku.
Slečna de Tonnay-Charente ji představila:
„Moje přítelkyně hraběnka de Peyrac de Morens."
„Ale ale, no tohle," zvedla obočí stará dáma.
„Jsem si jistá, že o tobě něco ví," zašeptala Hortenzie na schodech. „Jsme naivní, když si myslíme, že se ten skandál jednou neprovalí. Neměla jsem tě sem vodit. Uděláš lip, když se vrátíš domů."
„Dobrá, ale vrať mi tedy taky mé šaty," řekla Angelika a natáhla ruku k sestřině límci.
„Nech toho," ucouvla Hortenzie.
Athénais de Tonnay-Charente si autoritativně zabrala jedno okno pokoje, kde bydlelo služebnictvo, a rozložila se s přáteli v něm.
„Odtud báječně uvidíme," vykřikla. „Podívejte, tamhle je brána Saint-Antoine, kudy přijede král."
Angelika se také vyklonila. Cítila, jak bledne.
Pod modrým nebem v teplém oparu neviděla širokou ulici, kde se tísnil dav, ani bránu Saint-Antoine s vítězným obloukem z bílých kamenů, ale trochu vpravo obrovskou budovu jakési pevnosti, tyčící se jako temná hrozba.
Zeptala se tiše sestry:
„Co je to za pevnost tam za branou Saint-Antoine?"
„Baštila," zašeptala Hortenzie do vějíře.
Angelika nemohla odtrhnout oči. Osm hradebních věží, každá se strážní věžičkou, několik metrů silné zdi bez oken, mříže a padací mosty, příkop — ostrov bolesti ztracený v moři lhostejného města, uzavřený svět, necitelný k životu, kam ani dnes nepronikne veselý pokřik a jásot: Bastila!
Zářivý král projede kolem drsné strážkyně své autority.
Jediný zvuk nezalétne do tmy kobek, kde zoufalí muži čekají léta, celý život.
Čekání se prodlužovalo. Konečně křik netrpělivého davu prozrazoval, že se průvod blíží.
Ze stínu brány Saint-Antoine se vynořují první skupinky. Sestávají ze čtyř žebravých řádů: františkánů, johanitů, augustiniánů a karmelitánů, kteří nesou kříže; před nimi kráčejí nosiči svíček. Hnědé, černé a bílé vlněné kutny se vysmívají kráse slunce, které se jim mstí tím, že je pálí do lesknoucích se růžových vyholených lebek.
Následuje duchovenstvo s kříži a korouhvemi, kněží v komžích a čtverhranných čepičkách.
Pak přichází městská garda se zdviženými trubkami a nábožné zpěvy střídají veselé melodie.
Za třemi sty městskými lučištníky kráčí guvernér, pan de Burnonville, a jeho stráže.
Následuje starší cechu kupeckého na koni mezi nádherně vyšňořenou skupinkou sluhů v zelených livrejích, doprovázen radními, konšely, dozorčími úředníky čtvrtí, mistry cechu soukenického, kožešnického, pekařského a vinařského v sametových pláštích nejrůznějších barev.
Dav je jásavě vítá.
O mnoho chladněji reaguje na policisty, strážce věznic, důstojníky a soudní vykonavatele. Poznává obvyklé mučitele, zachmuřené a zlé, a úplně utichá.
Stejně nepřátelské ticho přivítalo nejvyšší soud, úředníky z daňových úřadů a výběrčí — symboly nenáviděných poplatků.
Nejvyšší soudce a jeho nejbližší kolegové jsou nádherně oblečeni v šarlatových pláštích lemovaných hermelínem, na hlavě mají čepičky z černého sametu premované zlatem.
Byly už skoro dvě odpoledne. Na azurovém nebi se marně pokoušely seskupit malé obláčky, sálající slunce je okamžitě rozehnalo. Dav se potil, stoupala z něj pára, začínal se dostávat do transu, natahoval krk směrem k předměstí.
Vzrušené hlasy oznamovaly, že pod baldachýnem paláce de Beauvais se objevila královna matka. To bylo znamení, že se blíží král a královna.
Angelika objímala kolem ramen paní Scarronovou a Athénais de Tonnay-Charente. Všechny tři se vykláněly z okna posledního patra, aby jim neušla nejmenší podrobnost. Hortenzie, mladý Mortemart a mladší Athénamina sestra si našli místo u jiného okna.
Už z dálky rozeznaly konvoj Jeho Eminence kardinála Mazarina.
Nejdřív šlo dvaasedmdesát mul se zlatými sametovými přikrývkami, pak pážata, šlechtici v nádherných oděvech a kočár, v němž seděl sám kardinál a který byl skutečně mistrovským dílem pozlacovačů. Na slunci jen jiskřil.
Zastavil před palácem de Beauvais. Jednooká Katka se hluboce uklonila a kardinál vyšel na balkón ke královně matce a její švagrové, královně anglické, manželce popraveného krále Karla I.
Dav docela upřímně Mazarinovi zatleskal. Po dobách „mazarinád" už ho sice tak nemiloval, ale kardinál přece podepsal Pyrenejský mír a francouzský lid mu byl v hloubi srdce vděčný, že ho zachránil před jeho vlastním šílenstvím, že mu zabránil zapudit vlastního krále, kterého teď s obdivem a láskou očekává.
Před králem kráčeli šlechtici se svým služebnictvem.
Angelika dokázala mnohé jmenovat. Ukazovala svým společnicím markýze ďHumiěres a vévodu de Lauzun v čele jejich družin. Lauzun bez zábran pokukoval kolem, posílal dámám polibky. Dav mu odpovídal hlasitým obdivným smíchem.
Jak je milují, tyhle mladé šlechtice, tak statečné a skvělé! Teď znovu zapomínají na jejich marnotratnost, povýšenost, rvačky a ostudné pitky v hospodách. Vzpomínají jen na jejich udatné hrdinské činy.
Nahlas pronášejí jejich jména: zlatě oblečený Saint-Aignan s krásnou postavou i tváří; de Guiche s rozzářeným jižanským obličejem na bujném vraníkovi, jehož postroj se blýská drahými kameny; Brienne s třemi krásnými péry na klobouku, která mu padají do obličeje, jako když mává křídly pohádkový bílorůžový pták.
Angelika trochu couvla a stiskla rty, když projížděl markýz de Vardes s drzým obličejem pod světlou parukou v čele stovky Švýcarů v nadýchaných okružích.
Rytmus pochodu narušil ostrý zvuk trumpet.
Blížil se král, vítán nadšeným voláním.
Byl tu... krásný jako jitřní hvězda!
Jak je vysoký a urostlý, ten francouzský král! Konečně opravdový panovník. Ani opovrženíhodný jako Karel IX. nebo Jindřich III., ani příliš prostý jako Jindřich IV., ani příliš přísný jako Ludvík XIII.
Jel na tmavém hnědákovi a pomalu se přibližoval, následován nejvyšším komořím, nejvyšším královským pobočníkem, vrchním královským podkoním a velitelem stráží.
Odmítl baldachýn, který pro něj město dalo vyšít. Chtěl, aby ho lid viděl.
 
Ludvík XIV. projížděl kolem a netušil, jakou roli bude hrát v životě tří žen, které tu shromáždila ta nejpodivnější náhoda: Athénais de Tonnay-Charente de Montemart, Angeliky de Peyrac a Françoise Scarronové, rozené d'Aubigné.
Angelika cítila, jak se snědá Françoise zachvěla.
„Oh, ten je krásný," zašeptala vdova.
Vzpomněla si snad ubohá vdova Scarronová před tím obdivovaným mužem, který se za hlaholu trubek a pozdravných výkřiků vzdaloval, na chlípného skrčka, jehož byla osm let služkou i hračkou?
Athénais s modrýma očima plnýma nadšení zamumlala:
„Je v těch stříbrných šatech skutečně nádherný. Ale myslím, že nebude špatný ani bez šatů, nebo dokonce bez košile. Královna má opravdu štěstí, že má v posteli takového muže."
Angelika neřekla nic.
To on drží v rukou náš osud, pomyslela si. Bůh nás ochraňuj, je příliš vysoko, příliš velký.
Její pohled odlákal výkřik davu.
„Princ! Ať žije princ!" vyvolávali.
Angelika se otřásla.
Hubený, vychrtlý, s ohnivýma očima a obrovským ptačím nosem se vracel do Paříže princ de Condé. Přijížděl z Flander, kde stál v čele dlouhotrvající vzpoury proti královské autoritě. Nezajímaly ho předsudky, nelitoval ničeho a pařížský lid ostatně taky ne. Zapomněl na zrádce, oslavoval vítěze z Rocroi a z Lensu.
Králův bratr po jeho boku, zahalený do krajek, vedle něj vypadal ještě víc než jindy jako rozmazlená dívka.
Konečně se objevila mladá královna v lehkém kočáře z pozlaceného stříbra, taženém šesti koňmi s drahocennými přikrývkami, na nichž byly vyšité bourbonské lilie posázené drahokamy.
Jednooká Katka pod schodištěm jako by někoho vyhlížela. Když se skromná poitouská skupina, jejíž součástí byla i Angelika, objevila na schodišti, vykřikla pronikavým hlasem:
„Tak co? Viděly jste dobře?"
Jedna přes druhou jí děkovaly, tváře měly ještě rozpálené vzrušením.
„Dobrá, dobrá! Pojďte ještě na malou svačinu."
Sklapla obrovský vějíř a lehce poklepala Angeliku po rameni.
„Vy, krásko, půjdete na okamžik se mnou."
Mladá žena s údivem následovala paní de Beauvais sály plnými hostů. Konečně se octly v malém opuštěném pokojíku.
„Ano," odfrkla dáma a ovívala se vějířem. „Najít samotu mezi tolika lidmi nebývá jednoduché."
Pozorně Angeliku přelétla pohledem. Její napůl přivřené víčko nad prázdným očním důlkem jí dodávalo vzezření podivné rošťačky, což bylo ještě podtrženo nánosy líčidla, naplácaného na vráskách, a úsměvem téměř bezzubých úst.
„Myslím, že to půjde," řekla po chvíli. „Krásko moje, co byste řekla velkému zámku v okolí Paříže s majordomem, služebnictvem, šesti kočáry, stájemi a sto tisíci renty?"
„To nabízíte mně?" rozesmála se Angelika.
„Vám."
„A čím jménem?"
„Jménem někoho, komu na vás záleží!"
„To pochybuju."
Žena se k ní spiklenecky naklonila.
„Bohatý šlechtic, který umírá láskou k vašim krásným očím."
„Poslechněte, madame," řekla Angelika a snažila se zachovat vážný tón, aby tu dobrou ženu neurazila, „jsem tomu pánovi nesmírně vděčná, ale bojím se, že mě má za příliš naivní, když mi předkládá tak velkorysé návrhy. Asi mě velice špatně zná, když si myslí, že pouhý výčet podobných požitků mě donutí, abych byla jeho."
„To se vám v Paříži tak daří, že můžete opovrhovat podobnou nabídkou? Slyšela jsem, že je váš majetek zapečetěn a že prodáváte i kočár!"
Pronikavým pohledem se zavrtávala do obličeje mladé ženy.
„Vidím, že jste dobře informována, madame, ale ujišťuji vás, že přesto nemám v úmyslu prodávat své tělo."
„Kdo mluví o něčem takovém, hlupáčku?" zasyčela stařena mezerami mezi zuby.
„Já myslela..."
„Jestli budete či nebudete mít milence, to záleží jen na vás. Klidně si můžete žít jako jeptiška, když vám to vyhovuje. Chce se na vás pouze to, abyste nabídku přijala."
„Ale... výměnou za co?" zeptala se ohromeně Angelika.
Stařena přistoupila blíž a vzala ji důvěrně za ruce.
„To je přece docela prosté," prohlásila laskavým tónem dobré babičky. „Budete bydlet v krásném zámku. Budete jezdit ke dvoru. Pojedete do Saint-Germain, do Fontainebleau. To vás bude bavit — zúčastňovat se dvorních slavností, být hýčkaná, obdivovaná, milovaná. Pokud na tom budete zvlášť trvat, můžete si nechat i jméno de Peyrac... Ale možná byste si ho raději změnila. Mohla byste si například říkat madame de Sancé... To je velice krásné jméno... Půjdete kolem a uslyšíte: ,To je ta krásná madame de Sancé... No, není to příjemné pomyšlení?"
„Prosím vás," vykřikla Angelika, „to mě máte za tak hloupou, že uvěřím, že mě nějaký šlechtic chce obklopit přepychem a nebude za to vůbec nic chtít?"
„No vidíte, a je to skoro tak. Žádá od vás pouze to, abyste od této chvíle myslela už jen na své toalety, šperky, zábavu. Copak je to pro krásnou mladou ženu tak obtížné? Rozumíte mi?" řekla a lehce s Angelikou zatřásla, „rozumíte mi?"
Angelika pozorovala ten obličej zlé víly, na jejíž vousaté bradě se zachytily celé závěje bílého pudru.
„Chápete? Už na nic nemyslet. Zapomenout..."
Chtějí na mně, abych zapomněla na Joffreye, řekla si Angelika, abych zapomněla, že jsem jeho žena, abych ho přestala hájit, abych vzpomínku na něj vymazala z paměti. Chtějí na mně, abych mlčela, abych zapomněla...
Znovu se jí před očima mihla skříňka s jedem. Teď už si tím byla jistá, drama začalo právě tam. Kdo může mít zájem na jejím mlčení? Lidé na nejvyšších místech království: Pan Fouquet, princ de Condé, všichni ti šlechtici, jejichž zrada je už léta pečlivě skrytá v malé skříňce ze santalového dřeva.
Angelika chladnokrevně potřásla hlavou.
„Lituji, madame, ale zřejmě nejsem dost inteligentní, protože naprosto nechápu, co mi tu vykládáte."
„Dobře, rozmyslete si to, drahoušku, rozmyslete si to a pak mi odpovíte. Jen s tím moc neotálejte. Za pár dní, ano? Po-dívejte, není lepší mít všechno tohle...," naklonila se k Angelice a dodala šeptem, „...než přijít o život?"
 
(8)
 
„Proč mi, podle vašeho názoru, pane Desgrezi, ten anonymní šlechtic nabízí zámek a sto tisíc renty?"
„Pro boha svatého," odpověděl advokát, „asi proto, proč bych vám je nabídl i já, kdybych je měl."
Angelika na něj nechápavě pohlédla a pak se pod smělým pohledem mladého muže začervenala. Nikdy ji nenapadlo po-myslet na advokáta z tohoto zorného úhlu. S jistým zmatkem si uvědomila, že skrývá pod obnošenými šaty pěkné urostlé tělo. S tím svým velkým nosem a nepravidelnými zuby nebyl hezký, ale měl výrazné rysy. Mistr Fallot říkal, že kromě talentu a vzdělání nemá vůbec nic, aby se mohl stát váženým soudcem. S kolegy se moc nestýkal, nepřestal chodit po krčmách jako za studií. Proto mu svěřovali případy, při nichž bylo potřeba pátrat v místech, kam by si tihle pánové z ulice Saint-Landry netroufli vstoupit ze strachu, že přijdou o dobrou pověst.
„Jenže ono to vůbec není tak, jak si myslíte," namítla Angelika. „Ale mohu tu otázku obrátit. Proč se pokoušeli mě dvakrát zavraždit, což je ještě jistější způsob, jak mě umlčet."
Advokát se okamžitě zamračil.
„No, to jsem čekal!" vykřikl.
Přestal se tvářit přezíravě a pohlédl Angelice vážně do očí.
„Madame," pokračoval, „možná že nejsem ten pravý muž zákona, který ve vás vzbuzuje důvěru. Ale současně věřím, že váš vzácný švagr zas neudělal tak špatně, když vám doporučil mě. Případ vašeho manžela totiž vyžaduje spíš schopnosti soukromého detektiva, jímž jsem se pod tlakem okolností stal, než skutečně hlubokou znalost zákonů a soudních postupů. Ale opravdu nemůžu rozmotat to klubko dřív, než mi svěříte úplně všechno, abych se v tom vyznal. Zkrátka a dobře mě už dlouho pálí na jazyku otázka..."
Vstal, nahlédl za dveře, zvedl závěs, který skrýval registratury, pak se vrátil k mladé ženě a zeptal se jí tiše:
„Co vy a váš manžel víte o něčem, co by mohlo nahnat strach jedné z nejvýš postavených osobností království? Myslím panu Fouquetovi."
Angelika zbledla jako stěna. Zmateně pohlédla na advokáta.
„Dobrá, něco na tom tedy je," pokračoval Desgrez. „Teď očekávám zprávu jednoho svého špióna, který sleduje Mazarina. A jiný mě přivedl na stopu jakéhosi sluhy jménem Clément Tonnel, který byl kdysi pravou rukou prince de Condé..."
„A majordomus u nás, v Toulouse..."
„Přesně tak. A ten chlap je také v úzkém kontaktu s panem Fouquetem. Ve skutečnosti pracuje jen pro něj, i když si čas od času vybírá tučnou odměnu i od svého bývalého pána, prince de Condé, což znamená, že ho vydírá. Teď další otázka: koho vybrali, aby vám sdělil tu velkolepou nabídku?"
„Madame de Beauvais."
„Jednookou Katku... Teď už je to jasné. Podepsán Fouquet. Platí té staré čarodějnici obrovské sumy, aby se dozvěděl o všech tajemstvích dvora. Kdysi si ji platil Mazarin, ale byl méně velkorysý než správce financí. Ještě bych dodal, že jsem objevil další vysoko postavenou osobnost, která přísahala, že vás a vašeho manžela zničí."
„A to?"
„Králova bratra."
Angelika vykřikla.
„Vy jste se zbláznil!"
Mladík se zamračeně ušklíbl.
„Máte pocit, že jsem vás obral o vašich patnáct set liber? Vypadám, jako že si dělám blázny, madame? Jestliže jsou mé zprávy drahé, je to proto, že jsou pravdivé. Králův bratr na vás nastražil tu past v Louvru a pokusil se vás zavraždit. Vím to přímo od toho tuláka, který zabil vaši služku Margot. Stačilo deset pint červeného u Rudého kohouta, abych z něj to tajemství dostal."
Angelika si sáhla na čelo. Zajíkavě odvyprávěla Desgrezovi tu podivnou příhodu, jejímž svědkem byla před několika lety na zámku Plessis-Belliěre.
„A víte, co se stalo s vaším příbuzným, s markýzem du Plessis?"
„Nevím. Ale možná je v Paříži nebo v armádě."
„Fronda je už daleko," zamumlal advokát zamyšleně, „ale stačilo by velice málo, aby se znovu rozhořel požár, který ještě doutná. Existuje tedy mnoho lidí, kteří se bojí, že by se svědectví jejich zrady mohlo dostat na světlo boží."
Jediným pohybem smetl ze stolu všechny papíry a husí brka.
„Takže to shrňme: Slečna Angelika de Sancé, tedy vy, je v podezření, že zná nebezpečné tajemství. Princ nebo pan Fouquet pověří sluhu Clémenta, aby vás sledoval. Slídí za vámi celá léta. Konečně se dobere jistoty, že to nebylo jen podezření: to vy jste schovala tu skříňku s jedem a pouze vy a váš manžel víte, kde se skrývá. Tentokrát jde váš sluha za Fouquetem a nechá si vyvážit tu informaci zlatem. Od té chvíle je o vaší smrti rozhodnuto. Všichni, kdo žijí na účet správce, všichni, kdo se bojí o své peníze a o přízeň dvora, ti všichni se v tichosti spojí proti toulouskému šlechtici, který se jednoho dne může objevit před králem a říct: Poslechněte si, co vím. Kdyby to bylo v Itálii, použili by dýku nebo jed. Ale oni vědí, že hrabě de Peyrac je vůči jedům odolný, navíc ve Francii dávají rádi podobným věcem zdání legality.
Naprosto stupidní spory monsignora de Fontenac se jim znamenitě hodí. Mohou zatknout muže, který by je mohl kompromitovat, pod záminkou, že je čaroděj. Zatáhnou do toho i krále. Vzbudí v něm žárlivost na onoho příliš bohatého šlechtice. A je to! Za hrabětem de Peyrac se zavřou dveře Bastily. Všichni si mohou v klidu vydechnout."
„Ne," řekla Angelika zarputile. „Já je nenechám v klidu vydechnout. Vzbouřím nebe i zemi a dosáhnu spravedlnosti. Já sama půjdu říct králi, proč máme tolik nepřátel."
„Pst," okřikl ji Desgrez. „Moc si nevyskakujte. Máte v ruce střelný prach, ale dejte pozor, abyste nevyletěla do vzduchu první. Kdo vám zaručí, že král nebo dokonce Mazarin o té historii nevědí?"
„Ale vždyť obětí toho spiknutí se přece měli stát oni," protestovala Angelika. „Chtěli zabít kardinála, a pokud to bude možné, i krále a jeho bratra."
„Já slyším, krasavice, slyším," s omluvným gestem pokračoval Desgrez. „Uznávám vaši logiku, madame. Ale víte, intriky vznešených jsou jak hnízda zmijí. Kdo se chce v jejich vztazích vyznat, riskuje život. Je docela dobře možné, že byl pan Mazarin varován jedním ze svých špiónů, jichž má všude spousty. Jenže co zajímá pana Mazarina minulost, když zvítězil? Kardinál přece právě rokoval se Španěly o návratu prince de Condé. Copak to byla chvíle, aby k jeho černému obrazu přidával další zločin? Pan kardinál byl hluchý. Chtějí zatknout toho toulouského šlechtice, tak ať si ho zatknou. Je to velice dobrý nápad. Král vyslechne všechno, co říká kardinál. Ostatně bohatství vašeho manžela vzbudilo jeho nevůli. Přimět ho, aby podepsal zatykač a příkaz k uvěznění v Bastile byla dětská hračka."
„Ale co králův bratr?"
„Králův bratr? Ani toho už nezajímá, že ho chtěl pan Fouquet připravit o život, když byl malý. Pro něj je důležitá jedině přítomnost a teď mu pan Fouquet klidný život zajišťuje. Zasypává ho zlatem, shání mu milence. Malou Výsost nikdy nikdo moc nerozmazloval, ani matka, ani bratr. Třese se, aby jeho ochránce nebyl zkompromitován. Krátce řečeno, celý tenhle případ by byl báječně vyřešen, kdybyste do toho nezasáhla vy.
Doufali, že když vás připraví o manželovu ochranu, zmizíte... pěkně tiše... nikdo neví kam. Nechtějí to vědět. Nikdo se nestará o osud manželek, jejichž muž upadne v nemilost. Musí být natolik taktní, že se rozplynou jako dým. Někdy odejdou do kláštera. Nebo si změní jméno. Vy jediná se nechováte podle tohoto vzoru. Chcete vymáhat spravedlnost... To je ale drzost, že? Takže se vás dvakrát pokusí zabít. Když se to nepodaří, Fouquet si ze zoufalství zahraje na ďábla pokušitele..."
Angelika zhluboka vzdychla.
„To je strašné," zamumlala. „Ať se člověk obrátí, kam chce, všude jen nepřátelé, nenávistníci, žárlivci, nedůvěřivé a výhrůžné pohledy..."
„Poslechněte, všechno není ztraceno," řekl Desgrez. „Fouquet vám nabízí čestný způsob, jak se z toho dostat. Nevrátí vám sice majetek vašeho manžela, ale zabezpečí vám blahobyt. Co byste ještě chtěla?"
„Chci svého muže," vykřikla Angelika a zuřivě vyskočila.
Advokát na ni ironicky pohlédl.
„Vy jste tedy opravdu zvláštní bytost."
„A vy, vy jste zase zbabělec. Ve skutečnosti umíráte strachy jako všichni ostatní."
„Je fakt, že život malého úředníčka znamená v očích těch urozených pánů jen velice málo."
„No tak si ten váš žebrácký život dobře chraňte. Chraňte si ho pro kupce, kteří se nechávají okrást svými učni, a pro žárlivé dědice. Já už vás nepotřebuju."
Advokát beze slova vstal a pečlivě narovnal jakýsi papír.
„Tady máte seznam mých výdajů. Uvidíte, že jsem si nic nenechal."
„Je mi v podstatě jedno, jestli jste poctivec nebo zloděj."
„Ještě jednu radu."
„Nepotřebuju vaše rady. Poradím se se švagrem."
„Váš švagr odmítá se nechat do té záležitosti zatáhnout. Vzal vás pod svou střechu a svěřil mně, protože jestli to dobře dopadne, bude slavný. Jestli ne, umyje si ruce a schová se za službu králi. Proto vám opakuji: pokuste se zajít za králem."
Hluboce se jí uklonil, narazil si odřený klobouk, otočil se a odešel.
„Pokud byste mě potřebovala, můžete pro mě poslat ke Třem holím, jsem tam každý večer."
Když odešel, bylo Angelice najednou do pláče. Tak teď je tedy opravdu sama. Cítila, jak se nad ní stahují mraky, jak ji zaléhají ze všech stran: ctižádost monsignora de Fontenac, strach pana Fouqueta a prince de Condé, kardinálova slabost, a v její těsné blízkosti nedůvěřivá pozornost švagra a sestry, kteří jsou připraveni ji při sebemenším výstražném znamení okamžitě vyhnat z domu.
V hale potkala Hortenzii v bílé zástěře kolem hubených boků. Dům voněl teplými jahodami a pomeranči. V září dělají hospodyňky marmeládu. Je to složitá a vážná záležitost, odehrávající se mezi obrovskými měděnými mísami, mezi roztlučenými kusy cukru a Barbinými slzami. Dům je už tři dny prosáklý vůní od sklepa po střechu.
Hortenzie, která nesla homoli vzácného cukru, zakopla o Florimonda; vycházel z kuchyně a zuřivě mával stříbrným chrastítkem se třemi zvonečky a dvěma skleněnými kuličkami.
To stačilo, aby vypukl skandál.
„Nejenže jsme se kvůli ní zkompromitovali," ječela Hortenzie, „ale ještě tu překáží a já se nemůžu věnovat domácnosti! Neustále mě přitom vyrušují a otravují. Hlava mě bolí jako střep. A zatímco já padám únavou, madame přijímá svého advokáta nebo se courá po ulicích pod záminkou, že chce osvobodit svého příšerného manžela, po jehož penězích se jí stýská."
„Nekřič, prosím tě," uklidňovala ji Angelika. „Moc ráda ti s tou marmeládou pomůžu. Znám z jihu velmi dobré recepty."
Hortenzie s homolí cukru v ruce vztyčila hlavu jako tragédka na jevišti.
„Nikdy," vykřikla divoce, „nikdy nedovolím, aby ses dotkla jídla, které připravuju pro svého manžela a své děti. Nezapomínám, že tvůj manžel je spřeženec ďáblův, čaroděj, výrobce jedů. Je docela dobře možné, žes taky uřknutá. Gaston se moc změnil od té doby, co jsi tady."
„Tvůj manžel? Vždyť si ho vůbec nevšímám."
„Ale on si všímá tebe... daleko víc, než je vhodné. Měla bys pochopit, že tvůj pobyt tady je neúnosný. Mluvilas o jednom noclehu..."
„Ujišťuju tě, že dělám všechno možné, abych tu situaci vyřešila."
„Nakonec to dopadne tak, že si tě všimnou a zavřou i tebe."
„Možná by mi bylo ve vězení lip. Aspoň bych tam bydlela zadarmo a nikdo by mi nic nevyčítal."
„Nevíš, o čem mluvíš, miláčku," ušklíbla se Hortenzie. „V žaláři se platí deset sous denně a určitě bych je musela platit já, tvá jediná příbuzná."
„To není tak drahé. Je to míň, než ti dávám. A to nepočítám šaty a šperky, co jsem ti věnovala."
„Se dvěma dětmi to bude třicet sous denně..."
Angelika unaveně vzdychla.
„Pojď sem, Florimonde," zavolala na dítě, „vidíš přece, že tetu Hortenzii unavuješ. Vůně z marmelád jí stoupají na mozek a začíná bláznit."
Dítě se k ní rozběhlo a mávalo svou zářivou hračkou. To vybičovalo Hortenziinu zuřivost až k nepříčetnosti.
„Zrovna jako to chrastítko! Mé děti nikdy nic takového neměly. Brečíš, že nemáš peníze, a koupíš dítěti tak drahou hračku."
„Tolik se mu líbila. A pak, není tak drahá. Dítě příštipkáře na rohu ulice má taky takové."
„Všichni vědí, že obyčejní lidé neumějí šetřit. Rozmazlují své děti a vůbec je nevychovávají. Než začneš kupovat zbytečnosti, uvědom si, že jsi chudá a že já naprosto nemám v úmyslu tě podporovat."
„Taky to po tobě nechci," odsekla jí Angelika. „Jakmile se Andijos vrátí, odstěhuju se do hostince."
Hortenzie pokrčila rameny a soucitně se usmála.
„Jsi prostě ještě hloupější, než jsem si myslela. Nevíš, co jsou to zákony a soudní postupy. Ten tvůj Andijos ti nic nepřiveze."
Hortenziina smutná předpověď se vyplnila až příliš přesně. Když se markýz ďAndijos v doprovodu věrného Kouassi-Ba dostavil, oznámil jí, že v Toulouse je veškerý majetek hraběte zapečetěn. Přivezl pouhých tisíc liber, které mu tajně půjčili dva farmáři.
Většina Angeličiných šperků, zlaté a stříbrné nádobí a velká část vzácných předmětů, které byly v Trubadúrském paláci, stejně jako zlaté a stříbrné pruty, byly zabaveny a odvezeny zčásti na generální prokuraturu v Toulouse, zčásti do Montpellier.
Andijos se zdál být v rozpacích. Nebyl ve svém obvyklém dobrém rozmaru a neustále se neklidně rozhlížel. Vyprávěl, že Toulouse se začalo bouřit, když se dozvědělo o zatčení hraběte de Peyrac. Šuškalo se, že za tím vězí arcibiskup, takže se kolem arcibiskupského paláce začaly srocovat davy. Radní přišli za Andijosem a žádali ho, aby se jim postavil do čela proti královské moci, nic víc a nic míň. Markýz mohl opustit město a vrátit se do Paříže jen s největšími obtížemi.
„A co teď hodláte dělat?" zeptala se Angelika.
„Nějaký čas zůstanu v Paříži. Jenže stejně jako vy mám jen omezené prostředky. Prodal jsem starou farmu a holubník. Možná získám nějaké místo u dvora."
V jeho kdysi tak veselém hlase zněla lítost, jako když stahuje prapor na půl žerdi.
Oh, tihle jižani, pomyslela si Angelika. Velké přísahy, široké úsměvy. Ale když přijde neštěstí, veškerý oheň v nich vyhasne.
„Nechci vás kompromitovat," prohlásila. „Děkuji vám za vaše služby, pane ďAndijosi. Přeju vám u dvora hodně štěstí."
Políbil jí tiše ruku a poněkud zahanbeně vyklouzl ven.
Angelika zůstala stát v hale a dívala se na dřevěné malované dveře prokurátorova domu. Kolik služebnictva už před ní prošlo těmito dveřmi a se sklopenýma očima, leč s úlevou, opustilo svou paní, která upadla do nemilosti.
Kouassi-Ba jí seděl u nohou. Pohladila ho po velké kudrnaté hlavě a obr se dětsky bezelstně usmál.
Tisíc liber, aspoň něco. Příští noc se Angelika rozhodla, že odejde ze sestřina domu, kde panovala nedýchatelná atmosféra. Vezme s sebou béarnskou služku a Kouassi-Ba. Přece musí být v Paříži nějaký skromný hostinec. Zůstalo jí ještě pár šperků a zlaté šaty. Kolik za ně může dostat?
Dítě, které čekala, začalo kopat, ale skoro na ně nemyslela, nebyla tak dojatá, jako když čekala Florimonda. Jakmile překonala první radost, uvědomila si, že příchod druhého dítěte je v tuhle chvíli téměř katastrofa. Ostatně nesmí se dívat moc do budoucna a hlavně si musí zachovat veškerou odvahu.
Druhý den jí vlil trochu naděje do žil. Přišlo páže z domu slečny de Montpensier v krásné sametové livreji se zlatým a černým lemováním.
Dokonce i na Hortenzii udělalo dojem.
Vznešená slečna prosila Angeliku, aby ji přišla odpoledne navštívit do Louvru. Páže zdůraznilo, že slečna už není v Tuileries, ale v Louvru.
Angelika, celá roztřesená netrpělivostí, přešla v určenou hodinu most u Notre-Dame, k velkému zklamání Kouassi-Ba, který pokukoval po Pont-Neuf. Ale Angelika netoužila po tom, aby ji obtěžovali prodavači nebo žebráci.
Málem požádala Hortenzii, aby jí půjčila pojízdná nosítka, jimž se říkalo dvoukolák, aby si uchránila poslední trochu přepychovější šaty. Ale před ublíženým sestřiným výrazem si to rozmyslela.
Oblékla si slušivé dvoubarevné šaty, olivové kombinované se světle zelenou; na tuhle roční dobu byly ale dost lehké. Zahalila se tedy do švestkově modrého pláště, protože úzkými uličkami z nábřeží profukoval vlhký vítr.
Konečně došla k mohutnému paláci, jehož střecha, kupole a vysoké komíny s erbem se tyčily k tmavému nebi.
Vnitřním dvorem a po širokém mramorovém schodišti došla Angelika až k pokojům Vznešené slečny. Nedokázala se ubránit zachvění, když kráčela dlouhými chodbami, které byly přes zlacené stropy s květinovými vzory a vzácné obrazy tmavé a smutné. Bylo tu příliš temných koutů, jako stvořených pro léčky a vražedné útoky. Na každém kroku starým královským palácem narážel člověk na historii plnou hrůzy a krve, přestože se dvůr mladičkého krále snažil dodat těm zdem trochu veselí.
Jakýsi pan de Préfontaines řekl Angelice, že slečna je u svého malíře ve velké galerii a nabídl se, že ji tam zavede.
Úslužněji kráčel po boku. Byl to muž neurčitého věku, opatrný a prozíravý, jehož rady byly pro Vznešenou slečnu tak cenné, že ho královna matka, aby se slečně pomstila, dvakrát poslala do vyhnanství.
Přes plnou hlavu starostí se Angelika snažila s ním cestou navázat hovor a vyptávala se ho na slečniny plány. Nepřestěhuje se zpátky do Luxembourského paláce, jak plánovala?
Pan de Préfontaines vzdychl. Slečna si vzala do hlavy, že nechá pokoje v paláci zrestaurovat, přestože jsou krásné a téměř nové. Zatím se ubytovala v Louvru, protože v Tuileries to nemohla s královým bratrem vydržet. Jelikož se ale hodně mluví o svatbě Výsosti s mladou Henriettou Anglickou a o tom, že se mladý pár usadí v královském paláci, slečna pořád doufá, že se vrátí do Tuileries.
„Já osobně, madame," uzavřel pan de Préfontaines, „vám řeknu upřímně: Luxembourg nebo Tuileries, jen ne Louvre."
Důvěrně se k ní naklonil:
„Co chcete, můj děd i otec byli protestanti. Já sám jsem byl do deseti let také vychováván v protestantském duchu. Takže ať chcete nebo ne, neexistuje hugenot, který by se mohl cítit dobře, když prochází chodbami Louvru. Jistěže, od té příšerné noci uběhlo už celé století, ale já pořád vidím na dlaždicích bartolomějskou krev. Dědeček mi tu tragédii popsal do nejmenších podrobností. Bylo mu tehdy čtyřiadvacet a unikl tomu organizovanému masakru jen zázrakem. Podívejte... právě z tohohle okna střílel král Karel IX. na protestantské šlechtice, kteří se snažili přeplavat Seinu a dostat se do Pré-aux-Clercs. Můj dědeček na Karla IX. často vzpomínal. Vídával ho před sebou: vousatý krutý obr, který křičel: ,Zabte je! Zabte je všechny! Ani jediný nesmí utéct!' Celou noc se v Louvru vraždilo. Ze všech oken házeli těla, ve všech výklencích probodávali dýkami. Vy nejste hugenotka?"
„Ne, pane."
„Pak tedy nevím, proč vám to vyprávím," řekl pan de Préfontaines zamyšleně. „Já sám jsem katolík, ale výchova v dětství se těžko zapomíná. Od chvíle, co bydlím v Louvru, velice málo spím. Několikrát za noc se budím, protože se mi zdá, že slyším: Zabte je! Zabte je! a děsí mě kroky protestantských šlechticů, pronásledovaných vrahy... Chcete-li slyšet mé mínění, madame, tak si kladu otázku, jestli v Louvru nejsou nějaké přízraky... krvavé přízraky."
„Měl byste pít nějaké uklidňující bylinkové čaje, pane," radila mu Angelika, která se při jeho slovech necítila nejlépe. Vražda, které unikla a která stála život služku Margot, byla ještě příliš živá, než aby mohla vidět ve slovech pana de Préfontaines jen staromódní vidiny.
Vraždy, znásilňování a zrada — ty nejstrašnější, nejodpornější zločiny byly vepsány do zdí obrovského paláce.
Angelika se octla v jakémsi suterénu pod velkou galerií. Od dob Jindřicha IV. byly tyhle prostory vyhrazeny umělcům a řemeslníkům.
Sochaři, malíři, hodináři, voňavkáři, rytci, kovotepci, umělečtí kováři, pozlacovači, houslaři, výrobci vědeckých přístrojů, čalouníci, knihaři ti všichni tu bydleli i s rodinami na královské náklady. Za silnými okovanými dveřmi bylo slyšet bušení kladiv, skřípání nástrojů ve speciální dílně na tkaní koberců se svislou osnovou či tureckých koberců a hluché nárazy tiskařských lisů.
Malíř, od něhož se slečna de Montpensier nechala portrétovat, byl vysoký Holanďan se světlou bradkou a živýma modrýma očima ve tváři, připomínající vařenou šunku. Skromný a talentovaný umělec se jmenoval Van Ossel a proti dámským rozmarům se bránil klidnou povahou a špatnou francouzštinou. Ačkoliv mu většina šlechticů tykala jako nějakému sluhovi nebo řemeslníkovi, přesto skákali podle toho, jak on pískal.
Tak trval i na tom, že bude malovat slečnu s odhaleným ňadrem, a v podstatě měl pravdu, neboť ňadra měla urostlá stará panna nejkrásnější. Vzhledem k tomu, že byl obraz určen novému nápadníkovi, výmluvnost té bílé, kulaté — a třeba přiznat — svůdné části těla výtečně doplní výšku věna a vznešenost titulů.
Slečna, oblečená do záplavy tmavě modrého sametu a ozdobená spoustou perel a šperků, se na Angeliku usmála.
„Za chviličku se vám budu věnovat, drahoušku. Van Ossele, kdy už mě konečně přestaneš trápit?"
Malíř něco zabručel pod vousy a přidělal ještě několik světlých skvrnek na ňadro, které bylo dnes předmětem veškeré jeho péče.
Zatímco komorná pomáhala slečně de Montpensíer s oblékáním, malíř podal štětce malému chlapci, což byl zřejmě jeho syn a učedník zároveň. Pozorně pohlédl na Angeliku a na Kouassi-Ba, který ji doprovázel. Pak smekl klobouk a hluboce se uklonil.
„Madame, vy by nechtít váš portrét... Oh, krása! Zářivá žena a moc černý Maur... Slunce a noc..."
Angelika s úsměvem odmítla. Teď nebyla ta pravá chvíle. Možná někdy...
Představila si veliký obraz, který pověsí v salónu paláce ve čtvrti Saint-Paul, až tam s Joffreyem vítězně vtáhnou. Dodalo jí to trochu odvahy do budoucna.
V galerii cestou ke svým pokojům ji slečna vzala pod paží a se svou obvyklou upřímností jí sdělila:
„Drahoušku, doufala jsem, že vám přinesu dobrou zprávu a řeknu vám, že v případě vašeho manžela šlo o pouhé nedorozumění, vyvolané pomluvami několika žárlivých dvořanů, kteří se chtěli zalíbit králi, anebo o intriky nějakého prosebníka, kterého pan de Peyrac odmítl, a on se chtěl pomstít... Ale teď mám strach, že to bude delší a složitější případ..."
„Proboha, Výsosti, co jste se dozvěděla?"
„Pojďte ke mně, tady je plno zvědavých uší."
Když seděly vedle sebe na pohodlné lenošce, slečna pokračovala:
„Ve skutečnosti jsem zjistila jen velice málo; když si odmyslím obvyklé dvorské drby, musím vám říct, že právě ten nedostatek informací mě zneklidňuje nejvíc. Lidi nic nevědí, nebo raději nechtějí vědět..."
Po malém zaváhání dodala tišeji:
„Váš manžel je obviněn z čarodějnictví."
Aby tu dobrou princeznu neranila, neřekla Angelika, že to už ví.
„To by ovšem nebylo tak vážné," pokračovala slečna de Montpensier, „a věc by mohla být velice brzy vyřízená, kdyby byl váš manžel předán církevnímu soudu, kam při tomto obvinění patří. Neskrývám před vámi, že pokládám ty lidi od církve občas za poněkud otravné a obtížné, ale je třeba uznat, že jejich soudnictví v případech, spadajících do jejich kompetence, je obvykle čestné a inteligentní. Horší je ale fakt, že přes to obvinění byl váš manžel předán světskému soudu. O tom si nedělám iluze. Pokud dojde k soudnímu řízení, a to není tak jisté, výsledek bude záležet jen na porotcích."
„Chcete říct, Výsosti, že porotci civilního soudu by mohli být zaujatí?"
„To záleží na tom, koho vyberou."
„A kdo je bude vybírat?"
„Král."
Když slečna zahlédla vyděšený pohled mladé ženy, vstala a objala ji kolem ramen; pokoušela se ji uklidnit. Všechno dobře dopadne, je si tím jistá. Ale je třeba zjistit, o co vlastně jde. Přece nikdo bez důvodu neuvrhne tajně do vězení tak vysoce postaveného muže, jako je hrabě de Peyrac. Snažila se něco vypátrat u pařížského arcibiskupa, kardinála Contiho, který byl také frondista a nemá moc v lásce toulouského monsignora de Fontenac.
Prostřednictvím tohoto kardinála, kterého nelze podezírat ze sympatií k mocnému rivalovi z Languedoku, se dozvěděla, že toulouský arcibiskup byl skutečně strůjcem prvotního obvinění z čarodějnictví, ale tajnými cestami mu přikázali, aby se vzdal procesu ve prospěch královské spravedlnosti.
„Monsignore de Fontenac ve skutečnosti neměl v úmyslu hnát věc až tak daleko, on sám totiž v žádné čarodějnictví nevěří, alespoň ne v případě vašeho manžela. Byl by se spokojil s pokořením se buď před církevním soudem, nebo před toulouským parlamentem. Jenže mu obviněného ,vyrvali' speciálním zatykačem, který byl už dávno hotový."
Pak jí slečna vysvětlila, že když pátrala u svých známých dál, získávala z nejvyšších míst stále větší jistotu, že Joffrey de Peyrac byl násilím unesen, aby ho nemohl soudit toulouský parlament.
„Mám to od samotného pana Masseneaua, vysokého úředníka toulouského parlamentu, který byl právě z nepochopitelných důvodů pozván do Paříže a klade si otázku, jestli to není kvůli vašemu manželovi."
„Masseneau?" zamyslela se Angelika.
Najednou se jí mihla před očima tvář rudého mužíčka s mnoha mašlemi, který se bořil do prachu salsignské cesty, vyhrožoval drzému hraběti de Peyrac holí a křičel: „Napíšu languedockému guvernérovi... královské radě..."
„Oh, bože, to je manželův nepřítel!" zamumlala.
„Mluvila jsem s ním osobně," řekla vévodkyně de Montpensier. „Přestože je to měšťák, zdá se mi poměrně upřímný a čestný. Velice se obává, aby ho nevybrali jako porotce v případu hraběte de Peyrac právě proto, že se ví, že byli ve sporu. Tvrdí, že urážky, které si říkají někde na cestě, nemají nic společného se soudem a že by mu bylo velice trapné, kdyby se musel propůjčit k takové soudní frašce."
Angelika slyšela jen jediné slovo: proces. „Takže proti němu hodlají zahájit proces? Advokát, s nímž jsem se radila, mi řekl, že už to by byl úspěch, zvlášť kdyby soudce určoval pařížský parlament. Přítomnost toho Masseneaua, který je také členem parlamentu, by to potvrzovala."
Slečna de Montpensier se opovržlivě ušklíbla, což jí na kráse moc nepřidalo.
„Víte, drahoušku, já se v těch lidech od soudu dost vyznám. A věřte mi, soud složený z členů parlamentu nebude vašemu manželovi nic platný, protože téměř všichni jsou za něco zavázáni Fouquetovi, správci financí, a budou poslouchat jeho příkazy. Tím spíš, že je to bývalý předseda pařížského parlamentu."
Angelika se zachvěla. Fouquet! Takže přece v tom má prsty!
„Proč se zmiňujete o panu Fouquetovi?" zeptala se Angelika nejistě. „Ujišfuju vás, že se můj manžel nedopustil ničeho, za co by ho mohl Fouquet nenávidět. Ostatně se v životě neviděli."
Slečna znovu potřásla hlavou.
„Já osobně nemám u Fouqueta žádné zvědy. Není to můj způsob, ale jeho. A také mého otce, který tvrdil, že v tomhle království se nedá nic jiného dělat. Nemám tedy — a lituju toho kvůli vašemu manželovi — jediného muže či ženu ve správcově okolí. Ale od králova bratra, který žije taky na účet pana Fouqueta, alespoň si to myslím, jsem se doslechla, že vy oba, vy i váš manžel, znáte nějaké Fouquetovo tajemství."
Angelika cítila, jak se jí zastavilo srdce. Má se své vznešené ochránkyni se vším svěřit? Lákalo ji to, ale pak si vzpomněla, jak je slečna upovídaná a neumí držet jazyk za zuby. Bude lepší počkat a zeptat se Desgreze na jeho názor.
Mladá žena vzdychla a odvrátila oči.
„Co bych já mohla vědět o tak mocném pánovi, kterého jsem v životě neviděla? Jistě, vzpomínám si, že když jsem byla malá, mluvilo se v Poitou o jakémsi chystaném spiknutí šlechticů, do něhož byl Fouquet zapletený a s ním princ de Condé a ještě další šlechtici. Pak ale vypukla fronda..."
Už tahle slova nebyla zrovna opatrná... Ale slečna to nepochopila jako zlomyslnost a ujistila ji, že její otec také celý život intrikoval.
„To byla jeho hlavní neřest. Navíc byl příliš dobrý a příliš měkký na to, aby mohl převzít starost o království. Stal se z něho mistr intrik. Možná byl i ve Fouquetově klanu, správce tehdy nebyl moc známý. Ale můj otec byl bohatý a Fouquet teprve začínal. Nikdo nemůže říct, že otec intrikoval, aby se obohatil."
„Zatímco můj manžel zbohatl bez intrik," řekla Angelika se slabým úsměvem. „Možná to je nejvíc podezřelé."
Slečna souhlasila. Dodala, že u dvora je velká chyba, když někdo není patolízal. Jenže to přece nemohlo podnítit krále, aby podepsal tajný zatykač.
„Musí vědět ještě něco," řekla Vznešená slečna. „V každém případě může do záležitosti vašeho manžela zasáhnout jedině král. Jenže toho není tak snadné ovlivnit. Mazarin ho vychoval v duchu florentské diplomacie. Dokáže se usmívat a dokonce uronit i slzu, je to něžný chlapec... a současně připravovat dýku, která probodne jeho přítele."
Když viděla, jak Angelika bledne, objala ji kolem ramen a řekla veseleji:
„Žertuju jako obvykle. Nesmíte mě brát vážně. Mě už nikdo v tomhle království nebere vážně. Takže to uzavřeme: chcete navštívit krále?"
A protože se Angelika pod tíhou všech těch otřesů vrhla slečně k nohám, obě se rozplakaly.
Poté jí slečna de Montpensier sdělila, že schůzka je už domluvená a král přijme paní de Peyrac za dvě hodiny.
Angeliku to už ani víc nerozrušilo, naopak najednou pocítila podivný klid. Dnes se rozhodne.
Protože neměla čas vrátit se domů, požádala slečnu, aby jí dovolila půjčit si její pudr a líčidla, aby se trochu upravila. Slečna jí přidělila jednu ze svých komorných.
Před zrcadlem se Angelika v duchu ptala sama sebe, jestli je ještě dost pěkná, aby si dokázala naklonit krále.
Trochu už přibrala, ale kdysi dětsky kulatý obličej jí naopak pohubl. Měla kruhy pod očima a byla bledá. Po přísné prověrce si řekla, že ji prodloužený obličej a oči s tmavými stíny zas tolik nehyzdí. Dodávají jí patetický, dojemný výraz, který není bez půvabu.
Lehce se nalíčila, nalepila si černou mušku ke spánku a nechala se učesat.
Když o chvíli později pohlédla do zrcadla a viděla, jak jí zelené oči světélkují jako kočce ve tmě, zamumlala:
„To už nejsem já. Ale přesto je to hezká žena. Král nemůže zůstat úplně chladný. Jenže nejsem dost pokorná. Bože, dodej mi pokory!"
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Angelika se s tlukoucím srdcem zvedla z hluboké poklony. Král stál před ní. Jeho vysoké podpatky z nalakovaného dřeva nedělaly na vysokém koberci sebemenší hluk.
Angelika si všimla, že dveře malého kabinetu se zavřely a že je s panovníkem sama. Pocítila podivný neklid, téměř paniku. Vždycky viděla krále jen uprostřed početného davu. To jí vlastně ani nepřipadal úplně skutečný a živý: byl jako herec na divadle.
Teď vnímala přítomnost toho poněkud hranatého muže, jemně vonícího kosatcovým pudrem, jímž si podle poslední módy silně poprášil hnědé vlasy. A ten muž byl král.
Přinutila se vzhlédnout. Ludvík XIV. byl vážný a neproniknutelný. Jako by si nedokázal vybavit jméno návštěvnice, ačkoliv mu ho Vznešená slečna před několika okamžiky ohlásila. Angelika cítila, jak pod jeho chladným pohledem tuhne.
Nevěděla, že Ludvík XIV. nezdědil prostotu svého otce Ludvíka XIII., ale zato jeho nesmělost. Měl vášnivě rád nádheru a pocty, a tak se snažil ze všech sil potlačit pocit méněcennosti, který se vůbec nehodil k jeho postavení. Přestože už byl ženatý a navíc záletný, kdykoliv se octl o samotě se ženou, a především s krásnou ženou, vždycky ztratil sebejistotu.
A Angelika byla krásná. Především, aniž to věděla, hrdě držela hlavu a v pohledu měla výraz současně zdrženlivý i smělý, jenž mohl občas působit drze či pohrdavě, ale také to mohl být nevinný pohled srdečného a upřímného člověka. Úsměv ji změnil a prozrazoval sympatie k lidem a k životu.
V této chvíli se však neusmívala. Musela počkat, až na ni král promluví, a v tom prodlužujícím se tichu se jí sevřelo hrdlo.
Konečně se král odhodlal a trochu zalhal:
„Madame, já jsem vás hned nepoznal! Vy už nenosíte ty krásné zlaté šaty, které jste měla v Saint-Jean-de-Luz?"
„Ne, Sire, a je mi velice hanba, že se před vámi objevuji v tak jednoduchém a obnošeném oblečení. Ale jiné nemám. Vaše Veličenstvo přece ví, že mi zabrali veškerý majetek."
Král ztuhl. Ale pak se usmál.
„Vy ale dokážete jít hned k věci, madame. Ale máte pravdu. Připomínáte mi, že králův čas je drahý a že ho nesmí utrácet marným povídáním. Jste poněkud přísná, madame."
Bledé tváře mladé ženy lehce zrůžověly a ona se v rozpacích usmála.
„Neopovážila bych se vám připomínat úkoly, jimiž jste zavalen, Sire. Prostě jsem odpověděla na vaši otázku. Nechci, aby mě Vaše Veličenstvo pokládalo za tak nedbalou, že si dovoluji před ně předstoupit v nemoderních šatech a příliš skromných špercích."
„Nedal jsem příkaz, aby byl zabaven váš majetek, dokonce jsem doporučil, aby madame de Peyrac byla ponechána na svobodě a nikdo ji neobtěžoval."
„Jsem Vašemu Veličenstvu nesmírně vděčná, že se ke mně chová s takovou pozorností," řekla Angelika s úklonou. „Ale nemám nic, co patří jenom mně, a protože jsem spěchala, abych se dověděla, co se stalo s mým manželem, vyrazila jsem do Paříže pouze s malou částkou peněz a několika šperky. Ale nechci si vám stěžovat na svou bídu, Sire. Mou jedinou starostí je osud mého manžela."
Odmlčela se a stiskla rty, aby zadržela záplavu otázek, které by mu nejraději vykřikla do tváře: Proč jste ho dal zatknout? Co mu vyčítáte? Kdy mi ho vrátíte?
Ludvík XIV. ji pozoroval s neskrývanou zvědavostí.
„Mám tomu rozumět tak, madame, že vy, tak krásná žena, skutečně milujete toho kulhavého a ošklivého muže?"
Pohrdavý panovníkův tón zapůsobil na Angeliku jako rána pěstí. Zaplavila ji příšerná bolest. Pobouření jí zřejmě vyšlehlo z očí.
„Jak můžete takhle mluvit?" vykřikla vášnivě. „Vždyť jste ho přece slyšel, Sire! Slyšel jste Zlatý hlas království."
„Pravda, proti kouzlu jeho hlasu se člověk těžko brání."
Přistoupil blíž a pokračoval úlisně:
„Je tedy pravda, že váš manžel má moc okouzlit všechny, i ty nejchladnější ženy? Hlásili mi, že je tak pyšný na svou moc, že pořádá něco jako školu lásky, kde se odehrávají ty nejostudnější prostopášnosti."
Daleko méně ostudné, než u vás v Louvru, odpověděla málem Angelika tvrdě.
Vší silou se ovládla.
„Špatně Vašemu Veličenstvu interpretovali smysl těch schůzek. Můj manžel rád oživoval v paláci trubadúrské poezie středověké tradice trubadúrů z jihu, kteří povýšili galantní hry se ženami na umění. Jistěže, mluvilo se tam v poněkud lehčím tónu, mluvilo se přece o lásce, ale ve vší slušnosti."
„Nežárlila jste, madame, když se váš muž, kterého tak milujete, oddával prostopášnostem?"
„Nikdy jsem nebyla svědkem toho, že by se oddával prostopášnostem v tom smyslu, o jakém mluvíte, Sire. Tradice učí věrnosti jedné ženě, buď legitimní manželce, nebo milence. A on si zvolil mě."
„A přesto vám trvalo dlouho, než jste se před jeho volbou sklonila. Proč se váš počáteční odpor najednou změnil v tak vášnivou lásku?"
„Vidím, že se Vaše Veličenstvo zajímá o nejintimnější po-drobnosti ze života svých poddaných," řekla Angelika a tentokrát nedokázala potlačit ironický tón.
Třásla se vzteky. Na rtech zadržela plno břitkých odpovědí, které by mu nejraději mrštila do tváře. Například: Jestlipak vám vaši špiclové každé ráno hlásí, kolikrát se který šlechtic v království pomiloval a s kým?
S velkými obtížemi se ovládla a sklopila hlavu ze strachu, že by jí mohl vyčíst z obličeje, co si myslí.
„Neodpověděla jste mi na otázku, madame," řekl král studeně.
Angelika si sáhla na čelo.
„Proč jsem začala milovat toho muže?" zamumlala. „Bezpochyby proto, že má všechny vlastnosti, které způsobují, že se žena cítí šťastná, když smí být jeho otrokyní."
„Takže přiznáváte, že vás váš muž uhranul?"
„Žila jsem vedle něj pět let, Sire. Jsem připravená přísahat na evangelium, že není ani čaroděj, ani mág."
„Vy víte, že ho obviňují z čarodějnictví?"
Mlčky přikývla.
„Nejde jen o podivný vliv, který má na ženy, ale taky o podivný původ jeho obrovského bohatství! Prý se zmocnil tajemství přeměny zlata, a to ve spojení s ďáblem."
„Sire, postavte mého manžela před soud a on bez obtíží dokáže, že je obětí falešných obvinění alchymistů, kteří jsou upnuti na středověké tradice, jež jsou dnes spíš škodlivé než užitečné."
Král poněkud zjihl.
„Uznejte, madame, že ani já, ani vy se příliš nevyznáme v alchymii. Současně však přiznávám, že vysvětlení, jichž se mi dostalo o ďábelských praktikách pana de Peyrac, jsou velice neurčitá a vyžadují zpřesnění."
Angelika zadržela úlevný výdech.
„Jak jsem šťastná, Sire, když slyším z vašich úst tahle chápavá a laskavá slova."
Král se nepříjemně usmál.
„Nepředbíhejme událostem, madame. Řekl jsem pouze, že si vyžádám podrobnosti o té historii s výrobou zlata."
„Přesněji řečeno, Sire, nikdy k žádné výrobě nedošlo. Manžel je prostě oddělil pomocí olova z jistých hornin, a díky tomuto procesu získal své bohatství."
„Kdyby byl ten proces tak čistý a bezúhonný, bylo by jistě normální, aby zjevil jeho tajemství svému králi, zatímco on nikomu neřekl ani slovo."
„Sire, jsem svědek, že předvedl celý proces od začátku až do konce jistým šlechticům stejně jako vyslanci toulouského arcibiskupa. Jenže ten proces lze aplikovat pouze na některé horniny, které obsahují zlaté žíly. Ty skály jsou v Pyrenejích a na to, aby se z nich získalo zlato, jsou zapotřebí cizí odborníci. Nejde o nějakou formulku, ale o novou vědu, o nové objevy, a to vyžaduje značné výdaje."
„Takže si raději nechal své tajemství pro sebe, čímž se zároveň obohatil a navíc měl záminku k tomu, aby u sebe přijímal cizince, Španěly, Němce, Angličany a kacíře ze Švýcarska. Tak se mu velice pohodlně připravovala vzpoura v Languedoku."
„Můj muž nikdy neintrikoval proti Vašemu Veličenstvu."
„A. přece byl arogantní a nezávislý, což o něčem svědčí. Uznejte, madame: šlechtic, který nic od krále nechce — už to není normální. Ale když se chlubí, že svého panovníka nepotřebuje, to přesahuje všechny meze."
Angelika cítila, jak s ní třese zimnice. Pokořila se, připustila, že Joffrey je zvláštní člověk, který byl od svých stejně starých druhů izolován svou fyzickou nedostatečností, a snažil se tedy vyniknout ve filozofii a vědě.
„Váš manžel chtěl vybudovat stát ve státě," řekl tvrdě král. „Bez náboženství, protože ať už byl černokněžník nebo ne, chtěl vládnout penězi a přepychem. Od jeho zatčení se Toulouse bouří a v Languedoku to vře. Nemyslete si, madame, že jsem podepsal ten zatykač jen pro obvinění z čarodějnictví. Mám v ruce hodnověrné důkazy o jeho zradě."
„Zrádci vidí všude zradu," řekla pomalu Angelika a její zelené oči metaly blesky. „Jestli mi Vaše Veličenstvo řekne jména těch, kteří takhle očernili hraběte de Peyrac, určitě mezi nimi odhalím osoby, které v nedávné minulosti skutečně intrikovali proti moci Vašeho Veličenstva a dokonce mu ukládali o život."
Ludvík XIV. zůstal neproniknutelný, ale lehce zrudl.
„Jste velice opovážlivá, madame, když chcete určovat, komu bych měl věnovat důvěru a komu ne. Zlá, ale zkrocená a uvázaná zvířata jsou pro mě užitečnější než vzdálený poddaný, hrdý a svobodný, z něhož se může kdykoliv stát můj sok. Případ vašeho manžela je příkladem pro další šlechtice, kteří mají sklon příliš zvedat hlavy. Uvidíme, jestli si se vším tím zlatem dokáže vykoupit z rukou soudců svobodu a jestli mu ďábel pomůže. Mou povinností je chránit lid před škodlivým vlivem urozených šlechticů, kteří se chtějí stát pány nad těly a dušemi lidí, ba dokonce nad samým králem!"
Měla bych se mu v slzách vrhnout k nohám, pomyslela si Angelika.
Ale toho nebyla schopná. Králova postava jí zmizela z očí. Viděla už jenom chlapce ve svých letech — dvaadvacetiletého mladíka —, kterého by nejraději chytila za krajkový límec a zatřásla jím jako švestkou.
„Tak tohle je tedy královská spravedlnost," řekla cizím úsečným hlasem. „Jste obklopen napudrovanými vrahy, zločinci s péry na kloboucích, zloději, kteří se snižují k tomu nejodpornějšímu patolízalství. Fouquet, Condé, Conti, Longueville, Beaufort... Muž, kterého miluji, nikdy nezradil. Překonal nejstrašnější obtíže, dával královské pokladně část bohatství, které získal svou genialitou, za cenu nezměrného úsilí a obrovské práce, nikdy od nikoho nic nechtěl. A to mu nikdy neodpustíte..."
„Skutečně, to mu nikdy neodpustíme," opakoval král jako ozvěna.
Přistoupil k Angelice, uchopil ji tak bolestivě za paži, že bylo zřejmé, jak je pod zdánlivě klidným zevnějškem zlostí bez sebe.
„Madame, z této místnosti odejdete svobodná, přestože bych vás mohl dát zavřít. Vzpomeňte si na to v budoucnu, až budete pochybovat o králově velkodušnosti. Ale pozor! Nechci už o vás nic slyšet, nebo budu nelítostný. Váš manžel je můj poddaný. Nechte volný průchod spravedlnosti. Sbohem, madame!"
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Všechno je ztraceno... a je to má vina. Ztratila jsem Joffreye, opakovala si Angelika.
Vyděšeně běžela chodbami Louvru. Hledala Kouassi-Ba. Chtěla vidět Vznešenou slečnu... Její vystrašené srdce marně volalo na pomoc spřízněnou duši. Postavy, které míjela, byly hluché a slepé — nejasné loutky z jiného světa.
Stmívalo se, blížila se říjnová bouře, která rozechvěla okna, rozhýbala plameny svíček, hvízdala pode dveřmi a rozevlála závěsy.
Sloupoví, galerie, slavné stíny obrovských schodišť, pozlacené truhlice, průchody a dlaždice, pilíře... Angelika bloudila Louvrem jako temným lesem, jako smrtícím labyrintem.
V naději, že najde Kouassi-Ba, sestoupila po schodech a došla na vnitřní dvůr. Musela couvnout před lijákem, narážejícím se svištěním na budovu.
Pod schodištěm si našla útulek skupinka italských herců, kteří budou dnes večer tančit králi. Rudé odlesky krbu jiskřily na kostýmech harlekýnů, na jejich černých maskách, na bílých tvářích pierota a jeho družiny.
Když znovu vyběhla do patra, uviděla konečně známou tvář. Byl to Brienne. Řekl jí, že viděl pana de Préfontainesa u princezny Henrietty Anglické; možná jí bude moct říct, kde najde slečnu de Montpensier.
 
U princezny Henrietty se v teplém svitu voskových svíc, které vesele ozařovaly celý salón, hrály karty o velké peníze. Angelika zahlédla Andijose, Péguilina, markýze ďHumiěres a de Guiche. Byli ponořeni do hry nebo se jen tvářili, že ji nevidí. 
Pan de Préfontaines, který srkal sklenku likéru u krbu, jí sdělil, že slečna de Montpensier si šla zahrát partičku karet s mladou královnou do pokojů Anny Rakouské. Její Veličenstvo Marie Terezie, unavená a vyděšená, protože mluví špatně francouzsky, se nerada stýká s poněkud neurvalou mládeží u dvora. Slečna si k ní chodí každý večer zahrát karty. Slečna je velice hodná; ale mladá královna chodí brzy spát. Je tedy možné, že se slečna ještě objeví tady, u své sestřenky Henrietty. V každém případě pošle pro pana de Préfontaines, protože neusne, dokud s ním neprojde účetní knihy.
Angelika se rozhodla, že počká; přistoupila ke stolu, kde jídlonoši servírovali studenou večeři. Vždycky se trochu styděla za svou chuť k jídlu, která ji neopouštěla ani v těch nejvypjatějších chvílích. Povzbuzena panem de Préfontaines si sedla, snědla kuřecí křidélko, dvě plněná vejce, kousek paštiky a několik zákusků. Pak zavolala páže, aby jí podalo stříbrnou mísu, opláchla si prsty a vmísila se s kartami v ruce mezi hráče. Měla jen trochu peněz. Brzy začala mít štěstí a vyhrávat. Povzbudilo ji to. Kdyby si tak mohla naplnit měšec, nebyl by to nakonec tak strašný den. Ponořila se do hry. Hromádka zlaťáků před ní rostla. Jeden ze sousedů, který prohrával, řekl napůl žertem:
„Není to nic divného: vždyť je to malá čarodějová."
Hbitě mu sebrala jeho štych a až o několik vteřin později jí došla narážka. Takže se Joffreyův případ už dostal na veřejnost. Šeptalo se od ucha k uchu, že byl obviněn z čarodějnictví. Ale Angelika zůstala klidně sedět.
Nechám toho, až začnu prohrávat. Oh, kdybych je tak mohla všechny zruinovat a vyhrát dost zlata, abych podplatila soudce...
Když si znovu vytáhla tři esa, uchopila ji kolem pasu čísi ruka a stiskla ji.
„Pročpak jste se vrátila do Louvru?" zašeptal jí do ucha markýz de Vardes.
„Určitě ne proto, abych vás znovu uviděla," odsekla Angelika a ani na něj nepohlédla.
Tvrdě ho odstrčila.
Vzal jí karty, mechanicky je rozdával a stejným tónem pokračoval:
„Jste blázen! To se opravdu chcete nechat zavraždit?"
„Co chci, se vás naprosto netýká."
Hrál, prohrál, znovu si vzal karty.
„Poslechněte, ještě je čas. Pojďte se mnou. Dám vám doprovod, který vás dovede domů."
Tentokrát na něj pohrdavě pohlédla.
„Nemám nejmenší důvěru ve vaši ochranu, pane de Vardes, a vy víte proč."
Zlostně odhodil karty.
„Jsem hlupák, že si o vás dělám starosti."
Vteřinku zaváhal a pak jí ještě zašeptal se zlým úšklebkem:
„Dostáváte mě do směšné role. Ale když už nemám jiný prostředek, jak vás přivést k rozumu, řeknu vám jedno: myslete na svého syna. Okamžitě opusťte Louvre a hlavně se vyhněte královu bratrovi."
„Nehnu se od tohohle stolu, dokud odtud nezmizíte vy," odpověděla velice klidně Angelika.
Šlechtic zaťal pěsti. Ale vzápětí vstal od hracího stolu.
„Dobrá, odcházím. Ale vy okamžitě udělejte totéž. Jde vám o život."
Viděla, jak jde pryč, zdraví napravo a nalevo a vychází ze dveří.
Zmocnila se jí panika. Nemohla zahnat pocit strachu, který se k ní vkrádal jako studený had. Nenastrojil jí Vardes novou léčku? Byl všeho schopen. A přesto zněl hlas toho cynického muže zvláštně naléhavě. Zmínka o Florimondovi ji okamžitě rozrušila. Před očima se jí mihl obrázek toho človíčka v červené čepičce, potácejícího se v dlouhé vyšívané košilce se stříbrným chrastítkem v ruce. Co se s ním stane, když ji zabijí?
Odhodila karty a nasypala zlaťáky do měšce. Vyhrála patnáct set liber. Sebrala z opěradla křesla plášť a šla pozdravit princeznu Henriettu, která jí odpověděla lhostejnou úklonou.
Angelika s lítostí odcházela ze salónu, z útočiště světla a tepla. Průvan za ní přirazil dveře. Pronikavý vítr zhasínal chvějící se plamínky svíček, které jako by se zmítaly v šílené panice. Stíny a světla poskakovaly jako v transu. Najednou se všechno uklidnilo, jen zdálky hvízdal vítr a v tiché dlouhé chodbě se nic nehýbalo.
Angelika se zeptala strážného před pokoji princezny Henrietty, kudy ven, přitáhla si plášť a dala se rychle na cestu. Snažila se nemít strach, ale v každém výklenku viděla podezřelý stín. Jak se blížila k ohybu chodby, zpomalila. Byla úplně ochromená nezvládnutelným strachem.
Jsou tam, řekla si.
Neviděla nikoho, ale na podlaze ležel stín. Tentokrát už nepochybovala: ten člověk čeká na ni...
Zastavila se. V rohu se cosi pohnulo a vyšla odtud postava v tmavém plášti s kloboukem staženým hluboko do čela; pomalu se blížila a zastupovala jí cestu. Angelika zaťala zuby, aby nevykřikla, obrátila se a spěchala zpátky.
Ohlédla se. Teď byli tři a šli za ní. Zrychlila. Ale postavy se blížily. Dala se tedy do běhu, utíkala lehce jako laň.
Nepotřebovala se otáčet, aby věděla, že ji pronásledují. Slyšela za sebou jejich kroky; snažili se jít tiše, běželi po špičkách. Bylo to neskutečné pronásledování, jako ve zlém snu. Běžela prázdnou chodbou paláce, co jí síly stačily.
Najednou zahlédla napravo pootevřené dveře. Právě zahnula chodbou za roh. Pronásledovatelé ji ztratili z dohledu.
Vklouzla do místnosti, zavřela dveře, zastrčila zástrčku. Opřela se víc mrtvá než živá o dveře a zaslechla rychlé kroky a hlasitý dech. Pak nastalo ticho.
Zapotácela se a couvla k posteli. Nikdo tu nebyl, ale jistě brzy přijde. Postel byla rozestlaná. V krbu hořel oheň a spolu s malou olejovou lampičkou na nočním stolku osvětloval pokojík.
Angelika si přitiskla ruku na prsa a vydýchávala se.
Musím se dostat z toho vosího hnízda, řekla si.
Naivně si představovala, že když unikla v chodbách Louvru prvnímu atentátu, může uniknout i druhému.
Vznešená slečna samozřejmě nevěděla, když zvala Angeliku do Louvru, jakému nebezpečí ji tu vystavuje. Ani sám král, tím si byla jistá, netuší, co se odehrává v jeho paláci. Jenže v Louvru skrytě vládl pan Fouquet. Správce financí se třese, že Angeličino tajemství udělá konec jeho neuvěřitelnému bohatství, a tak upozornil svou oddanou duši Filipa Orleánského a vyděsil všechny ty, kteří žijí na jeho vrub a zároveň podlézají králi. Zatčení hraběte de Peyrac byl jen začátek. Zmizení Angeliky jeho opatrný manévr uzavře. Jen mrtví nemluví.
Mladá žena stiskla rty. Soustředila veškerou svou vůli. Musí uniknout smrti.
Očima přelétla pokoj, není-li tu někde východ, jímž by se nepozorovaně dostala ven.
Najednou se jí oči naplnily děsem.
Závěs před ní se pohnul. Zaslechla zaskřípění západky v zámku. Otevřela se tajná dvířka a v mezeře se objevili tři muži, kteří ji pronásledovali.
Bez obtíží poznala v tom, který šel první, králova bratra.
Odhodil plášť, do něhož se halil, a načechral si krajky bohatého límce. Nespouštěl z ní oči a jeho úzké rty se pomalu roztáhly do chladného úsměvu.
„Perfektní," vykřikl svým falzetem, „laň padla do pasti. Vy ale umíte utíkat! Máte opravdu lehký krok, madame."
Angelika sebrala veškerou chladnokrevnost, a ačkoliv se pod ní podlamovaly nohy, hluboce se uklonila.
,„To vy jste mě tak vyděsil, pane? Myslela jsem, že mám co dělat s nějakými hrdlořezy z Pont-Neuf, kteří se vloudili do paláce a chtěli mě přepadnout."
„Oh, už jsem si taky v noci hrál na banditu z Pont-Neuf," řekl zálibně, „a nikdo se mi nevyrovnal, jak jsem dokázal krást měšce anebo propichovat panděra těch měšťáků. Je to tak, miláčku?"
Obrátil se k jednomu ze svých společníků. Ten smekl klobouk; ukázala se tvář rytíře de Lorraine. Beze slova přistoupil blíž k Angelice a vytáhl meč, který se v záři z krbu rudě zaleskl.
Pozorně si prohlížela třetího muže, který se držel trochu stranou.
„Clément Tonnel," řekla konečně, „co tu děláte, příteli?"
Muž se hluboce uklonil.
„Jsem v pánových službách," odpověděl.
A dodal silou zvyku:
„Ať mi paní hraběnka promine."
„Já vám ráda prominu," řekla Angelika, která měla najednou chuť se hystericky rozesmát. „Ale proč držíte tu pistoli?"
Majordomus v rozpacích pohlédl na svou zbraň. Ale přesto se přiblížil k posteli, o niž se Angelika opírala.
Králův bratr vytáhl zásuvku nočního stolku a vytáhl odtud poloprázdnou lahvičku s jakýmsi černým roztokem.
„Madame," prohlásil slavnostně, „teď zemřete!"
„Skutečně?" zeptala se Angelika.
Pozorovala tři muže, stojící před ní. Měla pocit, že se rozdvojuje. Kdesi v nitru v ní spínala ruce žena šílená strachem a křičela: Slitování, já nechci umřít! A jakási druhá naprosto střízlivě uvažovala: Skutečně vypadají směšně. To snad je špatný vtip.
„Madame, vy se nám vysmíváte," pokračoval králův bratr a netrpělivě se ušklíbl. „Zemřete, ale jsme velkorysí: necháme vás vybrat si způsob smrti — jed, meč nebo kulka."
Najednou se dveře zachvěly silným závanem větru a z místnosti vyvanulo trochu štiplavého kouře. Angelika s nadějí zvedla hlavu.
„Ne, nikdo nepřijde," ušklíbl se králův bratr. „To lůžko je vaše úmrtní, madame. Bylo připraveno pro vás."
„Ale co jsem vám vlastně udělala?" vykřikla Angelika a pocítila, jak jí spánky vlhnou studeným potem. „Mluvíte o mé smrti, jako by to bylo něco nevyhnutelného, nutného. Dovolte mi, abych nesdílela váš názor. I největší zločinec má právo vědět, z čeho ho obviňují, a smí se bránit."
„Ani ta nejšikovnější obhajoba nic nezmění na rozsudku, madame."
„Dobře, když už musím umřít, tak mi aspoň řekněte proč!" opakovala prudce mladá žena.
Za každou cenu potřebovala získat čas.
Mladý princ vrhl tázavý pohled na svého společníka.
„No, když stejně za několik okamžiků už nebudete naživu, nevím, proč bychom byli zbytečně nelidští," řekl sladce. „Nejste tak nevědoucí, madame, jak se tváříte. Velmi dobře víte, na čí rozkaz jsme tady."
„Král?" vykřikla Angelika a předstírala respekt.
Filip Orleánský pokrčil útlými ramínky.
„Král je nanejvýš schopen poslat do vězení lidi, na které žárlí. Ne, madame, nejde o Jeho Veličenstvo."
„Jenže čí rozkazy by poslouchal králův bratr?"
Princ se zachvěl.
„Příliš si troufáte, madame! Urážíte mě!"
„A já zas mám pocit, že celá ta vaše rodina je poněkud vztahovačná," odsekla Angelika, která byla najednou víc rozzlobená než vyděšená. „Ať vám člověk lichotí nebo vás oslavuje, vy se stejně urazíte, protože ten, kdo vás hostí, je bohatší než vy. Když vám nabízí dárky, je to prý drzost. Když se vám dost hluboce neukloní, další drzost. Když nežije jako žebrák a nenatahuje ruce tak dlouho, dokud neožebračí stát jako všechna ta vaše dvorní čeládka, je to neodpustitelná domýšlivost. Když někdo přesně platí daně, je to provokace! Jste banda hašteřivců, vy, váš bratr král, vaše matka a všichni ti vaši zrádní bratranci: Condé. Montpensier, Soissons, Guise, Lorraine, Vendóme..."
Zmlkla, nemohla popadnout dech.
Filip Orleánský, vypadající na vysokých podpatcích jako kohout na smetišti, vrhl pobouřený pohled na svého oblíbence.
„Už jste někdy slyšel takhle drze mluvit o královské rodině?"
Rytíř de Lorraine se krutě usmál.
Nadávky nezabíjejí, pane. Tak to skončeme, madame!"
„Chci vědět, proč umírám," stála Angelika tvrdohlavě na svém. A dodala rychle, odhodlaná ke všemu, jen když získá několik minut:
„Je to kvůli panu Fouquetovi?"
Králův bratr nebyl s to zadržet spokojený úsměv.
„Takže se vám vrací paměť? Víte tedy, proč pan Fouquet tak trvá na vašem mlčení?"
„Vím jedinou věc, a to že jsem před mnoha lety zabránila komplotu, který měl za cíl sprovodit ze světa i vás, pane, stejně jako krále a kardinála. A hořce lituju, že se to panu Fouquetovi a princi de Condé nepodařilo."
„Takže se přiznáváte?"
„Nemám co přiznat. Díky zradě tohoto sluhy víte naprosto přesně, co jsem viděla a s čím jsem se svěřila manželovi. Kdysi jsem vám zachránila život, pane, a takhle se mi odvděčujete!"
Na zženštilé mladíkově tváři se mihl náznak dojetí. Byl tak sobecký, že ho každá zmínka o jeho osobě rozněžnila.
„Co bylo, bylo," řekl váhavě. „Od té doby mě pan Fouquet zahrnul veškerým dobrodiním. Je správné, abych mu pomohl odstranit hrozbu, která nad ním visí. Jsem skutečně dojat, madame, ale je příliš pozdě. Pročpak jste nepřijala ty rozumné návrhy, které vám pan Fouquet prostřednictvím madame de Beauvais předložil?"
„Chápala jsem je tak, že bych musela nechat manžela jeho smutnému osudu."
„Jistěže. Hraběte de Peyrac nelze umlčet jinak, než ho nechat zemřít ve vězení. Ale žena, zahrnovaná přepychem a lichotkami, rychle zapomene na to, na co má zapomenout. V každém případě je příliš pozdě! Takže, madame..."
„A kdybych vám řekla, kde je ta skříňka s jedem," navrhla mu Angelika a chytila ho za ruku. „Vy, pane, vy jediný budete mít v rukou tu obávanou moc, před níž se bude třást i pan Fouquet, a důkaz o zradě tolika vysokých šlechticů, kteří na vás dnes shlížejí svrchu a neberou vás dost vážně..."
Mladému princi svitlo v očích a olízl si rty.
Ale rytíř Lorraine k němu přistoupil a objal ho, jako by ho chtěl vymanit z Angeličiny zhoubné moci.
„Dejte si pozor, pane. Neupadněte do léčky téhle ženy. Snaží se nám lživými sliby uniknout, oddálit svou popravu. Bude lepší, když si své tajemství vezme do hrobu. Když se ho zmocníte, budete jistě velice mocný, ale vaše dny budou sečteny."
Filip Orleánský se v náručí svého oblíbence a s vědomím jeho mužné ochrany zamyslel.
„Máte pravdu jako vždycky, miláčku," vydechl. „Ano, splňme svou povinnost. Co si vyberete, madame? Jed, meč či pistoli?"
„Rychle se rozhodněte," vyjel na ni výhrůžné rytíř de Lorraine. „Nebo to uděláme za vás."
Po chvilkové naději se Angelika znovu octla ve strašné a bezvýchodné situaci.
Tři muži stáli před ní. Nemohla se pohnout, cestu jí zastoupil buď meč rytíře de Lorraine nebo pistole Clémenta Tonnela. Neměla na dosah žádnou šňůru od zvonku. Zvenku sem nedoléhal nejmenší zvuk. Dusivé ticho narušovalo jen praskání polínek v krbu a bubnování deště na okenní tabulky. V příštím okamžiku se na ni vrazi vrhnou. Pohlédla na zbraně. Pistole nebo meč znamenají jistou smrt. Mohla by ale možná uniknout jedu! Už víc než rok si každé ráno bere malou dávku jedovaté látky, kterou jí připravil Joffrey.
Natáhla ruku, snažila se, aby se jí netřásla.
„Dejte to sem," řekla.
Nesla lahvičku ke rtům a všimla si, že se na dně vytvořila kovově lesklá usazenina. Dala pozor, aby tekutinu nezamíchala, a napila se. Bylo to kyselé a pálivé.
„A teď mě nechte samotnou," řekla a postavila lahvičku zpátky.
Necítila žádnou bolest, zřejmě jídlo, které snědla u princezny Henrietty, ještě chrání vnitřek žaludku před rozkladnými účinky jedu, řekla si. Neztrácela úplně naději, že unikne trýznitelům a vyhne se děsivé smrti.
Vrhla se na kolena k princovým nohám.
„Pane, slitujte se nad mou duší. Pošlete mi kněze. Umírám, už nemám sílu se pohnout. Teď jste si jistý, že vám neuniknu. Nenechte mě zemřít bez zpovědi. Bůh vám nikdy neodpustí, že jste mě připravil o duchovní podporu."
Vykřikla zoufalým hlasem:
„Kněze! Kněze! Bůh vám to neodpustí."
Viděla, jak se Clément Tonnel odvrátil, zbledl a pokřižoval se.
„Má pravdu," řekl princ vyděšeně. „Nic nezískáme tím, že ji připravíme o duchovní útěchu. Uklidněte se, madame, tušil jsem vaše přání. Pošlu vám zpovědníka, který čeká ve vedlejší místnosti."
„Odejděte, pánové," prosila je Angelika, mluvila přehnaně slábnoucím hlasem a držela si ruku na žaludku, jako by se svíjela v bolestech. „Nechci už nic jiného, než se vypořádat se svým svědomím. Cítím, že jestli budu mít kohokoliv z vás před očima, nebudu schopná odpustit svým nepřátelům. Oh, to je strašná bolest! Slitování, Bože můj!"
Se strašným výkřikem se vrhla na zem.
Filip Orleánský táhl rytíře de Lorraine pryč.
„Rychle! Už má před sebou jen několik chvil."
Clément Tonnel už vyšel.
Jakmile vytáhli paty, Angelika se jedním skokem vrhla k oknu. Podařilo se jí ho otevřít, do tváře ji šlehl déšť, vyklonila se nad temnou propast.
Neviděla absolutně nic a nebyla schopná odhadnout, jak hluboko je zem, ale bez váhání vylezla na parapet.
Zdálo se jí, že padá celou věčnost. Prudce dopadla do jakési stoky, ponořila se do ní a to ji určitě zachránilo před vážnějším poraněním. Příšerně ji píchlo v kotníku, takže si chvilku myslela, že si zlomila nohu. Ale byl to jen výron.
Posunula se podél zdi o kousek dál. Pak si několikrát strčila pramen vlasů do krku a zvracela.
Nebyla s to si uvědomit, kde je. Podle zdí, které ji obklopovaly, si zděšeně uvědomila, že skočila do dvorku plného harampádí a odpadků, kde ji najdou jako na dně propasti.
Naštěstí nahmatala jakási dvířka, která se otevřela.
Uvnitř bylo tma a vlhko. Nasála vůni vína a sklepa. Musela být ve vedlejší budově Louvru.
Rozhodla se, že vyjde nahoru. Vzbouří první stráž, kterou potká...
Jenže král ji dá zatknout a zavřít do vězení. Oh, jak se z téhle pasti dostat?
Přesto si ulehčené vydechla, když se dostala do zabydlených prostor. O pár kroků dál stála stráž přede dveřmi princezny Henrietty, které se ptala na cestu. V témž okamžiku jí však povolily nervy a ona s děsem vykřikla, neboť na druhém konci chodby zahlédla běžet rytíře de Lorraine a Filipa Orleánského s mečem v ruce. Věděli o jediném východu ze dvora, kam se jejich oběť uchýlila, a snažili se jí přetnout únikovou cestu.
Angelika odstrčila stráž, vtrhla do salónu a vrhla se k nohám princezny Henrietty.
„Slitování, madame, slitování! Chtějí mě zavraždit!"
Ani rána z děla by nedokázala tak rozrušit vznešenou společnost. Všichni hráči vyskočili a s úděsem pozorovali rozcuchanou promočenou mladou ženu v zablácených a roztrhaných šatech, která se zhroutila uprostřed místnosti.
Angelika, u konce se silami, se jen uštvaně rozhlížela. Poznala Andijose a Péguilina de Lauzun.
„Pánové, pomozte mi," prosila, „Pokusili se mě otrávit. Pronásledují mě a chtějí mě zabít."
„Ale kdo jsou ti vrazi, ubožáčku," zeptala se něžným hlasem Henrietta Anglická.
„Tihle!"
Angelika nebyla schopná mluvit dál, jen ukázala ke dveřím.
Obrátili se.
Králův bratr a jeho oblíbenec rytíř de Lorraine stáli na prahu. Zastrčili meče do pochvy a tvářili se zkroušeně.
„Má ubohá Henrietto," řekl Filip Orleánský a drobnými krůčky přistoupil k sestřence. „Strašně mě ten incident mrzí. Ta chudinka je šílená."
„Nejsem šílená! Říkám vám, že mě chtějí zavraždit!"
„Ale drahoušku, vy jste ztratila rozum," snažila se ji uklidnit princezna. „Ten, koho jste označila jako svého vraha, není nikdo jiný než princ Orleánský. Podívejte se dobře."
„Dívala jsem se na něj už dost dlouho," vykřikla Angelika. „V životě na jeho obličej nezapomenu. Vždyť vám říkám, že se mě pokusil otrávit. Pane de Préfontaines, vy jste čestný muž, přineste mi nějaký lék, mléko, co já vím, abych mohla zmírnit účinky toho strašného jedu. Prosím vás... Pane de Préfontaines..."
Ubožák se úplně vyděšený vrhl k lékárničce a podal mladé ženě krabičku s orvietanem. Snědla několik kousků.
Zmatek vrcholil.
Králův bratr stiskl zlostně rty a pokusil se ještě jednou promluvit:
„Ujišťuji vás, přátelé, že ta žena ztratila rozum. Všichni přece víte, že její muž je v Bastile za strašný zločin čarodějnictví. Ta nešťastnice, kterou Peyrac uhranul, se pokouší tvrdit, že je nevinný, což ale není s to dokázat. Jeho Veličenstvo jí milostivě povolilo návštěvu a marně se ji snažilo přesvědčit..."
„Oh, milostivě! Milostivý.král!" hněvivě vykřikla Angelika.
Za chvíli začne blouznit! To s ní udělali... Schovala obličej do dlaní, pokusila se uklidnit.
Slyšela Výsost a jeho nasládlý nevinný hlásek:
„Najednou propadla příšernému záchvatu. Je posedlá ďáblem. Král okamžitě poslal pro opata kláštera augustiniánů, aby se ji pokusil uklidnit modlitbami. Ale jí se podařilo uprchnout. Aby se vyhnul skandálu a nemusel za ní poslat stráž, požádal mě král, abych se pokusil ji dohonit a zadržet do příchodu kněze. Hluboce se stydím, Henrietto, že vám pokazila večírek. Myslím, že bude nejmoudřejší, když všichni odejdete do vedlejšího pokoje a budete pokračovat ve hře, zatímco já splním úkol, jímž mě bratr pověřil."
Angelika jako v mlze viděla, že se řady dam a pánů kolem ní rozestupují.
Lidé, obávající se, aby se neznelíbili královu bratrovi, odcházeli.
Angelika vztáhla ruce, zachytila lem šatů, který však nedokázala zesláblými prsty udržet.
„Madame," řekla bezbarvým hlasem, „přece mě nenecháte zemřít?"
Princezna zaváhala. Pohlédla neklidně na bratránka.
„Cože, Henrietto?" zaprotestoval ublíženě, „vy o mně pochybujete? Přestože jsme si slíbili vzájemnou důvěru a brzy nás spojí pouto nejsvětější?"
Světlovlasá Henrietta sklopila hlavu.
„Mějte důvěru k tomuto šlechtici, drahoušku," řekla Angelice. „Jsem přesvědčená, že chce jen vaše dobro."
Rychle odešla.
V jakémsi deliriu, mrtvá strachem, se Angelika, klečící stále ještě na koberci, otočila ke dveřím, kterými hbitě mizeli šlechtici. Zahlédla Bernarda ďAndijos a Péguilina de Lauzun, bledé jako smrt a neschopné se odhodlat opustit místnost.
„No tak, pánové," zaječel Filip Orieánský fistulkou, „mé rozkazy se týkají vás stejně jako ostatních. Mám snad oznámit Jeho Veličenstvu, že dáváte větší víru blouznění šílené ženské než slovům jeho vlastního bratra?"
Oba muži sklopili hlavy a pomalu odcházeli.
Tahle dvojnásobná zrada znovu probudila Angeličinu bojovnost.
„Zbabělci! Zbabělci!" vykřikla, vyskočila a schovala se za křeslo.
Jen taktak se vyhnula ráně mečem, kterým ji chtěl zasáhnout rytíř de Lorraine. Druhou ranou ji sekl do ramene, začala krvácet.
„Andijosi, Péguiline, ke mně, Gaskoňci," zaječela úplně bez sebe, „zachraňte mě před těmi seveřany!"
Dveře sousedního salónu se jedním trhnutím otevřely. Lauzun a ďAndijos vtrhli dovnitř s meči v ruce. Schovali se za závěs a nyní už si byli jisti, jaké strašné úmysly má králův bratr a jeho milenec.
Jedinou ranou vyrazil Andijos meč Filipovi Orleánskému z ruky a poranil ho na zápěstí. Lauzun skřížil zbraň s rytířem de Lorraine.
Andijos chytil Angeliku za ruku.
„Rychle pryč!"
Táhl ji za sebou na chodbu, kde narazil na Clémenta Tonnela. Ten neměl ani čas vytáhnout pistoli, schovanou pod pláštěm. Jediným pohybem mu Andijos propíchl hrdlo. Muž se zhroutil do kaluže vlastní krve. Pak se markýz a mladá žena rychle dali na útěk. Za nimi ječel falzetový hlásek králova bratra:
„Stráže! Rychle stráže! Chyťte je!"
Brzy za sebou uslyšeli kroky a lomoz halaparten.
„Velkou galerií," vydechl Andijos. „Až do Tuileries... Stáje, koně. Pak na venkov... Záchrana..."
I přes své objemné bříško běžel Gaskoněc tak rychle, že by to Angelika do něj nikdy neřekla. Ale ona už nemohla. Šíleně ji bolel kotník a pálilo rameno.
„Upadnu," vykřikla udýchaně. „Už nemůžu."
V tu chvíli míjeli jedno z velkých schodišť vedoucích na dvůr.
„Běžte dolů," vykřikl Andijos, „a schovejte se, jak nejlíp dovedete. Já je odlákám, co nejdál to půjde."
Angelika přímo letěla po kamenných schodech. Najednou ji zarazila zář ohně. Rychle běžela za ní.
Harlekýn, kolombína a pierot ji vtáhli do svého úkrytu a schovali ji. Angelice poskakovaly před očima zelené a červené kosočtverce jejich úborů a pak upadla do hluboké mdloby.
 
(11)
 
Angelika plula v něžné zelené záři. Otevřela oči. Byla v Monteloupu na břehu řeky, kam slunce pronikalo jen přes hustou zeleň. Slyšela, jak jí bratr Gontran říká:
„Tu rostlinnou zeleň nikdy nedokážu zachytit. Ať se snažím jak chci, ať smíchám kadmium s kobaltovou perskou solí v jakémkoliv poměru, dostanu jen přibližný odstín, ale je to ne-průhledná jednolitá zeleň, která nemá z té průsvitné smaragdové zeleně listí nad řekou skoro nic..."
Gontran má hluboký chraptivý hlas, nějaký jiný, ale přesto v něm zůstal onen mrzutý tón, kterým mluvil o svých barvách a obrazech.
Kolikrát zamumlal s jakousi výčitkou, když se zadíval do očí své sestry:
„Tu rostlinnou zeleň nikdy nedokážu trefit."
Angelika pocítila pálivou bolest v žaludku. Vzpomněla si, že se stalo něco děsivého.
Bože, pomyslela si, děťátko je mrtvé.
Určitě je mrtvé. Nemohlo přežít takovou hrůzu. Zemřelo, když skočila oknem do té temné propasti. Nebo když se řítila chodbami Louvru... Ještě cítí v nohách ten děsivý nesmyslný úprk! Měla pocit, že se jí námahou rozskočí srdce.
Sebrala všechny síly, podařilo se jí pohnout rukou a položit si ji na břicho. Pocítila mírný pohyb.
Oh, ještě je tam, žije! To je ale odolný chlapík, pomyslela si hrdě a něžně.
Dítě se v ní hýbalo jako žabka. Cítila, jak jí pod prsty klouže kulatá hlavička, pomalounku se probírala k vědomí a zjistila, že ve skutečnosti leží ve velké posteli se zelenými nebesy, jimiž proniká ta průsvitná záře, která jí připomněla říční břehy v Monteloupu.
Nebyla v Pekelné ulici u Hortenzie. Kde tedy je? Nebyla s to si vzpomenout: měla jen pocit, že se za ní táhne jako obrovská neurčitá tíha jakési podivné děsivé drama s černým jedem, tasenými meči, strachem a lepkavým bahnem.
Znovu zaslechla Gontranův hlas:
„Nikdy, nikdy nedosáhnu té zeleně vody pod listovím."
Tentokrát Angelika málem vykřikla. Určitě se zbláznila! Nebo je jen nějak strašně nemocná?
Nadzvedla se a odhrnula nebesa. Scéna, kterou před sebou uviděla, ji s konečnou platností přesvědčila o tom, že ztratila rozum.
Na jakémsi pódiu ležela světlovlasá polonahá bohyně, která nabízela v košíku obrovské hrozny zlatého vína, jehož šlahouny se rozprostíraly i po sametových polštářích kolem. Malý Amor, úplně nahý a překrásně buclatý, s květinovým věncem na zlatých vlasech, s nesmírnou chutí otrhával jeden hrozen za druhým. Najednou bůžek několikrát kýchl. Bohyně na něj neklidně pohlédla a řekla několik slov cizím jazykem, jímž se bezpochyby mluví na Olympu.
V místnosti se kdosi pohnul a zrzavý vousatý obr, oblečený jako dobový umělec, přistoupil k Amorovi, vzal ho do náručí a zabalil do svého vlněného pláště.
Současně Angelika zahlédla stojan malíře Van Ossela, před nímž stál pomocník v kožené zástěře a držel v ruce dvě palety, na nichž splývaly barevné skvrny nejrůznějších odstínů.
Pomocník pozoroval s hlavou lehce skloněnou na stranu nedokončený mistrův obraz. Na obličej mu padalo mdlé denní světlo. Středně vysoký mládenec v plátěné košili rozhalené na opáleném krku, s kaštanovými vlasy ostříhanými pěkně nakrátko a patkou, která mu napůl padala do tmavých očí, vypadal jako člověk z lidu. Jenže Angelika by mezi tisíci rozeznala ta vzdorovitá ústa a zvědavý nos, a taky rozhodnou, poněkud těžkou bradu, která jí připomněla otce, barona Armanda.
Zvolala:
„Gontrane!"
„Dáma se probudila," vykřikla bohyně.
Celá skupinka včetně pěti či šesti dětí obklopila lůžko.
Pomocník vypadal naprosto vyděšeně. Ohromeně pozoroval Angeliku, která se na něj usmívala. Najednou zrudl až ke kořínkům vlasů a vzal její ruku do dlaní, potřísněných barvami. Zamumlal:
„Sestřičko!"
Urostlá bohyně — ve skutečnosti malířova žena - poslala dcerku do kuchyně pro vejce rozšlehané v mléce.
„Jsem rád," řekl Holanďan, „že jsem pomohl nejen dámě v nesnázích, ale dokonce sestře mého přítele."
„Ale co tu dělám?" zeptala se Angelika.
Svým klidným hlasem jí Holanďan odvyprávěl, jak je předešlý večer probudily rány na dveře. Ve světle svíčky jim podali italští herci v saténovém přehozu omdlelou, krvácející a polomrtvou ženu a svou rychlou italštinou je prosili, aby nešťastnici zachránili. Holanďan jim klidně odpověděl: „Je vítaná."
 
Gontran a Angelika se na sebe dívali poněkud v rozpacích. Je to přece už osm let, co se v Poitiers rozloučili. Angelika znovu uviděla Raymonda a Gontrana, jak jedou na koni starými uličkami. Vzpomene si Gontran na starý kočár, kde se k sobě tulily tři zaprášené holčičky?
„Naposled jsem tě viděl," řekl, „když jsi jela s Hortenzií a Madelon k uršulinkám do Poitiers."
„Ano. Madelon umřela, víš to?"
„Ano, vím."
„Vzpomínáš si, Gontrane? Kdysi jsi maloval obraz starého Viléma."
„Starý Vilém je taky mrtvý."
„Ano, já vím."
„Ten portrét ještě mám. A namaloval jsem ještě jeden, krásnější... zpaměti. Ukážu ti ho."
Sedl si na kraj postele a pod koženou zástěru schoval velké ruce s červenými a modrými skvrnami, poleptané chemikáliemi, jež používal při výrobě barvy. Ruce ztvrdlé od tlouku, kterým od rána do večera rozmělňoval suřík, okr a klejt, smísené s olejem nebo zředěnou kyselinou solnou.
„Jak ses dostal k tomuhle povolání?" zeptala se ho Angelika s lítostí v hlase.
Gontran nakrčil citlivý sancéovský nos a zamračil se.
„Tys ale hloupá," prohlásil bez obalu. „Když jsem se dal na malování, asi jsem to chtěl. Mám dokonalé vzdělání a jezuité nešetřili sil, aby ze mě udělali mladého šlechtice schopného šířit slávu rodinného jména poté, co Josselin utekl do Ameriky a Raymond vstoupil do jejich slavného řádu. Ale já měl také své představy o budoucnosti. Rozešel jsem se s otcem, který mě posílal do armády sloužit králi. Prohlásil, že mi nedá ani sous. Tak jsem odešel pěšky jako žebrák a v Paříži jsem se dal na umění. Už končím svá učednická léta. Pak se vydám na cestu po Francii. Poputuju od města k městu, abych se naučil všechno, co se týká malířství a rytectví. Abych na to měl, nechám se najmout nějakými malíři, nebo budil dělat portréty měšťákům. Pak si koupím mistrovské právo. Stane se ze mě slavný mistr, jsem si tím jist, Angeliko! Možná mi jednou svěří výzdobu Louvru!"
„Namaluješ tam peklo, plameny a šklebící se ďábly!"
„Ne, namaluju krásné modré nebe, slunce a oblaka, v nichž se bude vznášet král v plné slávě."

„Král v plné slávě," opakovala Angelika unaveně.
Zavřela oči. Najednou se cítila daleko starší než tenhle mladík. Byl sice starší než ona, ale uchoval si nedotčenou sílu své dětské touhy. Jistěže zažil hlad a zimu, ponižovali ho, ale nikdy nepřestal kráčet za svým snem.
„A co já?" řekla, „nezeptáš se mě, jak jsem se sem dostala?"
„Neopovažuju se tě vyslýchat," řekl v rozpacích. „Vím, že ses proti své vůli vdala za příšerného a obávaného muže. Náš otec se tou svatbou pyšnil, ale my tě všichni litujeme, chudáku Angeliko. Bylas hodně nešťastná?"
„Ne. To až teď jsem nešťastná."
Zaváhala, jestli se mu má svěřit. Proč ho zatěžovat, vždyť jemu je lhostejné všechno, co se netýká jeho milované práce. Kolikrát si za ta léta vzpomněl na malou Angeliku? Jistě nepříliš často, jen když byl nespokojený, že nedokáže reprodukovat listovou zeleň. Nikdy nepotřeboval lidi kolem sebe, přestože byl neoddělitelnou součástí rodinného klanu.
„Bydlím v Paříži u Hortenzie," řekla. Chtěla se pokusit oživit v jeho duši teplo bratrské lásky.
„U Hortenzie? U té čarodějnice? Když jsem sem přišel, pokusil jsem se ji navštívit! To jsem si ale dal! Umírala hanbou, když mě viděla vcházet do domu ve vysokých botách. ,Nemáš ani meč!' pokřikovala. Vůbec prý se neliším od těch příšerných řemeslníků. To má ovšem pravdu. Umíš si mě představit v kožené zástěře a s mečem po boku? Jenže když se mně, šlechtici, zalíbí malovat, myslíš, že mě od toho můžou odradit ty její hloupé předsudky? S klidem je hodím za hlavu."
„Mám pocit, že máme všichni sklony se bouřit," vydechla Angelika.
Něžně uchopila bratrovu ztvrdlou ruku.
„Musel jsi zažít pořádnou bídu!"
„Ne větší, než bych zažil v armádě s mečem po boku, s dluhy na krku a lichváři v patách. Tady vidím, co vydělám. Nemusím čekat, co mi milostivě uštědří nějaký vzdělaný pán, až bude mít náladu. Můj mistr mě nemůže obalamutit, protože mě chrání cech. Když je obživa příliš těžká, zajdu do Templu za bratrem a ten mi dá pár sous..."
„Raymond je v Paříži?" vykřikla Angelika.
„Ano. Bydlí v Templu, ale je zpovědníkem v nevím kolika klášterech, a dokonce bych se nedivil, kdyby byl i zpovědníkem mnoha vysokých osobností u dvora."
Angelika se zamyslela. Potřebuje Raymondovu pomoc. Možná si kněz vezme tu věc k srdci, když jde o jeho rodinu.
Přes ještě živou vzpomínku na nebezpečí, kterému unikla, a přes králova slova Angelika ani na chvíli nepomyslela na to, že by přestala bojovat. Jen pochopila, že musí být velice opatrná.
„Gontrane," řekla rozhodně. „Dovedeš mě do hospody U tří holí."
Gontran se nepohoršil. Copak nebyla Angelika vždycky trochu svérázná? Uviděl ji naprosto jasně před sebou s bosýma nohama, poškrábanýma od trní, jak se rozedraná vracela ze svých výprav do polí, o nichž nikomu neprozradila jediné slovo; zakrvácená, zamračená, tajemná.
Malíř Van Ossel jim radil, aby počkali do noci, nebo aspoň do večera, až bude tma. Měl dlouholeté zkušenosti s dramaty a intrikami v tomhle paláci; jejich ozvěna doléhala prostřednictvím jeho vysoce postavených modelů až k jeho uším.
Mariedje půjčila Angelice jednu ze svých sukní a živůtek z prosté béžové látky, jehož barva připomínala uschlou růži. Vlasy jí zavázala černým saténovým šátkem, jaký nosí obyčejné ženy. Angelice bylo příjemné, jak jí sukně, kratší než sukně vznešených dam, vlaje kolem kotníků.
Když v doprovodu Gontrana opustila Louvre malými dvířky, jimž se říkalo prádelní, protože tudy od rána do večera procházely od paláce k Seině a zpět pradleny, vypadala spíš jako čisťoučká žena nějakého řemeslníka, zavěšená do manžela než jako dáma, která ještě před několika hodinami rozmlouvala s králem.
Pod mostem Pont-Neuf se v posledních slunečních paprscích leskla Seina. Koně, které sem vedli napojit, vstupovali do vody až po šíji a ržáli. Lodi s nákladem sena vystavovaly podél břehu v dlouhé řadě své voňavé náklady. Dopravní loď tažená koňmi, která přijela z Rouenu, spouštěla na bahnitý břeh svůj náklad vojáků, mnichů a kojných.
Zvony vyzváněly klekání. Obchodníčci s plackami a oplatkami vyběhli do ulic s košíky přikrytými bílým plátnem a volali na hráče karet do hospod:
„Když smutek máte veliký, že prohráli jste všechny prachy, kupte si aspoň preclíky..."
Za běžci a psy projel kočár. Mohutný a pochmurný Louvre, nafialovělý v nastávajícím soumraku, zvedal k rudému nebi svůj nekonečný ochoz. 
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Z hospody, jejíž vývěsní štít v podobě tří dřevěných holí se houpal nad hlavami kolemjdoucích, se ozýval burácivý zpěv.
Angelika s Gontranem sestoupili po schodech a octli se v atmosféře zhoustlé tabákovým kouřem a pachem omáček. Na konci místnosti bylo otevřenými dveřmi vidět do kuchyně, kde se nad rudým ohništěm pomalu otáčely rožně plné drůbeže.
Oba mladí lidé se usadili k vzdálenějšímu stolu a Gontran objednal víno.
„Vyber nějaké dobré," řekla Angelika a pokoušela se o úsměv, „platím já."
Ukázala mu měšec, kde pečlivě chránila oněch tisíc pět set liber, které vyhrála v kartách.
Gontran prohlásil, že není vybíravý. Obvykle pije obyčejné stolní víno z okolí Paříže. Jen v neděli jde občas ochutnat lepší víno na předměstí, kde jsou bordeauxská a burgundská vína lacinější, protože jsou bez městské daně. Říká se jim „výletnická". Pijí se ve venkovských hospůdkách za branami Paříže. Ta nedělní procházka je vlastně jeho jediná zábava.
Angelika se zeptala, jestli tam chodí s přáteli. Zavrtěl hlavou. Nemá žádné přátele, ale baví ho pozorovat tváře prostých lidí a jejich rodin. Jsou to dobří a sympatičtí hosté.
„Máš štěstí," zamumlala Angelika, která najednou pocítila na jazyku hořkou chuť jedu.
Necítila se nemocná, ale unavená a nervózní.
S lesknoucíma se očima se choulila do teplého vlněného pláště, který jí půjčila Mariedje, a pozorovala pro ni neznámé divadlo pařížské hospody.
Opravdu se tu přes nedostatek čerstvého vzduchu dýchalo svobodněji. Bylo tu jakési rodinné prostředí, které stálé hosty naplňovalo pohodou.
 
Šlechtic si sem zaskočil zakouřit a zapomenout na etiketu královských předpokojů, měšťan si tu nacpal břicho daleko od podezíravých pohledů lakomé manželky, mušketýr si hodil partičku, řemeslník propíjel výplatu a na několik hodin zapomínal na své starosti.
U tří holí na náměstí de Montorgueil, nedaleko královského paláce, se scházelo hodně herců, kteří sem s ještě nalíčenou tváří a s falešným nosem přicházeli pozdě večer „svlažit hrdlo", osvěžit ústa vyprahlá vášnivými steny. Italští mimové v pestrých kostýmech, jarmareční kejklíři a občas i podezřelí cikáni s očima jako uhlíky se tu mísili mezi každodenní hosty.
Dnes večer tu starý Ital s obličejem schovaným pod červenou sametovou maskou a s bílými vousy až pod pás předváděl společnosti směšnou opičku. Když si vyhlídla nějakého hosta, začala ho napodobovat, kouřila dýmku jako on, nasazovala si klobouk, zvedala k ústům sklenku.
Krčma se otřásala výbuchy smíchu.
Gontran pozoroval scénu s rozzářenýma očima.
„Podívej, to je nádhera, ta rudá maska a bílá brada, jiskřící jako sníh."
Jenže Angelika byla stále nervóznější a v duchu se ptala, jak dlouho tu bude muset vyčkávat.
Konečně se otevřely dveře a objevila se obrovská doga advokáta Desgreze.
Advokáta doprovázel jakýsi muž zahalený do širokého šedivého pláště. Angelika s údivem poznala mladého Cerbalauda, který schovával pobledlou tvář pod kloboukem staženým do očí a za zvednutým límcem.
Požádala Gontrana, aby zašel za příchozími a diskrétně je přivedl k jejich stolu.
„Bože můj, madame," vydechl advokát a vklouzl vedle ní na lavici, „dnes od rána už jsem vás viděl desetkrát uškrcenou, dvakrát utopenou a stokrát pohřbenou."
„Jednou by to stačilo, mistře," rozesmála se.
Ale přesto pocítila radost, že se o ni strachoval.
„To jste se tolik bál, že ztratíte klientku, která vás špatně platí, zato však nebezpečně kompromituje?"
Ušklíbl se.
„Sentimentalita je nemoc, která se těžko léčí. A když se k ní ještě přidá touha po dobrodružství, znamená to naprosto jistě, že je člověk předurčen špatně skončit. Zkrátka, čím je váš případ složitější, tím víc mě přitahuje. Co vaše zranění?"
„I to už víte?"
„Patří to k povinnostem policisty a advokáta v jedné osobě. Ale přiznávám, že mi hodně pomohl tenhle pán."
Cerbalaud s očima rudýma nevyspáním a s voskovým obličejem odvyprávěl konec tragédie, do níž byl nejpodivnější náhodou také zapleten.
Měl té noci stráž ve stájích v Tuileries, když se zahradami přiřítil udýchaný muž bez paruky. Byl to Bernard ďAndijos. Proběhl velkou galerií, až se ozvěna jeho dřevěných podpatků ozývala v celém Louvru i v Tuileries, a vylákala z pokojů a bytů vyděšené tváře. Andijos srážel strážné, kteří se ho pokoušeli zastavit.
Přitom, jak rychle nasedal na koně, ze sebe vysypal, že madame de Peyrac byla právě málem zavražděna a on sám že se pobil s princem Orleánským. Za okamžik už projížděl branou Saint-Honoré a křičel, že jede vzbouřit Languedoc proti králi.
„Och, chudák markýz," rozesmála se Angelika. „On... a vzbouřit Languedoc proti králi?"
„Myslíte, že to nedokáže?" zeptal se Cerbalaud.
Vážně zvedl ukazovák.
„Madame, vy nechápete gaskoňskou duši! Smích i vztek se v ní rychle střídají a nikdy se neví, jak to skončí. Když vztekem, pak pozor, nechodit Gaskoňci do cesty!"
„Je pravda, že jen a jen Gaskoňcům vděčím za to, že jsem naživu. Nevíte, co se stalo s vévodou de Lauzun?"
„Je v Bastile."
„Bože můj," vydechla Angelika, „jen aby tam nestrávil příštích čtyřicet let."
„On na sebe nenechá zapomenout, to se nebojte. Taky jsem viděl, jak dva sluhové nesli mrtvolu vašeho bývalého majordoma."
„Ať přijde jeho duše do pekla!"
„Takže jakmile jsem si byl jistý, že jste mrtvá, zašel jsem k vašemu švagrovi mistru Fallotovi de Sancé. Tam jsem zastihl pana Desgreze, vašeho advokáta. Navštívili jsme spolu Chátelet a prohlédli všechna těla utopených nebo zavražděných, které dnes ráno posbírali po Paříži. Bůh mě ochraňuj, ještě teď se mi zvedá žaludek. A pak jsme dorazili sem. Co budete dělat, madame? Musíte co nejrychleji zmizet."
Angelika pohlédla na své ruce ležící před ní na stole vedle veliké sklenky, v níž se perlilo jako tmavý rubín víno, jehož se ani nedotkla.
Připadaly jí nesmírně malé a křehké jako porcelán. Bezděky je porovnávala se silnýma mužskýma rukama svých společníků.
Desgrez jako stálý host si před sebe postavil krabičku ze želvoviny a nařezal si trochu tabáku, aby si mohl nacpat dýmku.
Angelika se cítila strašně osamělá a slabá.
Gontran najednou řekl:
„Jestli to dobře chápu, jsi zatažená do nějaké podivné historie a riskuješ život. To mě od tebe neudivuje. Neustále jsi dělala něco jiného než ostatní."
„Pan de Peyrac je v Bastiie, obviněn z čarodějnictví," vysvětlil Desgrez.
„To mě neudivuje," opakoval Gontran. „Ale ještě se z toho můžeš dostat. Jestli nemáš peníze, půjčím ti. Něco jsem si nastřádal na cestu po Francii a Raymond, náš bratr jezuita, ti taky pomůže, spolehni se. Seber saky paky a odjed dostavnikem do Poitiers. Odtud se dostaneš do Monteloupu. A doma se nemusíš ničeho bát."
Na okamžik se Angelice mihla před očima ochranná zeď zámku v Monteloupu, klid močálů a lesů, Florimond hrající si s kachnami pod padacím mostem...
„A co Joflrey?" zeptala se. „Kdo se postará o to, aby se dočkal spravedlnosti?"
U stolu se rozhostilo ticho, přerušované jen výkřiky opilců a hladových hostů, kteří klepali noži o talíře. Jakmile se ale objevil kuchař, mistr Corbasson, který nesl chřupavou zahnědlou kachničku, povyk umlkl. Hluk se utišil a do spokojeného mlaskání se mísilo jen rachocení nádobky s hracími kostkami.
Desgrez si s neproniknutelnou tváří nacpával holandskou dýmku s dlouhou troubelí.
„To ti na manželovi tak záleží?" zeptal se Gontran.
Angelika stiskla rty.
„Jedna unce jeho mozku je daleko cennější než vaše tři mozky dohromady," oznámila jim otevřeně. „Já vím, že to zní směšně. Ale ačkoliv je to můj muž, ačkoliv kulhá a je znetvořený, miluju ho."
Rozplakala se.
„A navíc jsem jeho neštěstí zavinila já. Kvůli té pitomé historce s jedem. A včera, když jsem mluvila s králem, jsem podepsala jeho rozsudek! Jen já..."
Najednou Angelika kamsi upřela oči a ústa se jí stáhla zděšením. V okně před ní se objevila ohyzdná vidina: znetvořený obličej s dlouhými prameny mastných vlasů. Na bledé tváři fialová vyrážka. A to příšerné stvoření se na Angeliku smálo!
„Co je?" zeptal se Gontran.
Desgrez sledoval vyděšený pohled mladé ženy, najednou se vrhl ke dveřím a zapískal na psa.
Obličej zmizel. Za chvíli se advokát vrátil s nepořízenou.
„Zmizel jako krysa v díře."
„Vy to nešťastné stvoření znáte?" informoval se Cerbalaud.
„Všechny je znám. Tohle je Rošťák, známý mizera, král zlodějů na Pont-Neuf, jeden z největších vůdců banditů v Paříži."
„Že má odvahu takhle okukovat lidi při večeři!"
„Asi měl v místnosti komplice a chtěl mu dát znamení."
„Díval se na mě," řekla Angelika a zuby jí cvakaly.
Desgrez na ni rychle pohlédl.
„Ale jděte, nebuďte tak vyděšená. Tady nejsme daleko od ulice de la Truanderie a předměstí Saint-Denis. To je hlavní čtvrť banditů a jejich knížete Velkého Korzára, krále podsvětí."
Mluvil, objal přitom mladou ženu kolem pasu a přitáhl ji pevně k sobě. Pocítila teplo a sílu té mužské paže. Její napjaté nervy se uklidnily. Beze studu se přitiskla k Desgrezovi. Co záleží na tom, že je to chudý venkovský advokát? Copak ona sama není na nejlepší cestě stát se páriou, pronásledovaným vyvrhelem bez střechy nad hlavou, dokonce snad i beze jména?
„Sakra," ulevil si Desgrez žoviálně, „do hospody se přece nechodí proto, aby se tu vedly pohřební řeči. Najezme se, pánové, pak začneme plánovat. Tak co, Corbassone, ty ďáblův synu, snad nás tu nechceš nechat umřít hlady?"
Majitel okamžitě přiběhl.
„Copak můžeš nabídnout třem urozeným šlechticům, kteří čtyřiadvacet hodin nejedli nic jiného než vzrušení, a křehké mladé dámě, jejíž chuť k jídlu je třeba povzbudit?"
Corbasson si zamnul bradu rukama a zatvářil se zasněně.
„No, pánové, tak vám bych nabídl pěkný hovězí bifteček, hezky krvavý, s okurčičkou a cibulkou, tři grilovaná kuřátka a moučníček se smetanou. Pokud jde o milostivou, tady bych doporučoval něco lehčího — vařené telecí se salátem, morkovou polívčičku, jablečné pyré, hruškový kompot a pár oplatek. A nakonec lžičku fenyklových pastilek. Jsem si jist, že na tý bledý tvářičce zas vykvetou růžičky."
„Corbassone, tys nejnepostradatelnější a nejmilejší chlapík, který byl kdy stvořen. Až půjdu příště do kostela, pomodlím se za tebe. Navíc jsi opravdový umělec, a nejen kvůli omáčkám, ale taky duchem."
Ale Angelika snad poprvé v životě neměla hlad. Z pochoutek mistra Corbassona jen uždíbla.
Její tělo bojovalo se zbytky jedu, který požila minulou noc. Připadalo jí, že od té příšerné události uplynula už celá staletí. Nevolnost a možná i silný zápach nezvyklého tabáku způsobily, že se jí strašně chtělo spát. Zavřela oči a řekla si, že Angelika de Peyrac je mrtvá.
 
Když se probudila, v zakouřené místnosti svítalo.
Pohnula se a uvědomila si, že její tvář spočívá na něčem tvrdém, což nebylo nic jiného než kolena advokáta Desgreze. Ležela na lavici. Zahlédla nad sebou Desgrezův obličej s přimhouřenýma očima; zamyšleně kouřil.
Angelika se rychle zvedla, což vyvolalo na její tváři bolestnou grimasu.
„Oh, promiňte," zamumlala, „já... Musela jsem vám být strašně na obtíž."
„Spalo se vám dobře?" zeptal se jí poněkud mdlým hlasem, v němž se mísila únava s mírnou opilostí.
Džbán před ním byl téměř prázdný.
Cerbalaud a Gontran spali s lokty na stole.
Mladá žena vyhlédla oknem. Vybavovalo se jí cosi hrůzného. Ale viděla jen odlesk deštivého ranního svítání, pod nímž vlhlo dláždění.
V zadní místnosti bylo slyšet rozkazy mistra Corbassona a hluché dunění velkých sudů, kutálených po podlaze.
Jakýsi muž kopl do dveří a s kloboukem posunutým do týla vešel. V ruce držel zvonek a na sobě měl vybledlou modrou blůzu, na níž se daly rozeznat roztroušené liliové květy a erb svatého Kryštofa.
„Jsem Picard, prodavač nápojů. Potřebuješ mě, hospodský?"
„Jdeš jako na zavolanou, příteli. Právě mi z Grčve přivezli šest sudů loirského vína. Tři bílého, tři červeného. Narazím dva denně."
Cerbalaud sebou ve spánku trhl, najednou vyskočil a okamžitě tasil meč.
„Mordyjé, pánové, vyslechněte mě! Jdu do boje proti králi!"
„Mlčte, Cerbalaude," prosila ho vyděšená Angelika.
Vrhl na ni podezíravý pohled opilce, který se ještě úplně neprobral.
„Nevěříte, že to dokážu? To tedy neznáte Gaskoňce, madame. Válka proti králi! Všechny vás beru s sebou! Vzhůru, rebelové z Languedoku!"
S taseným mečem se vypotácel po schodech na práh a odešel.
Spáči kolem nevzrušeně chrápali dál a hospodský s prodavačem klečeli u sudů a ochutnávali nové víno, hlasitě mlaskali a dohadovali se o ceně. Svěží opojná vůně potlačila zápach vychladlého tabákového kouře, alkoholu a připálených omáček.
Gontran si protřel oči.
„Panebože," vzdychl a zívl, „takhle dobře už jsem dávno nejedl. Naposled asi na hostině u svatého Lukáše, která se bohužel koná jen jednou za rok. Nezvoní to snad na jitřní?" „To by klidně mohlo," řekl Desgrez.
Gontran vstal a protáhl se.
„Musím jít, Angeliko, nebo by se na mě mistr mračil. Poslechni, jděte s panem Desgrezem za Raymondem do Templu. Já se dnes večer zastavím u Hortenzie, nechám si holt od té milé osůbky vynadat. Opakuju ti, odjed' z Paříže. Jenže vím, že jsi ta nejtvrdohlavější mula, kterou otec kdy vychoval..."
„Stejně jako tys ten nejtvrdohlavější osel," opáčila Angelika.
Vyšli společně, následováni psem, který slyšel na jméno Sorbonna. Uprostřed ulice tekl potok špinavé vody. Pršelo. Vzduch byl vlhký. Vlahý vítr skřípal plechovými vývěsními štíty nad krámky.
„Ryby! Ústřice!" křičel prodavač ústřic.
„Na dobré jitro! Na teploučko v žaludku!" křičel prodavač kořalky.
Gontran ho zastavil a hodil do sebe odlivku alkoholu. Pak si hřbetem ruky utřel ústa, zaplatil, zvedl klobouk na pozdrav a zmizel v davu, splynul se všemi ostatními řemeslníky, kteří v tuto hodinu odcházeli do práce.
To jsme tedy oba pěkně dopadli, pomyslela si Angelika a dívala se za ním. Pěkní dědici de Sancé! Pokud jde o mě, mě k tomu dohnaly okolnosti, ale on, proč on spadl až na dno?
Pohlédla na Desgreze a trochu se za bratra zastyděla.
„Byl vždycky divný," řekla. „Mohl z něho být důstojník jako ze všech ostatních mladých šlechticů, ale on pořád jen míchal barvy. Matka říkala, že když ho čekala, celý týden trávila tím, že barvila veškeré rodinné šatstvo načerno, protože zemřeli mí prarodiče. Že by to mělo na něj vliv?"
Desgrez se usmál.
„Pojďme navštívit bratra jezuitu," řekla, „čtvrtý vzorek naší podivné rodiny. Oh, Raymond je opravdová osobnost!"
„Už kvůli vám v to doufám, madame."
„Neříkejte mi pořád madame," odpověděla Angelika. „Podívejte se na mě, mistře Desgrezi!"
Zvedla k němu voskově bledý obličej. Zelené oči jí únavou zesvětlely a dostaly téměř nepředstavitelnou barvu jarního listí.
„Král řekl: ,Už o vás nechci v životě slyšet!' Chápete, co to znamená? Že madame de Peyrac už neexistuje. Nesmím víc existovat. Neexistuju, chápete?"
„Především chápu, že jste nemocná," odpověděl Desgrez. „Pořád trváte na svém posledním prohlášení?"
„Jakém prohlášení?"
„Že ke mně vůbec nemáte důvěru."
„Jste v tuto chvíli jediný, komu mohu důvěřovat."
„Tak pojďte. Odvedu vás někam, kde vás uzdraví. Nemůžete se setkat s obávaným jezuitou dřív než zase budete ve formě."
Vzal ji v podpaží a vedl zmatkem ranní Paříže. Všude byl strašný rámus. Všichni prodavači začali najednou vychvalovat své zboží.
Angelika jen s velkými obtížemi chránila zraněnou paži před davem a zatínala zuby, aby zadržela zaúpění, které se jí dralo na rty.
(2)
 
V ulici Saint-Nicolas se Desgrez zastavil před obrovským vývěsním štítem, na němž bylo na nebesky modrém pozadí měděné umyvadlo. Z oken v prvním patře se bohatě pářilo.
Angelika pochopila, že je u lazebníka, a už předem pocítila blaho při představě vany s teplou vodou.
Mistr Georges, majitel, ji vyzval, aby se posadila a chvilinku počkala. Holil rozmáchlými gesty jakéhosi mušketýra a přitom diskutoval o problémech s mírem, který je pohromou pro udatné bojovníky.
Po chvíli nechal „udatného bojovníka" svému učni, aby mu umyl hlavu, což nebyla žádná maličkost. Pak si mistr Georges utřel ostří břitvy do zástěry a s horlivým úsměvem přistoupil k Angelice.
„Ale ale, je mi to jasné! Další oběť nesvědomitých záletů. Chceš, abych ti ji dal do pořádku, než se s ní potěšíš, co, ty nenapravitelný sukničkáři!"
„V tomto případě se mýlíš," řekl advokát klidně. „Tahle mladá osoba je zraněná a já bych rád, abys ji ošetřil. A pak jí dopřej lázeň."
Angelika, jíž po holičových poznámkách přelétl přes bledý obličej ruměnec, upadla do hrozných rozpaků, že se má svléct před oběma muži. Vždycky o ni pečovaly pouze ženy, a protože nebyla nikdy nemocná, nepoznala ani lékařskou péči, tím méně péči nějakého mastičkáře z předměstí.
Ale než se vzmohla na nějaké protestní gesto, Desgrez jí naproto přirozeně a šikovně, jako muž, pro něhož nemá ženské oblečení sebemenší tajemství, rozepnul živůtek, pak rozvázal tkanici na košili a nechal ji sklouznout po ramenou až do pasu.
Mistr Georges se sklonil a jemně odstranil cupaninový obvaz s mastí, který Mariedje přiložila na dlouhou ránu, způsobenou mečem rytíře de Lorraine.
„Hm, hm," zamumlal holič. „Je mi to jasné. Galantní panáček, který měl dojem, že cena je příliš vysoká, zaplatil železem, jak my říkáme. Copak nevíš, maličká, že jim musíš strčit meč pod postel, když mají sáhnout do měšce?"
„A co říkáte zranění?" zeptal se Desgrez s klidem, zatímco Angelika seděla jako na trní.
„Hm hm, není ani těžké, ani lehké. Vidím mast, kterou přiložil nevzdělaný lékárník. Musíme to vyčistit a nahradit léčivou a povzbuzující tinkturou."
Otočil se a šel pro lahvičku, stojící na polici.
 
Angelika trpěla, neboť si uvědomovala, že sedí polonahá v kutlochu, kde se podezřelá vůně jakýchsi drog mísí s vůní mýdla.
Vešel klient, aby se dal oholit, pohlédl na ni a vykřikl:
„To jsou ale krásná ňadýrka! Ta bych chtěl pohladit ve svitu měsíce."
Na nepostřehnutelné Desgrezovo znamení Sorbonna, která mu seděla u nohou, najednou vyskočila a zakousla se do vysokých bot nově příchozího.
„Bůh mě netrestej," vykřikl klient. „To je muž se psem! To tedy ty, Desgrezi, jsi majitelem těch dvou božských jablíček z rajské zahrady?"
„Jak račte, pane," prohlásil Desgrez, aniž hnul brvou.
„Oh, nic jsem neřekl, nic jsem neviděl! Odpusťte, pane, a domluvte svému psovi, ať pustí mé ošlapané boty."
Desgrez písknutím přivolal psa.
„Oh, chci odtud," řekla Angelika, která se nešikovně pokusila obléknout. Rty se jí chvěly.
Mladý muž ji klidně znovu vtlačil do židle. Řekl přísně, i když tiše:
„Nehrajte si na fajnovku, hlupáčku. Nechci vám připomínat vojenské heslo: kdo se dá na vojnu, musí bojovat. Dala jste se do boje, v němž jde o život vašeho manžela i o váš. Musíte udělat všechno, abyste z toho vyvázla. Teď není čas na nějaké fňukání!"
Mistr Georges se blížil s lesklým nožíkem v ruce.
„Myslím, že budu muset odříznout kousek masa. Vidím kolem rány namodralou skvrnu, ta musí pryč. Neboj se, holčičko," dodal, jako by mluvil s dítětem, „nikdo nemá lehčí ruku než mistr Georges."
Přes své obavy musela Angelika uznat, že má pravdu, protože ji operoval nesmírně šikovně. Pak jí ránu ošetřil hadříkem namočeným v kořalce — až vyskočila, jak ji to pálilo - a řekl jí, ať jde do lázně, že ji obváže později.
 
Lázně mistra Georgese bylo jedno z posledních lázeňských zařízení, jaké existovaly již ve středověku, když křižáci, kteří se vraceli z Východu, přinesli s sebou zálibu mýt se v parních lázních. Tehdy se Paříž jen hemžila podobnými zařízeními, kde se člověk vypotil, umyl a taky se tam „odchlupil", což znamenalo jakousi depilaci celého těla. Jenže pověst parních lázní rychle upadla, protože k četným službám, které se tu poskytovaly, se přidaly i ty, kterými se zabývaly především vykřičené domy v ulici Val ďamour, Údolí lásky. Znepokojení kněží, přísní hugenoti a lékaři, kteří v tom viděli zdroj kožních nemocí, se spojili proti lázním. Takže dnes se kromě v pochmurných krámcích některých holičů nebylo v Paříži kde umýt. Zdálo se, že se tomu lidé velice rychle přizpůsobili.
Celé lázně sestávaly ze dvou velkých místností s dlaždičkovou podlahou, po jejichž obvodu stály dřevěné kabinky. Vzadu nahřívali chlapci v peci velké kameny.
Jakási služka v ženské místnosti svlékla Angeliku donaha. Zavedli ji do jedné z kabinek, kde byla lavička a malý bazének s vodou, do něhož přihazovali horké kameny. Voda začala vřít a stoupala z ní horká pára.
Angelika na lavičce měla dojem, že se udusí, že se zalkne, že umírá. Vysvobodili ji odtud rudou a zpocenou.
Služka ji ponořila do bazénu se studenou vodou, pak ji zabalila do osušky a odvedla do vedlejší místnosti, kde už bylo několik stejně jednoduše oblečených žen. Zdejší služebné, většinou dost odporné stařeny, klientky vyholovaly nebo je česaly a brebentily přitom jako hejno slepic. Podle tónu hlasů a témat, která probíraly, usoudila Angelika, že většina zákaznic jsou služky nebo obchodnice, které zašly po mši do lázní, aby se dozvěděly poslední novinky, dřív než se rozeběhnou po své práci.
Řekli jí, aby si lehla na lavici.
Za chvilinku vešel mistr Georges, aniž tím v nejmenším vyvedl shromáždění z míry.
Držel v ruce skalpel a za ním šla holčička s košíkem skleněných baněk a hořící tyčinkou.
Angelika hlasitě protestovala.
„Přece mi nebudete pouštět žilou! Už jsem ztratila dost krve. Copak nevidíte, že jsem těhotná? Zabijete mi dítě."
Holič a chirurg v jedné osobě na ni nebral zřetel a dal jí znamení, že se má obrátit.
„A buď tiše, nebo zavolám tvého přítele, aby ti dal na zadek."
Vidina advokáta v téhle roli ji tak vyděsila, že už ani nemukla.
Holič jí natřikrát rozřízl záda skalpelem a přiložil baňky.
„Podívejte," vykřikl nadšeně, „jakou má černou krev! Tak černá krev v tak bílé děvence, je to vůbec možné?"
„Proboha, slitujte se a nechte mi jí pár kapek," prosila Angelika.
„Mám chuť ti ji vypustit úplně všechnu," řekl holič a vykulil oči. „A pak ti předepíšu recept, jak si naplníš žíly čerstvou krví! Tady ho máš: pořádná sklenka červeného a noc plná lásky."
Konečně ji pečlivě obvázal a nechal na pokoji.
Dvě dívky jí pomohly obléknout se a učesat. Strčila jim takové spropitné, že vytřeštily oči.
„Oh, markýzo," vykřikla ta mladší, „to ti ten tvůj advokátský princ v ošoupané vestě dává takové dárky?"
Jedna ze stařen do služky strčila, a když se ohlédla na Angeliku, která s podlamujícími se koleny sestupovala po dřevěných schodech, zašeptala na adresu své družky:
„Copak nevidíš, že to je velká dáma, která si přišla trochu zlepšit chuť po těch svých fádních šlechticích?"
„Ty obyčejně chodí v maskách," protestovala druhá, „a mistr Georges je pouští zadem."
V krámku našla Angelika Desgreze čerstvě oholeného, se zarůžovělými tvářemi.
„Je v pořádku," prohlásil holič a s porozuměním na něj mrkl. „Ale buďte na ni trochu něžnější, než máte ve zvyku, dokud se jí to rameno nezavře."
Tentokrát se i mladá žena rozesmála. Byla naprosto ne-schopná jakéhokoliv odporu.
„Jak se cítíte?" zeptal se Desgrez, když se znovu octli na ulici.
„Slabounká jako kotě," odpověděla Angelika, „ale v podstatě to není tak nepříjemné. Mám pocit, že vidím svět z úplně jiného zorného úhlu. Nevím, jestli je ta energická léčba, které jsem právě byla podrobená, dobrá pro zdraví, ale určitě mi utišila nervy. Můžete být klidný, ať se bratr Raymond zachová jakkoliv, bude mít před sebou pouze poníženou a poslušnou sestřičku."
„Výborně. Neustále mám obavy, že váš odbojný duch zase vycení zuby. Až se budete příště chtít sejít s králem, půjdete nejdřív do lázní, ano?"
„Škoda že jsem to neudělala," vzdychla Angelika naprosto poražená. „Žádné příště už nebude. Už nikdy nebudu mluvit s králem."
„Nikdy neříkejte: už nikdy. Život je proměnlivý, kola osudu se točí."
Vítr rozvázal mladé ženě šátek, který jí držel vlasy. Desgrez se zastavil a něžně ho zavázal.
Angelika uchopila jeho snědé teplé ruce s dlouhými ušlechtilými prsty do svých.
„Jste nesmírně hodný, Desgrezi," zamumlala a s něhou k němu zvedla oči.
„Hrozně se mýlíte, madame. Podívejte se na toho psa!"
Ukázal prstem na Sorbonnu, která pobíhala kolem nich.
Chytil ji za hlavu a odhalil její hrozivé zuby.
„Co si myslíte o těchhle tesácích?"
„Jsou hrozivé."
„Víte, k čemu jsem vytrénoval toho psa? Když se v Paříži setmí, vyrazíme spolu na lov. Dávám mu očuchat starou vestu nebo jiný předmět, který patřil chlapíkovi, kterého sleduju. A pak sejdeme až na nábřeží Seiny, touláme se pod mosty a mezi piloty, couráme po předměstích a ve starých čtvrtích, vcházíme do dvorů, noříme se do děr plných havěti, zlodějů a banditů. A najednou Sorbonna skočí. Než k ní dojdu, drží mého člověka pod krkem. Velmi jemně, jen natolik, aby se nemohl pohnout. Řeknu jí: Warte!, což je německy čekej, protože mi ji prodal německý překupník. Skloním se k chlápkovi, vyslechnu ho, a pak ho soudím. Občas mu udělím milost, občas zavolám gardu, aby ho odvedli do Cháteletu, a občas si řeknu; proč obtěžovat vězení a ty pány? A křiknu na Sorbonnu: Zang!, což znamená stiskni pevně! A v Paříži je o banditu míň."
„A... děláte to často?" zeptala se Angelika a nebyla s to potlačit zachvění.
„Dost často. Takže vidíte, že nejsem hodný."
Po chvíli ticha zamumlala:
„V člověku je tolik protikladů. Může být současně velice zlý a velice hodný. Pročpak vykonáváte to hrozné povolání?"
„Už jsem vám to řekl: jsem příliš chudý. Otec mi nechal jen advokátské povolání a dluhy. Ale jak tak věci jdou, myslím, že stejně skončím jako strašný zlomyslník a škrabák nejhoršího druhu."
„Co to znamená?"
„Tak říkají poddaní Velkého Korzára, vládce zlodějů, policajtům."
„Oni už vás znají?"
„Především znají mého psa."
V ulici du Temple, která se před nimi otevřela, byla přes blátivé strouhy po obou stranách položená prkna. Před několika lety se tady rozkládaly jen zahrady, kterým se říkalo „chrámové", a mezi domy byla ještě vidět zelná políčka a malá stádečka koz.
Před Desgrezem a Angelikou se objevila zeď, nad níž se tyčila ponurá věž kláštera templářů.
Desgrez požádal Angeliku, aby na něj chvíli počkala, a vešel do obchůdku. Vyšel po několika vteřinách s bílým límcem, ovšem bez krajek, ale s fialovou stuhou. Ruce mu zdobily bílé manžety. Kapsa kabátu se mu podivně nadouvala. Vytáhl kapesník a málem mu vypadl velký růženec. Přestože měl týž kabát a vysoké boty, vypadal najednou slušně. K tomu přispíval i výraz jeho obličeje, takže Angelika najednou zaváhala, jestli s ním může mluvit otevřeně jako předtím.
„Vypadáte jako zbožný soudní úředník," řekla poněkud vyvedená z míry.
„Nemá snad právě tak vypadat advokát, doprovázející vznešenou mladou dámu k jejímu bratrovi jezuitovi?" zeptal se Desgrez a s poníženou úctou nadzvedl klobouk.
 
(3)
 
Když procházeli vysokými hradbami Templu, na nichž se tyčily střílny a soubor gotických věží, kterým dominovala pochmurná hradní věž, netušila Angelika, že se octla v jediné části Paříže, kde je člověk naprosto bezpečný a svobodný.
Tahle pevnost, která kdysi sloužila jako útulek bojovných mnichů, jimž se říkalo templáři, a později maltézským rytířům, se mohla chlubit starobylými privilegii, před nimiž se skláněl i král: Neplatily se tam daně, nesahala sem žádná státní ani policejní pravomoc a nemajetní dlužníci tu nacházeli útulek před pronásledováním. Už po několik generací patřil Temple francouzským královským levobočkům. Současný opat, vévoda de Vendóme, byl přímým potomkem Jindřicha IV. a jeho nejslavnější milenky, Gabriely ďEstrées. 
Angelika, která neznala zvláštní postavení tohoto městečka stojícího osaměle v srdci Velkého města, se necítila zrovna příjemně, když přecházela padací most.
Ale na druhé straně klenutých vrat panoval překvapivý klid.
Temple už dávno ztratil své bojové tradice. Zůstal jen klidný útulek, který nabízel svým šťastným obyvatelům nejrůznější výhody pro život zároveň osamělý i světácký. Směrem k aristokratické čtvrti viděla několik kočárů, které stály před nádhernými paláci de Guisů, Boufflerů a Boisbourdanů.
Ve stínu masívní Caesarovy věže měli jezuité pohodlný dům, kde žili nebo kam se přicházeli soustředit ti z řádu, kdo sloužili jako zpovědníci nejvyšších osob u dvora.
V hale potkala Angelika španělsky vypadajícího kněze, který jí byl povědomý. Byl to zpovědník mladé královny Marie Terezie, kterého si přivezla z Bidassoy spolu s oběma trpaslíky, komornou Molinou a malou Filippou.
 
Desgrez požádal seminaristu, který je sem vpustil, aby oznámil reverendovi otci de Sancé, že si s ním jistý advokát chce promluvit o hraběti de Peyrac.
„Pokud není váš bratr o tom případu informován, pak se musí jezuité jít schovat," prohlásil advokát k Angelice, zatímco čekali v malé hovorně. „Vždycky jsem si myslel, že kdybych byl nějakou náhodou někdy pověřen reorganizací policie, inspiroval bych se jejich metodami."
Mezitím vešel rychlým krokem otec de Sancé. Okamžitě poznal Angeliku.
„Sestřičko!" zvolal.
Přistoupil k ní a bratrsky ji objal.
„Oh, Raymonde," zamumlala uklidněná tím přijetím.
Vyzval je, aby si sedli.
„Co vás sem vlastně přivádí?"
Slova se ujal Desgrez, protože Angelika byla tak dojatá, že zase vidí bratra, i tím, co prožila v předcházejících třech dnech, a navíc energickou léčbou mistra Georgese, že měla v hlavě úplně prázdno.
Úředním tónem shrnul situaci. Hrabě de Peyrac je v Bastile, obviněn — tajně — z čarodějnictví. Což ještě ztěžuje fakt, že se znelíbil králi a vyvolal podezření vlivných osob.
„Já vím! Já vím!" drmolil jezuita.
Neřekl, kdo ho tak dobře informoval, pohlédl však na Desgreze zkoumavým pohledem a pak se ho bez okolků zeptal:
„Co si myslíte, pane doktore, že bychom měli podniknout na záchranu mého ubohého švagra?"
„Myslím, že nejlepší by bylo v tomto případě s nepřítelem jednat. Hrabě de Peyrac je zřejmě obětí jakéhosi dvorského spiknutí, o němž ani sám král neví, ale které řídí jedna mocná osobnost. Nikoho nebudu jmenovat."
„Děláte dobře," utrousil živě otec de Sancé a Angelika přitom před sebou zahlédla špičatý profil obávané veverky, kterou má v erbu správce financí Nicolas Fouquet.
„Ale nebylo by šikovné snažit se odhalit pletky lidí, kteří mají peníze a vliv. Paní de Peyrac se už třikrát málem stala obětí atentátu. Musíme postupovat uvážlivě. Skloňme se před nezbytností a mluvme o tom, s čím můžeme vyrukovat na veřejnost. Pan de Peyrac je obviněn z čarodějnictví. Dobrá, ať je tedy předán církevnímu soudu. A tady, otče, bychom potřebovali vaši pomoc. Neskrývám totiž, že můj vliv nic nezmůže. Abych mohl přijmout své povinnosti jako advokát hraběte de Peyrac, musel by být alespoň veřejně obviněn a musel by mu být advokát přidělen. Zatím se myslím o to nikdo nestaral. Ale nejrůznější intervence, které paní de Peyrac podnikla u dvora, pohnuly panovníkovým svědomím. Teď už nepochybuju o tom, že k procesu dojde. A je na vás, otče, abyste dosáhl jediné přijatelné formy, kterou předejdeme falzifikacím a podplácení pánů od civilního soudu."
„Vidím, mistře, že si neděláte iluze o lidech vašeho cechu."
„Nedělám si iluze o nikom, otče."
„Děláte dobře," přisvědčil Raymond de Sancé.
Poté přislíbil, že navštíví některé osoby, které nejmenoval, a že advokáta a sestru bude o svých pochůzkách informovat.
„Zřejmě bydlíš u Hortenzie?"
„Ano," povzdechla Angelika.
„Ostatně," přerušil ho Desgrez, „něco mě napadlo. Nemohl byste využít svých styků, otče, a zařídit vaší sestře a mé klientce skromné ubytování v klášteře? Jistě víte, že je její život stále v nebezpečí, ale v Templu se nikdo neopováží dopustit se zločinu. Velice dobře se ví, že pan vévoda de Vendóme, vysoký francouzský kněz, netrpí v pevnosti žádné násilníky a že pečuje o ty, kteří ho požádají o azyl. Atentát, k němuž by došlo pod jeho střechou, by způsobil skandál, který si nikdo nepřeje. Ostatně se madame de Peyrac může zapsat pod falešným jménem, aby zmátla pronásledovatele. Mohla by si tak trochu odpočinout, což její zdraví naléhavě potřebuje."
„Váš návrh mi připadá velice rozumný," přikývl Raymond, chvíli přemýšlel, pak vyšel a vrátil se s malým papírkem, na nějž napsal adresu:
Paní Cordeauová, vdova, bytem v Carreau du Temple.
„Je to skromné, dokonce dost chudobné bydlení. Ale budeš mít velký pokoj a můžeš u té paní Cordeauové i jíst; stará se o domek a pronajímá asi tři či čtyři místnosti. Vím, že jsi zvyklá na větší pohodlí, ale domnívám se, že tohle bydlení odpovídá požadavkům, které má pan Desgrez."
„Dobře, Raymonde," souhlasila poslušně Angelika a co nejvroucněji dodala: „Děkuji ti, že věříš, že je můj manžel nevinný a že nám chceš pomoct bojovat s nespravedlností, jejíž obětí se stal."
Jezuitův obličej zpřísněl.
„Nechtěl jsem ti přitěžovat, Angeliko, protože to, jak špatně vypadáš a jak jsi oblečená, ve mně vzbudilo lítost. Ale nemysli si, že souhlasím se skandálním životem tvého manžela, do něhož tě zatáhl a za který dnes tvrdě pykáš. Je ovšem naprosto normální, že chci pomoci členu naší rodiny."
Mladá žena už otevírala ústa k protestu, ale pak mlčela. Definitivně ji srazili na kolena.
Přesto však nedokázala držet jazyk za zuby až do konce. Když je Raymond vedl do haly a řekl Angelice, že jejich nejmladší sestra Marie-Anežka získala díky jeho protekci skvělé místo jako dvorní dáma královny, vykřikla:
„U všech rohatých, Marie-Anežka v Louvru! Jsem si jistá, že se tam rychle a dokonale zkazí."
„Madame de Navailles se dvorním dámám velmi věnuje. Je to milá osoba, ale moudrá a opatrná. Zrovna před chvílí jsem rozmlouval s královniným zpovědníkem, který mi sdělil, jak
Její Veličenstvo trvá na dokonalém chování svých dvorních dam."
„Jsi opravdu tak naivní?"
„To je povahový rys, který mí nadřízení nepřipouštějí."
„Tak nebuď pokrytec," dodala Angelika.
Raymond se nepřestával vlídně usmívat.
„S radostí pozoruji, že jsi pořád stejná, sestřičko. Přeji ti, aby ses v útulku, který jsem ti našel, uklidnila. Jdi, budu se za tebe modlit."
 
„Ti jezuité jsou skutečně obdivuhodní lidé," prohlásil Desgrez o něco později. „Pročpak jsem se já vlastně nestal jezuitou?"
Jal se studovat tento problém, dokud nedošli do ulice v Saint-Landry.
Hortenzie přijala sestru a advokáta s výrazem upřímné nenávisti.
„Výborně! Výborně!" vykřikla a tvářila se, že se vší silou ovládá. „Vidím, že se po každém útěku vracíš v ještě politováníhodnějším stavu. A samozřejmě vždycky v pánském doprovodu."
„Hortenzie, to je advokát Desgrez!"
Hortenzie se k advokátovi, kterého kvůli jeho obnošeným šatům a pochybné pověsti nemohla ani cítit, otočila zády.
„Gastone," zvolala. „Tak se pojďte podívat na svou švagrovou! Doufám, že vás to dokonale vyléčí."
Objevil se pan Fallot de Sancé, dost roztrpčený, že ho žena volá, ale když uviděl Angeliku, otevřel zděšeně ústa.
„Ubožátko, co to s vámi provedli!"
Mezitím někdo zazvonil a Barbe uvedla Gontrana.
Pohled na něj Hortenzii už úplně vyvedl z míry a vybuchla:
„Co jsem proboha komu udělala, že mě Bůh postihl takovýmhle bratrem a sestrou? Kdo mi teď uvěří, že má rodina skutečně pochází ze staré šlechty? Sestra, která se mi vrátí oblečená v hadrech! Bratr, který klesal stále hlouběji, až se z něj stal obyčejný řemeslník, jemuž měšťané tykají a klidně mu nařežou holí... Do té Bastily neměli zavírat jen toho příšerného kulhavého čaroděje, ale vás všechny s ním..."
Angelika si jejího křiku nevšímala a zavolala svou služtičku, aby jí pomohla spakovat věci.
Hortenzie ztichla, popadala dech.
„Klidně ji volej! Odešla!"
„Jak to, odešla?"
„No jaká paní, taková služka! Vypadla včera s jakýmsi vysokým slonbidlem s příšerným přízvukem, který pro ni přišel."
Zděšená Angelika, jež se cítila odpovědná za nezletilou dívku, kterou vytrhla z rodné země, se obrátila k Barbe:
„Barbe, neměla jsi ji nechat odejít!"
„Copak jsem to věděla, paní?" fňukala dívka. „Ta holka měla ďábla v těle. Přísahala mi na krucifix, že ten člověk je její bratr."
„Jo, bratr po gaskoňsku. Tam se říká bratr z mého kraje každému, kdo je ze stejné provincie. No, nedá se nic dělat. Stejně nemám peníze, abych ji mohla zaměstnávat..."
 
Téhož večera se Angelika se synkem přestěhovali do skromného bytu vdovy Cordeauové na Carreau du Temple.
Tak se jmenovalo náměstí s tržištěm, kde se usídlili obchodníci s drůbeží, s rybami, s masem, česnekem, medem a řeřichou. Každý z nich měl za malý poplatek rychtáři právo se tu postavit a prodávat za cenu, jakou chtěl, bez daní a další kontroly.
Bylo to živé a populární místo. Sama vdova Cordeauová byla stařena, spíš venkovanka než měšťka, která předla u krbu vlnu a vypadala trochu jako čarodějnice.
Ale pokoj byl čistý, prádlo vonělo mýdlem, postel byla pohodlná a na zemi ležela pořádná otep slámy, aby trochu mírnila chlad dlaždic teď, kdy začínala zima.
Paní Cordeauová nechala přinést pro Florimonda kolébku, zásobu dřeva a hrnec polévky.
Když Desgrez a Gontran odešli, mladá žena nakrmila dítě a uložila ho do kolébky. Florimond fňukal, volal Barbe a své malé bratrance. Aby ho potěšila, začala mu zpívat písničku o zeleném mlýnku, kterou měl rád. Zranění ji skoro nebolelo a péče o dítě ji rozptýlila. Přestože byla zvyklá mít kolem sebe mnoho služebnictva, měla dost chudé dětství, takže ji nevyvedlo z míry, že přišla o poslední služku.
Ostatně copak ji jeptišky, které ji vychovávaly, nezvykly na těžké práce — „pro případ, že na nás nebesa sešlou nějaké zkoušky"?
Když tedy dítě usnulo a ona sama vklouzla mezi drsná, ale čistá prostěradla, ve chvíli, kdy kolem přecházel ponocný a křičel: „Desátá odbila a vrata se zavřela! Pokojnou noc dobrým lidem!", pocítila, jak se jí zmocňuje spokojenost a úleva.
Vrata se zavřela. Zatímco obrovské město kolem se připravovalo na hrůzy noci s jejími hlučnými hospodami, bandity ve střehu, vrahy a zloději, lidičky v Templu pod ochranou vysokých zdí s cimbuřím v klidu usínali. Výrobci falešných šperků, chudí dlužníci a penězokazci zavírali oči, jistí si klidným zítřkem. Z paláce vévody de Vendóme, stojícího osaměle v zahradách, zazníval klavichord a od kaple kláštera zněla latinská modlitba, zatímco několik maltézských rytířů v černých hábitech s bílým křížem se vracelo do svých cel.
Angelika se zapsala na radnici pod nenápadným jménem paní Martinová. Nikdo se jí na nic neptal. Další dny se těšila z nového, ale příjemného postavení mladé matky ze skromného prostředí, která navazuje vztahy se sousedy a nemá jiné starosti než pečovat o své dítě. Jedla u stolu ve společnosti paní Cordeauové a jejího syna, patnáctiletého chlapce, který se něčím učil ve městě, a starého zkrachovalého obchodníka, jenž se v Templu skrýval před věřiteli.
„Mé životní neštěstí je," vykládal ochotně, „že mě otec a matka špatně vychovali. Ano, madame, naučili mě být čestný. To je nejhorší chyba, které se může člověk dopustit, když chce obchodovat."
Florimond byl okouzlující a Angelika na něj byla pyšná. Využívala každého slunečního paprsku a chodila s ním na procházku mezi stánky na trh, kde ho všichni prodavači přirovnávali k Ježíškovi v jesličkách.
Jeden zlatník, který měl krámek proti domku, kde Angelika bydlela, mu daroval křížek z červených kamínků, napodobujících rubíny.
Angelika dojatě pověsila kolem dětského krčku ubohý šperk. Kde je ten šestikarátový diamant, který Florimond málem spolkl v den královské svatby v Saint-Jean-de-Luz?
Výrobci bižutérie patřili k těm řemeslníkům, kteří se zabydleli v Templu, aby se vyhnuli tyranii nejrůznějších cechů, a protože napodobování šperků cech zlatníků v Paříži zakazoval, byl Temple jediné místo, kde se daly koupit všechny tyhle tretky, které těšily srdce dívek z lidu. Chodívaly sem ze všech koutů hlavního města, svěží a hezké ve svých ubohých šatičkách z tmavých látek, nejčastěji šedých, podle nichž se jim říkalo „grisetky". *
Při procházkách se Angelika vyhýbala místu, kde stály krásné paláce, v nichž buď dobrovolně nebo ze šetrnosti žily bohaté a vážené osobnosti, které se usadily v templářském klášteře. Trochu se bála, že by ji návštěvníci a návštěvnice, jejichž kočáry hlučně projížděly branou, mohli poznat. Především se však nechtěla začít litovat. Bylo lepší přerušit všechny styky se svým bývalým životem — ostatně nebyla snad ženou ubohého vězně, kterého všichni opustili?
 
(4)
 
Když jednoho dne sestupovala s Florimondem v náručí ze schodů, potkala sousedku z vedlejšího pokoje. Najednou měla pocit, že jí někoho připomíná. Paní Cordeauová jí řekla, že u ní bydlí jakási mladá vdova, velice chudá a poněkud samotářská. Raději něco málo připlácí a nechá si nosit jídlo do pokoje. Angelika si znovu vybavila snědý obličej se zářivýma, rychle sklopenýma očima, který však nebyla schopná pojmenovat, i když si byla jistá, že už ho někde viděla.
Když se vracela z procházky, mladá žena na ni zřejmě čekala.
„Nejste vy paní de Peyrac?" zeptala se.
 
*gris – francouzsky šedý
Rozčilená a trochu zneklidněná Angelika ji pozvala do svého pokoje.
„Jely jsme spolu v kočáře mé přítelkyně Athénaďs de Tonnay-Charente ten den, kdy se král vracel do Paříže. Jsem Scarronová."
Konečně Angelika poznala pěknou a rezervovanou ženu, která je tehdy v tak chudých šatech, až se za ni trochu styděli, doprovázela. Paní Scarronová, „mrzáček", jak zlomyslně poznamenal Athénainin bratr.
Ostatně se od té doby příliš nezměnila, jen šaty měla ještě obnošenější a spravovanější. Ale měla bělostný naškrobený límeček a vzbuzovala svým vzhledem spíš politování.
Přesto byla Angelika šťastná, že si může popovídat s Poitevankou. Usadila ji ke krbu a spolu s Florimondem mlsaly sladké oplatky.
Françoise d'Aubigné jí řekla, že se nastěhovala do Templu, protože tady může bydlet tři měsíce a neplatit činži. Je totiž úplně na dně a hrozí jí, že ji věřitelé nechají vyhodit na ulici. Doufá, že během těch tří měsíců získá od krále nebo královny matky znovu rentu dva tisíce liber, které Jeho Veličenstvo platilo jejímu manželovi, když ještě žil.
„Skoro každý týden chodím do Louvru a stojím na cestě ke kapli. Víte přece, že když Jeho Veličenstvo vychází ze svých pokojů a jde na mši, prochází galerií, kde smí být vyrušeno prosebníky. Je tam spousta mnichů, válečných sirotků a vojáků bez penze. Někdy čekáme dost dlouho. Konečně se král objeví. Přiznávám, že kdykoliv kladu svou žádost do té královské ruky, srdce mi bouchá tak, že mám strach, že to král uslyší."
„Zatím vaší žádosti nevyhověl!"
„To je pravda, ale já přesto doufám, že si jí jednoho dne všimne."
 
Mladá vdova znala všechny dvorské klepy. Vykládala o všem velice vtipně a vesele, a když se přestala tvářit odmítavě, byla nesmírně půvabná. Snad jí ani nepřipadalo podivné, že se setkává se skvělou madame de Peyrac v tak ubohém prostředí a povídala si s ní, jako by seděly někde v salónu.
Aby zabránila nějaké indiskrétnosti ze strany paní Scarronové, vyložila jí Angelika krátce svou situaci.
Čeká tu pod falešným jménem, až bude její manžel souzen a osvobozen, a pak se vrátí lidem na oči. Neprozradila, z čeho je hrabě de Peyrac obviněn, neboť i přesto, že paní Scarronová vyprávěla leckdy dost pikantní příběhy, zdálo se, že je upřímně věřící. Byla protestantka, která přestoupila na katolickou víru, v níž hledala pomoc při těžkých životních zkouškách.
Angelika své vyprávěni uzavřela:
„Vidíte, že má situace je ještě složitější než vaše, madame. A neskrývám před vámi, že vám nejen nemohu nijak pomoci u lidí ode dvora, ale že mnoho těch, kteří se ještě před několika měsíci přede mnou hluboce ukláněli, má nyní právo na mě shlížet pěkně zvysoka."
„Musíme dělit lidi na dvě kategorie," odpověděla vdova po duchaplném Scarronovi, „na ty, kteří vám mohou být prospěšní, a na ty, kteří vám pomoci nemohou. S prvními se člověk stýká, aby získal nějakou protekci, s druhými pro radost."
Obě se docela vesele rozesmály.
„Pročpak je vás tak málo vidět?" zeptala se Angelika. „Můžete přece jíst s námi!"
„Oh, je to silnější než já," zachvěla se vdova. „Přiznávám se, že když vidím matku Cordeauovou a jejího syna, umírám strachy."
 
Angelika už otevírala ústa, aby se tomu podivnému prohlášení podivila, když je přerušil jakýsi zvláštní hluk, podivné, jakoby zvířecí chrochtání přicházející ze schodiště.
Paní Scarronová otevřela dveře, ale hned je zase rychle přibouchla.
„Bože můj, na schodech je démon!"
„Cože?"
„Je úplně černý."
Angelika vykřikla a vrhla se na práh.
„Kouassi-Ba," zavolala.
„Jo, to já, mlostpani," odpověděl Kouassi-Ba.
Vynořil se z tmavého schodiště jako přízrak. Na sobě měl hadry svázané provázky, pleť našedlou a unavenou. Ale když zahlédl Florimonda, vyrazil divoký pokřik, vrhl se k dítěti a radostně poskakoval.
Françoise Scarronová zděšeně vyběhla a zavřela se ve svém pokoji.
Angelika složila hlavu do dlaní a zamyslela se. Kdypak... kdypak vlastně Kouassi-Ba zmizel? Už si nevzpomínala. Všechno se jí pletlo. Konečně si vybavila, že ji doprovázel do Louvru toho příšerného rána, kdy se setkala s králem a málem zemřela rukou samotného vévody Orleánského. Od té chvíle — musela si to přiznat — na Kouassi-Ba úplně zapomněla.
Přihodila do krbu, aby si mohl osušit promoklé hadry, a dala mu sníst všechno, co tu měla. Vyprávěl jí svou odyseu.
V tom velkém zámku, kde bydlí francouzský král, Kouassi-Ba dlouho, dlouho čekal na „milostpaní". Trvalo to celou věčnost. Služky, které chodily kolem, se mu posmívaly.
Pak přišla noc. Byl mnohokrát bit. Nakonec se probudil ve vodě, ano, v té, co teče kolem toho velkého zámku...
Omráčili ho a hodili do Seiny, přeložila si to Angelika.
Kouassi-Ba plaval: konečně narazil na mělčinu. Když se probral znovu, byl šťastný, protože měl dojem, že se vrátil domů. Skláněli se nad ním tři Mauři. Muži jako on, ne ti černoušci, co je mají dámy jako pážata.
„Jsi si jist, že se ti nic nezdálo?" zeptala se překvapeně Angelika. „Maurové v Paříži! Musím se přiznat, že jsem tady dospělé Maury nikdy neviděla."
Po delším vyprávění konečně pochopila, že ho našli černoši, které ukazovali jako atrakci na tržišti Saint-Germain; někteří z nich ošetřují cvičené medvědy. Jenže Kouassi-Ba neměl nejmenší chuť s nimi zůstat. Bál se medvědů.
Když domluvil, vytáhl zpod hadrů košík, klekl si před Florimondem a nabízel mu dva měkké bochánky, kterým se říkalo „dalamánky". Kůrku měly potřenou žloutkem a byly posypané obilnými zrnky. Nesmírně krásně voněly.
„Za cos to koupil?"
„Oh, já nekoupil. Vešel jsem k pekaři a udělal jsem takhle" — příšerně se zašklebil, „paní a slečna se skovaly pod pult a já si vzal dobrotu, abych ji přinesl svému malému pánovi."
„Proboha!" vykřikla zděšeně Angelika.
„Kdybych s sebou měl svou křivou šavli..."
„Prodala jsem ji vetešníkovi," skočila mu hbitě do řeči.
Hlavou jí prolétla úvaha, jestli Kouassi-Ba nehoní stráže. Zdálo se jí, že slyší venku nějaký hluk. Přistoupila k oknu a viděla před domem skupinku lidí. Jakýsi ctihodně vypadající muž, oblečený v černém, diskutoval s matkou Cordeauovou. Angelika otevřela okno, aby zaslechla, o co jde.
Matka Cordeauová na ni křikla:
„Je u vás nějaký úplně černý mužský?"
Angelika seběhla ze schodů.
„Ano, paní Cordeauová. Je to Maur, můj... můj bývalý sluha. Moc hodný chlapec..."
Ctihodný muž se představil jako rychtář Templu, který má za úkol vykonávat tu jménem opata spravedlnost. Řekl, že není možné, aby tu Maur zůstal, navíc když mu hlásili, že je oblečený jako žebrák.
Angelika ho dlouze přesvědčovala a nakonec se zaručila, že Kouassi-Ba opustí pevnost před půlnocí.
Vrátila se celá zoufalá.
„Co si s tebou počnu, chudáku Kouassi-Ba? Vyvoláváš všude vzbouření lidu. A já už nemám tolik peněz, abych tě mohla živit a starat se o tebe. Jsi zvyklý na přepych, nikdy ti nic nechybělo..."
„Prodej mě, mlostpani..."
Když na něj překvapeně pohlédla, dodal:
„Hrabě za mě zaplatil spoustu peněz. A to jsem byl tehdá ještě malý. Dneska stojím nejmíň tisíc liber. Tím získáš haldu peněz a budeš moct dostat pána z vězení."
Angelika si řekla, že má pravdu. V podstatě byl Kouassi-Ba to jediné, co jí ještě zbývalo z bývalého majetku. Bylo jí odporné udělat něco takového, ale nebyl to nejlepší způsob, jak najít útulek pro ubohého divocha, ztraceného v tom mrzkém civilizovaném světě?
„Přijď zítra," řekla mu. „Najdu nějaké východisko. A dej pozor, ať tě nechytí stráže."
„Oh, já vím, jak se chovat. Mám ve městě spousty kamarádů. Udělám takhle... a kamarádi hned řeknou: jsi náš a vemou mě domů."
Ukázal jí, jak je třeba zvláštním způsobem zkřížit prsty, aby ho zmínění kamarádi poznali.
Dala mu pokrývku a dívala se, jak jeho dlouhá klátivá postava mizí v dešti. Jakmile odešel, rozhodla se, že půjde požádat o radu bratra. Ale reverend otec de Sancé nebyl přítomen.
 
Když se s hlavou plnou starostí vracela, předhonil ji mladý hoch s houslemi pod paží, který přeskakoval jednu louži po druhé.
„Giovani!"
To je ale den plný setkání! Zatáhla mladého muzikanta do úkrytu starého kostela a ptala se ho, jak dopadl.
„Ještě nejsem v orchestru pana Lulliho," řekl, „ale slečna de Montpensier mě před svým odjezdem do Saint-Fargeau postoupila madame de Soissons, která je správkyní královnina domu. Mám tedy výborné styky," uzavřel důležitě, „díky nimž vydělávám dost peněz tím, že učím hudbu a tanec dívky z dobrých rodin. Zrovna se vracím od slečny de Sévigné, která bydlí v Boufflerském paláci."
A když si s rozpaky prohlédl skromné oblečení své bývalé paní, dodal uctivě:
„A co vy, madame, můžu se zeptat, jak se máte vy? Kdy uvidíme pana hraběte?"
„Brzy. Je to jen otázka dnů," odpověděla Angelika a myslela na něco jiného. „Giovani," pokračovala a objala chlapce kolem ramen, „rozhodla jsem se prodat Kouassi-Ba. Vzpomínám si, že hraběnka de Soissons ho kdysi chtěla, ale nemůžu odejít z Templu, tím méně jít do Tuileries. Můžeš mi v té záležitosti pomoct?"
„Jsem vám kdykoliv k službám," odpověděl zdvořile muzikantík.
Zřejmě se uměl otáčet, protože ani ne za dvě hodiny, právě když Angelika připravovala Florimondovi jídlo, kdosi zaklepal. Šla otevřít a uviděla vysokou zrzavou ženu s přezíravým pohledem a sluhu v červené livreji domu hraběte de Soissons. „Posílá nás Giovani," řekla žena. Pod pelerínou jí vykukoval koketní živůtek komorné.
Tvářila se současně mazaně a lhostejně, jak to mívají ve zvyku oblíbené služky velkých dam.
„Jdeme se dohodnout," pokračovala, když sjela Angeliku i celý pokoj pohledem. „Jde o to, co z toho budem mít my."
„Zavři zobák, holčičko," přerušila ji Angelika tónem, který služku okamžitě odkázal na patřičné místo.
Sedla si a nechala návštěvníky stát před sebou.
„Jak se jmenuješ?" zeptala se sluhy.
„La Jacinthe, paní hraběnko."
„No, ty máš aspoň chytré oči a myslí ti to. Proč mám platit dvěma osobám?"
„V podobnejch případech vždycky pracujem spolu."
„Takže společnost. Ještě štěstí, že se jí neúčastní celý hraběcí dům. Mám pro vás následující úkol: řeknete paní, že jí chci prodat svého Maura Kouassi-Ba. Ale nemohu přijít do Tuileries. Vaše paní se tedy se mnou musí sejít v Templu na místě, které si vybere. Ale trvám na tom, aby to zůstalo jen mezi námi, aby moje jméno vůbec nepadlo."
„To se mi nezdá tak složité," řekla služka a pohlédla na svého průvodce.
„Dostanete dvě libry z každých deseti. Tím chci říct, že čím vyšší bude cena, tím líp pro vás. A taky je nutné, aby madame de Soissons tak toužila po tom Maurovi, aby nezaváhala před jakoukoliv sumou."
„Vezmu si to na starost," slíbila služka. „Ostatně paní ještě tuhle ráno, když jsem ji česala, litovala, že nemá toho ďábla ve svém doprovodu. Ať ho tedy má," uzavřela a zvedla oči k nebi.
 
Angelika a Kouassi-Ba čekali v malé místnůstce vedle kuchyně v paláci de Boufflers.
Ze salónů madame de Sévigné se ozýval smích a galantní výkřiky; přijímala dnes výkvět společnosti. Kolem probíhali sluhové s podnosy plnými sladkostí.
Přestože si to Angelika nechtěla přiznat, trpěla, když se viděla takhle vyhoštěná, zatímco ženy jejího postavení pár kroků od ní stále žily svým příjemným životem. Tolik snila o tom, že pozná Paříž a její „salóny", kde se setkávají nejchytřejší lidé doby.
Kouassi-Ba koulel vedle ní velkýma očima plnýma obav. Vypůjčila pro něj u vetešníka v Templu livrej s ošoupanými lampasy, v níž nevypadal zrovna reprezentativně.
Konečně se dveře otevřely a vešla služka madame de Soissons se svou paní; ta se ovívala vějířem a byla velice vzrušená.
„Och, to je tedy ta žena, o níž jsi mi říkala, Bertille..."
Zarazila se a pozorně pohlédla na Angeliku.
„Proboha!" zvolala. „To jste vy, drahoušku?"
„Osobně," rozesmála se Angelika, „ale prosím vás, nedivte se. Víte přece, že můj muž je v Bastile; jen velice obtížně si uchovávám jen o málo lepší postavení než on."
„Oh ano," přitakala Olympie de Soissons, která se dokázala vžít do její situace. „Všichni jsme přece prožili chvíle nemilosti. Když náš strýc kardinál Mazarin musel uprchnout z Francie, chodily jsme se sestrami v děravých sukních a lidi na ulicích házeli po našem kočáru kameny a volali na nás Manciniovic děvky. A teď, když ten ubohý kardinál umírá, jsou ti lidé z ulice určitě dojatější než já. Vidíte, jak se točí kola osudu... Ale tohle je ten váš Maur, drahoušku? Na první pohled mi připadal krásnější! Silnější a taky černější!"
„To proto, že je mu zima a má hlad," ujišťovala ji horlivě Angelika. „Uvidíte, až se nají, bude hned zas černý jako uhel."
Krásná žena se zatvářila zklamaně. Kouassi-Ba se kocouřím pohybem vztyčil.
„Já ještě strašlivě silný. Koukni!"
Rozhalil starou livrej a obnažil hrudník, potetovaný podivnými obrazci. Narovnal ramena, napjal svaly a zvedl paže jako zápasníci na tržišti. Na bronzové pleti se míhaly odlesky světla.
Vztyčený a nehybný vypadal, jako by najednou vyrostl. Přítomnost toho divocha naplnila místnůstku podivným tajemnem. Oknem sem padalo slabé sluneční světlo a vrhalo zlaté paprsky na tohoto vyhnaného syna Afriky.
Nakonec sklopil dlouhé egyptské řasy přes slonovinová bělma očí a z pohledu zůstal jen tenký paprsek, který spočinul na paní de Soissons. Pak se Maurovy rty pootevřely pomalým úsměvem, pohrdavým a něžným zároveň.
Nikdy předtím neviděla Angelika Kouassi-Ba tak krásného, a taky nikdy, nikdy předtím tak... strašného.
Černoch se vší svou primitivní silou odhadoval svou kořist. Instinktivně uhádl, co chce tahle bílá žena, toužící po nových rozkoších.
Olympie de Soissons pootevřela ústa a zdála se naprosto podmaněná. V tmavých očích jí hořel zvláštní oheň. Na krku jí tepala žilka a zkřivená ústa prozrazovala touhu tak otevřeně, že dokonce i služka, přestože nebyla žádná stydlivka, najednou sklopila hlavu a Angelika měla chuť utéct a zabouchnout za sebou dveře.
Konečně se vévodkyně vzpamatovala. Rozevřela vějíř a mechanicky se začala ovívat.
„Kolik... kolik za něj chcete?"
„Dva tisíce pět set liber."
Služce svitlo v očích.
Olympie de Soissons sebou trhla, sestoupila zpátky na zem.
„ Vy jste se zbláznila."
„Buď dva tisíce pět set liber, nebo si ho nechám," oznámila chladně Angelika.
„Drahoušku..."
„Oh, madame," vykřikla Bertille, která bázlivě sáhla Kouassi-Ba na paži, „ten má ale jemnou pleť! Nikdy bych nevěřila, že chlap může mít tak jemnou pleť. Jako korunní plátek uschlého květu."
Vévodkyně také přejela prstem po napjaté a pružné pokožce. Slastně ji zamrazilo. Osmělila se, přejela po tetované hrudi a rozesmála se.
„Rozhodnuto, kupuji ho. Je to bláznovství, ale cítím, že už se bez něj nemohu obejít. Bertille, jdi říct La Jacinthovi, aby mi přinesl pokladnici."
Jako na znamení vešel sluha a nesl koženou vykládanou skříňku.
Zatímco muž, který hrál zřejmě roli důvěrníka tajných vévodkyniných rozkoší, odpočítával sumu, služka kývla na rozkaz své paní na Kouassi-Ba, aby ji následoval.
„Sbohem, mlostpani, na shledanou," řekl Maur a přistoupil k Angelice. „A malému pánovi Florimondovi vyřiď..."
„Dobrá, dobrá, jdi už," řekla tvrdě. Ale když uviděla pohled oddaného zpráskaného psa, který na ni otrok vrhl, dřív než opustil místnost, jako by jí vrazil dýku do srdce.
Nervózně spočítala peníze a strčila je do měšce. Měla jedinou touhu: utéct odtud.
„Oh drahoušku, všechno je to velice bolestné, dovedu si to představit," vydechla vévodkyně de Soissons a s rozzářeným pohledem se ovívala vějířem. „Ale nezoufejte, kola osudu se točí dál. Člověk se dostane do Bastily, to je pravda, ale taky se dostane z ní. Víte, že Péguilina de Lauzun vzal král na milost?"
„Péguilina!" vykřikla Angelika, kterou to jméno a novinka okamžitě uklidnily. „To je báječné! Jak se to stalo?"
„Jeho Veličenstvo má slabost pro drzosti toho odvážného šlechtice. Využilo první záminky, aby ho zavolalo zpátky k sobě. Říká se, že Lauzuna poslali do Bastily, protože se utkal s Filipem Orleánským. Dokonce se i tvrdí, že se bil kvůli vám!"
Angelika se při vzpomínce na tu děsivou scénu zachvěla. Ještě jednou požádala madame de Soissons, aby její jméno zachovala v tajnosti a nikomu nevyzradila místo, kde žije.
Paní de Soissons, kterou dlouhá zkušenost naučila, že je třeba mít ohledy na lidi v neštěstí, dokud panovník nerozhodne o jejich osudu, slíbila všechno, co se od ní žádalo, objala ji a odešla.
(5)
 
Díky záležitosti s prodejem Kouassi-Ba Angelika trochu pozapomněla na bezprostřední starosti o manžela. Teď, když jeho osud už nezávisel pouze na jejím úsilí, upadla do jakéhosi fatalismu, což vyplývalo i z jejího stavu. Při všech obavách však její těhotenství pokračovalo normálně. Dítě, které nosila, bylo živé.
Gontran přišel svou sestru navštívit. Odjížděl na cestu po Francii. Koupil si mulu, „ne tak krásnou jako ty naše", řekl. Ve městech se může uchýlit k tajným spolkům tovaryšů. Bude touto roztržkou se „svým" světem trpět? Nezdá se.
Angelika se za ním smutně dívala.
Jednoho rána se s Florimondem vracela z procházky od vysoké hradní věže. Narazili tam na stádo koz, které pasáček z Belleville často přiváděl do Templu. Nechával je pást na rozlehlé louce u vysoké věže a dojil je postupně tak, jak žádali zákazníci. Podle něj bylo kozí mléko výborné pro kojné a oslí „pro osoby zesláblé rozmařilým a prostopášným životem". Přestože Angelika naprosto nebyla ten poslední případ, často si kupovala džbánek oslího mléka. Přicházela k domu s poskakujícím Florimondem, když zaslechla nějaký křik. Zahlédla syna své domácí, který utíkal a chránil si hlavu před kameny, které po něm házela horda kluků, jež ho pronásledovala.
„Cordeau! Corde-au-cou! Oprátko! Počkej na nás, Oprátko!"
Chlapce ani nenapadlo se jim postavit na odpor a zmizel v domě.
O chvíli později ho Angelika našla v kuchyni, kde klidně pojídal porci hrachové kaše.
Angelika se o syna domácí příliš nestarala. Byl to urostlý patnáctiletý mladík, zavalitý a mlčenlivý, jehož nízké čelo nesvědčilo o zrovna vysoké inteligenci. Ale k matce a nájemníkům byl slušný a zdvořilý.
Jediným jeho potěšením zřejmě bylo si o nedělích hrát s Florimondem, jemuž plnil jakákoliv přání.
„Copak že ses nebránil, chlapče?" zeptala se mladá žena a usedla k hluboké misce, do níž jí domácí právě nandávala hrachovou kaši, omaštěnou velrybím tukem. „Takový silák! Proč jsi ty rošťáky, co po tobě házeli kamením, nevzal pod krkem?"
Mladík pokrčil lhostejně rameny a matka vysvětlovala:
„Víte, on už si zvykl. I já mu občas bezděky řeknu Oprátko! A kamenů se po něm od dětství už naházeli! On se nepere! Důležité je, aby se vyučil, ne? Pak už si ho začnou vážit! To je předem daný!"
A stařena se zašklebila, takže ještě víc připomínala čarodějnici.
Angelika si vzpomněla, jaký odpor má paní Scarronová k synovi i jeho matce a pohlédla na ně s údivem.
„Copak vy to opravdu nevíte?" podivila se paní Cordeauová a přistrčila kastrol na ohniště. „Nemám co skrývat, můj kluk pracuje u mistra Aubina."
A protože Angelika stále ještě nechápala, upřesnila to:
„Mistr Aubin je přeci kat."
Mladá žena pocítila, jak ji zamrazilo v týle a dolů po páteři jí běží strach. Tiše jedla dál. Byla doba půstu, a tak denně jedli vařené velrybí maso s hrachem, předvánoční postní jídlo chudáků.
„Jo, je učedníkem u kata," pokračovala stařena a sedla si ke stolu. „Co chcete, všechno na světě musí někdo dělat. Mistr Aubin je vlastní bratr mého zesnulého manžela a má samé dcery. Když můj muž umřel, napsal mi mistr Aubin do městečka, kde jsme žili, že se mi postará o syna a zaučí ho do řemesla a možná mu později zanechá živnost. A víte přeci, že být v Paříži vykonavatelem nejvyšší spravedlnosti, to už něco znamená. Chtěla bych se ještě dožít toho, abych viděla svého syna v rudých botách a haleně."
Skoro něžně pohlédla na velkou kulatou hlavu svého děsivého potomka, který se spokojeně ládoval chudým jídlem.
Když si člověk pomyslí, že možná dneska ráno položil oprátku kolem krku nějakého odsouzence, napadlo zděšenou Angeliku. Děti mají pravdu: nomen omen, někdo má zvlášť příhodné jméno.
Vdova, která si její mlčení vykládala jako souhlas, pokračovala:
„Můj muž byl taky kat. Ale na venkově to není ono, protože popravy se vykonávají hlavně ve velkých městech. V podstatě kromě pár výslechů zlodějů spíš stahoval kůže zvířat nebo pochovával mrtvoly..."
Povídala a povídala, protože byla šťastná, že aspoň jednou ji nikdo nepřerušuje zděšenými výkřiky.
„Nesmíte si myslet, že povolání kata je jednoduchá záležitost. Je tolik způsobů, jak dostat z lidí přiznání, že se z toho stalo moc složité řemeslo. Můj kluk to neměl lehký! Musel se naučit stít hlavu jednou ranou mečem nebo sekerou, zacházet s rozpáleným železem, trhat jazyk, věšet, topit, lámat kolem a konečně ovládat mučení dušením, natahováním na žebřík, španělskou botou..."
Ten den nechala Angelika talíř nedojedený a rychle vyběhla zpátky do pokoje.
Věděl Raymond, jakému povolání se věnuje syn matky Cordeauové, když sem sestru posílal? Ne, určitě ne. Angeliku ale vůbec nenapadlo, že její manžel, přestože je ve vězení, by jednoho dne mohl mít co do činění s katem. Joffrey de Peyrac je šlechtic! Určitě existuje nějaký zákon nebo výjimka, která zakazuje mučení šlechticů! Musí se na to zeptat Desgreze... Kat je jen pro chudáky, co je vystavují na pranýři na náměstí u Tržnice, nahé je bičují po ulicích a věší na náměstí Grčve, pro „šibeničníky", kteří jsou tou nejoblíbenější zábavou prostého lidu. To přece není nic pro Joffreye de Peyrac, posledního potomka toulouských hrabat...
 
Od té doby chodila Angelika do kuchyně paní Cordeauové méně často.
Sblížila se s Françoise Scarronovou a protože měla po prodeji Kouassi-Ba trochu peněz, koupila dříví, topila v krbu a zvala mladou vdovu k sobě.
Madame Scarronová pořád ještě doufala, že si král jednoho dne přečte její žádosti. Plná naděje odcházela v chladných ránech do Louvru a vracela se o naději chudší, ale zato plná nejrůznějších dvorských drbů, kterými se pak celý den bavily.
Asi na deset dnů opustila Temple, protože si našla místo guvernantky u jakési vznešené dámy, ale pak se vrátila, nic nevysvětlovala a znovu žila svým skromným uzavřeným životem ve stínu Templu.
Občas ji navštěvovali někteří vysoce postavení lidé, kteří k nim chodili v době, když satirik Scarron vládl malému kroužku intelektuálů.
Jednoho dne zaslechla Angelika přes dveře zvonivý hlas Athénais de Tonnay-Charente. Věděla, že krásná Poitevanka vede dost bouřlivý život v pařížském světě, ale ještě nepadla na správně zazobaného manžela pod penzí.
Jindy přišla živá blondýnka, přes blížící se čtyřicítku ještě velice hezká. Když odcházela, slyšela ji Angelika říkat:
„Co chcete, drahoušku, člověk se musí radovat z každého dne. Trápí mě, že žijete v tomhle nevytopeném pokoji a chodíte v obnošených šatech. Taková bída není dovolená, když má žena tak krásné oči."
Françoise zamumlala něco, čemu Angelika nerozuměla. „Chápu vás," pokračoval veselý melodický hlas, „ale záleží jen na vás, aby se služba, o nic víc ponižující než shánění penze, nestala otročinou. Tak třeba dobrodinec, který mi dneska dovoluje žít na vysoké noze, se musí spokojit se dvěma návštěvami měsíčně. ,Za pět set liber,' řekla jsem mu, ,vám nemůžu věnovat víc'. Podvolil se, protože dobře ví, že jinak nebude mít nic. Oh, je to velice hodný člověk: jeho největší předností je, že se velice dobře vyzná v mase, jeho dědeček byl totiž řezník. Radí mi, když pořádám hostiny. Taky jsem ho upozornila, že by nebylo vhodné, aby byl nějak žárlivý, protože já na svých malých hříšcích trvám. Šokuje vás to, krasavice? Vidím vám to na očích. A přece není v přírodě nic tak různorodého jako milostné radovánky, přestože jsou pořád tytéž!"
 
Když se Angelika s přítelkyní znovu sešla, nemohla se ubránit, aby se nezeptala, kdo byla ta dáma.
„Nemyslete si, že jsem si oblíbila ženy tohoto druhu," odpověděla Françoise v rozpacích. „Aleje třeba přiznat, že Ninon de Lenclos je nejkouzelnější a nejchytřejší z mých přítelkyň. Hodně mi pomohla a dělá, co může, aby mi našla nějakou protekci. Zároveň si však říkám, jestli mi její doporučení spíš neškodí, než pomáhají."
„Byla bych se s ní ráda seznámila a promluvila si s ní," řekla Angelika. „Ninon de Lenclos...," opakovala zasněně, protože jméno slavné kurtizány dobře znala. „Když jsem se dozvěděla, že pojedu do Paříže, toužila jsem, aby se mi podařilo být přijata v salóně Ninon de Lenclos."
„Ať mě vezme čert, jestli lžu," vykřikla mladá vdova a oči jí svítily nadšením. „Neexistuje v Paříži místo, kde by se člověk cítil příjemněji. Je tam božské prostředí, všichni se chovají nesmírně slušně a člověk se tam nikdy nenudí. Salón Ninon de Lenclos je skutečně ďábelská past, nikdo by totiž nevěřil, že ho vede osoba tak pochybných mravů. Víte, co se o ní říká? Ninon de Lenclos spala s královstvím Ludvíka XIII. a snaží se postupovat stejně i s královstvím Ludvíka XIV. Což by mě ostatně vůbec neudivilo, protože její mládí se zdá nezničitelné."
Ten den se Angelika podruhé vydala do malé jezuitské hovorny. Čekala, že se tam setká s bratrem, který jí poslal vzkaz, a s advokátem Desgrezem, kterého už strašně dlouho neviděla.
Ale našla jen drobného staršího mužíčka v černém, který měl na hlavě jednu z těch „písařských" paruk z koňských žíní, na níž mu seděla černá kožená čepička.
Vstal a neohrabaně, starosvětsky ji pozdravil a představil se jako soudní písař, kterého vybral mistr Desgrez pro případ pana de Peyrac.
„Zabývám se tím pouze tři dny, ale už jsem dlouze mluvil s pány Desgrezem a Fallotem, kteří mě s případem obeznámili a pověřili mě, abych zajistil obvyklý postup při zahájení procesu."
Angelika si ulehčené oddychla.
„Konečně," vykřikla.
Mužíček pobouřeně pohlédl na klientku, která zcela jasně netuší, co se u soudu sluší a co ne.
„Pokud mě pan Desgrez poctil takovou důvěrou a požádal mě, abych mu pomohl, je to proto, že si ten mladý muž, přestože je nepochybně nesmírně inteligentní, uvědomil, že potřebuje někoho, kdo se opravdu vyzná v přesném postupu soudního jednání. A ten muž jsem já!"
Angelika viděla, jak zavřel oči, polkl slinu a pak začal pozorovat prach, tančící v paprscích světla. Mírně ji to vyvedlo z míry.
„Ale dal jste mi na vědomí, že proces už začal!"
„Jen pomalu, krásná dámo! Řekl jsem pouze, že jsem začal pracovat na tom, aby řečený proces mohl začít a že..."
Přerušil ho příchod advokáta a jezuity.
„Copak je tohleto za ptáčka?" zašeptala Angelika Desgrezovi.
„Nebojte se, není nebezpečný. Je to takový brouček, který se živí spisy, ale ve svém oboru je to malý bůh."
„Mluví, jako by chtěl nechat manžela hnít ve vězení dvacet let."
„Pane Clopote, vy všechno vykládáte strašně složitě, madame jste úplně rozčilil," řekl advokát.
Mužíček se ještě víc přikrčil a vtiskl se do kouta, kde už naprosto dokonale připomínal švába.
Angelika málem vybuchla smíchy.
„Vy s tím svým bůžkem přes papíry ale zacházíte pěkně tvrdě!"
„Jedině v tom nad ním mám převahu. Ve skutečnosti je stokrát bohatší než já. Teď si ale sedněme a promluvme si o situaci."
„O procesu je už rozhodnuto?"
„Ano."
Mladá žena pohlédla na bratra a pak na advokáta; jako by před ní něco skrývali.
„Přítomnost pana Clopota to snad dokazuje," řekl konečně Raymond, „ale nedosáhli jsme toho, aby byl tvůj muž souzen církevním soudem."
„Ale... vždyť je přece obviněn z čarodějnictví!"
„Uvedli jsme všechny možné argumenty a využili všech styků, to mi můžeš věřit. Ale mám dojem, že král chce být papežštější než sám papež. Opravdu, čím víc se pan Mazarin sklání ke hrobu, tím víc se mladý monarcha snaží vzít do svých rukou všechny záležitosti království — včetně církevních. Copak už není dost na tom, že jmenování biskupů závisí na jeho výběru a ne na církevní autoritě? Prostě jsme nedokázali dosáhnout ničeho víc než civilního procesu."
„I to je snad lepší než úplné zapomnění, ne?" řekla Angelika a hledala v Desgrezových očích zákmit povzbuzení.
Ale ten zůstával jako z mramoru.
„Je vždycky lepší vědět, co člověka čeká, než dlouhá léta pochybovat," řekl.
„Nenechme se tím neúspěchem zlomit," pokračoval Raymond. „Teď se musíme domluvit, jak bychom mohli ovlivnit průběh procesu. Král bude sám jmenovat soudce. Naše úloha bude dát mu najevo, že musí jednat spravedlivě a jmenovat nestranné lidi. Jenže mluvit s králem o svědomí je velice složitá záležitost."
Tahle slova připomněla Angelice výrok, který kdysi dávno pronesl markýz du Plessis-Belliěre na adresu pana Vincenta. Řekl o něm: „Je to svědomí království."
„Oh, proč jen mě to nenapadlo dřív? Kdyby abbé Vincent promluvil o Joffreyovi s králem či s královnou, určitě by je přesvědčil."
„Bohužel! Abbé Vincent zemřel minulý měsíc doma v Saint- -Lazare."
„Bože můj," vydechla Angelika a oči se jí naplnily slzami zklamání. „Proč jen jsem si na něj nevzpomněla, když byl ještě naživu? Určitě by je dokázal přesvědčit. A dosáhl by církevního soudu..."
„Ty si myslíš, že jsme nevyužili všechny možné prostředky, abychom tohoto rozhodnutí dosáhli?" zeptal se trochu hořce jezuita.
Angelice se zaleskly oči.
„Ne, nemyslím," zamumlala. „Jenže abbé Vincent byl světec!"
Rozhostilo se ticho; konečně si otec de Sancé vzdychl.
„Máš pravdu. Pouze světec by dokázal zkrotit královu pýchu. Ani jeho nejbližší dvořané neznají skutečnou duši toho mladého muže, který se pod zdánlivě klidným zevnějškem užírá zuřivou touhou po moci. Nepochybuji o tom, že bude velkým králem, ale..."
Odmlčel se, zřejmě usoudil, že podobné komentáře by ne-musely být bezpečné.
„Doslechli jsme se," pokračoval, „že někteří vědci, žijící v Římě, z nichž dva jsou členové našeho řádu, jsou znepokojeni zatčením hraběte de Peyrac a protestují — zatím samozřejmě tajně, protože celá věc se dosud tutlala. Snad se nám podaří shromáždit jejich svědectví a požádat papeže, aby u krále intervenoval osobním dopisem. Ten hlas zástupce Boha, jež mu připomene jeho odpovědnost a požádá ho, aby dobře prostudoval případ obviněného, kterého největší duchové doby pokládají za nevinného, by jím mohl pohnout."
„A myslíš, že bychom mohli dosáhnout, aby papež takový dopis napsal?" namítla rozčarovaná Angelika. „Církev nemá vědce ráda."
„Mám dojem, že není na ženě, jako jsi ty, aby soudila chyby a omyly církve," odpověděl mírně Raymond.
Angeliku jeho mírný tón nezmátl, zůstala zticha.
„Zdá se mi, že dneska mezi mnou a Raymondem něco skřípalo," řekla později, když doprovázela advokáta ke bráně. „Pročpak o mně mluvil tak podrážděně? Mám pocit, že vedu přinejmenším stejně počestný život jako ta vdova po katovi, co u ní bydlím."
Desgrez se usmál.
„Předpokládám, že váš bratr se už musel seznámit s jedním z těch papírů, které od dnešního rána kolují po Paříži. Claude Le Petit, slavný básník z Pont-Neuf, který už dobrých šest let narušuje dobré trávení urozených lidí, se doslechl o procesu s vaším mužem a využil toho, aby smočil pero ve vitriolu."
„Co může vykládat? Četl jste ty pamflety?"
Advokát pokynul panu Clopotovi, který kráčel za nimi, aby mu podal fascikl, jenž nesl. Vytáhl z něj svazek papírů s velkými písmeny.
Byly to veršované balady. Autor pamfletu s vervou a talentem jemu vlastním, ale přitom co nejurážlivějšími a nejhrubšími výrazy, představoval Joffreye de Peyrac jako Velkého Kulhavce, Vlasatce, Velkého Smilníka z Languedoku...
Zevnějšek obviněného mu skýtal nepřeberné možnosti. Jedna ze slok kupletu končila slovy:
 
A krásná madame de Peyrac se chystá
ho nafurt zavřít v nehostinná místa,
aby v Louvru od večera do rána
se mohla kurvit s všema pánama...
 
Angelika měla dojem, že rudne, ale naopak příšerně zbledla.
„Oh, ať toho proklatého darebáka vezme ďas!" vykřikla a hodila papíry do bláta. „To nejhorší bahno je pro něj ještě čisté."
„Pst, madame, tady se nekleje," protestoval Desgrez a zatvářil se zdánlivě pobouřeně, zatímco písař se pokřižoval. „Pane Clopote, seberte, prosím, to smetí a uložte je zpátky do desek."
„Moc ráda bych věděla, proč nezavírají do vězení tyhle sprosté pisálky místo čestných lidí," pokračovala Angelika a třásla se vzteky. „A to jsem slyšela, že je zavírají do Bastily, jako by to byli vážení občané! Proč ne do Cháteletu, mezi bandity, vždyť jsou stejní jako oni."
„Není jednoduché takového básníka zatknout. Je to ta nejnepolapitelnější vrstva lidí. Jsou všude a nikde. Claude Le Petit už málem desetkrát skoro visel, a přesto se vždy znovu objeví a vystřelí své šípy ve chvíli, kdy se to nejméně očekává. Je to oko Paříže. Vidí všechno, ví všechno a nikdo ho nikdy nedopadne. Ani já jsem ho v životě neviděl, ale předpokládám, že musí mít uši širší než holičské umyvadlo, protože se tam vejdou všechny drby hlavního města. Měli bychom ho platit jako špeha, a ne ho pronásledovat."
„Jednou by ho měli opravdu pověsit."
„Je pravda, že naše drahá a nepříliš schopná policie řadí tyhle básníky mezi lidi s nepřátelskými úmysly, jenže dokud se do toho nezapojíme my, já a můj pes, nikdy toho básníka z Pont-Neuf nedostanou."
„Udělejte to, prosím vás," vykřikla Angelika a chytila Desgreze oběma rukama za klopy kabátu. „Ať mi ho Sorbonna přinese v zubech, mrtvého či živého."
„Spíš bych ho šel nabídnout panu Mazarinovi, protože, věřte mi, kromě vás je jeho nejhorším nepřítelem on."
„Jak se mohlo tak dlouho dovolit, aby se takovýhle lhář rozkřikoval po světě?"
„Bohužel, tenhle Claude Le Petit je silný právě tím, že nikdy nelže a jen velice zřídka se mýlí."
Angelika užuž otevírala ústa k protestu, pak si ale vzpomněla na markýze de Vardes a hořce spolkla vztek i stud. 
 
(6)
 
Několik dní před vánocemi začal padat sníh. Město dostalo slavnostní nádech. V kostelích se stavěly jesličky z tvrdého papíru nebo ze dřeva, v nichž králové chvátali k Betlému a Ježíšek ležel mezi volem a oslem.
Korouhve všech řádů vlály nad zpívajícími procesími, procházejícími po zasněžených a zablácených ulicích.
Podle každoročního obyčeje začali augustiniáni z nemocnice péct tisíce koblih, polévaných citrónovou šťávou, které děti s plnými košíky běhaly prodávat po celé Paříži. Jedině těmito koblihami se směl porušit půst; utržené peníze byly o vánocích rozdány chudým nemocným.
Na Angeliku se začaly hrnout události jedna za druhou. Byla natolik pohlcená vírem strašného procesu, že si skoro neuvědomovala, že nastaly svaté vánoční svátky a první dny nového roku.
Jednoho rána za ní přišel do Templu Desgrez a sdělil jí podrobnosti o jmenování porotců.
„Jmenování předcházela dlouhá příprava. Nedělejme si iluze, protože se zdá, že nebyli vybíráni podle smyslu pro spravedlnost, ale podle toho, jak jsou oddaní králi. Ba co víc, byli pečlivě odstraněni ti, kteří jsou sice oddaní králi, ale o nichž se ví, že jsou dost odvážní, aby se eventuálně dokázali královskému nátlaku vzepřít. Takový je například soudce Gallemand, což je jeden z nejslavnějších advokátů a má pevnou pozici, protože se během frondy skutečně upřímně postavil na královskou stranu, i když riskoval zatčení; ale je to člověk, který se nebojí nikoho a před jehož nečekanými výpady se třese celý soud. Dlouho jsem doufal, že ho vyberou, ale oni chtějí mít při procesu pouze lidi, kterými si mohou být naprosto jisti."
„Takže je jasné, s čím musíme počítat," řekla odvážně Angelika. „Znáte nějaká jména těch, kteří už jsou jmenováni?"
„Předseda soudu Séguier osobně povede výslech, aby proces získal lesk a byl uznáván veřejností."
„Předseda Séguier! V to jsem se ani neopovažovala doufat!"
„Jen se nekojme nadějí," řekl advokát. „Séguier platí za své vysoké funkce morální závislostí. Doslechl jsem se, že vězně navštívil a že jejich setkání bylo dost bouřlivé. Hrabě odmítl složit přísahu, protože soudní dvůr je podle jeho názoru naprosto nekompetentní soudit člena toulouského parlamentu a jedině nejvyšší soud pařížského parlamentu smí soudit bývalého přísedícího v provinční radě parlamentu."
„Neříkal jste snad, že by nebylo žádoucí, aby se věci ujal parlament, protože členové parlamentu jsou naprosto závislí na panu Fouquetovi?"
„Jistě, madame, a pokusil jsem se to vašemu manželovi vzkázat. Ale buď můj vzkaz nedostal, nebo mu jeho hrdost nedovoluje poslechnout něčí radu; já vám teď pouze tlumočím odpověď, kterou dal představiteli královské justice."
„A co z toho vyplývá?" zeptala se starostlivě mladá žena.
„Předpokládám, že král se rozhodl nepostupovat obvyklým způsobem a že vašeho muže budou soudit přece jen kontumačně!"
„Co to znamená?"
Advokát jí vysvětlil, že to znamená soudit ho jako nepřítomného, „in contumaciam", a že v tom případě bude případ ještě ztížený, protože ve Francii je obžalovaný vždycky pokládaný za předem vinného, zatímco například v Anglii musí naopak prokurátor přinést důkazy o vině zatčené osoby, která, pokud se jeho obžaloba nepotvrdí, musí být za čtyřiadvacet hodin propuštěná.
„A už víte, kdo bude žalobcem?"
„Jsou dva. Za prvé Denis Talon, hlavní advokát samotného krále, a pak, jak jsem předvídal, váš švagr Fallot de Sancé, který je jmenován soudcem. Ten se zřejmě pokoušel se z toho vyvléknout poukazem na to, že jste příbuzní, ale Talon a ostatní ho přesvědčili, a po paláci se teď říká, že bude velice složité rozhodnout se mezi rodinnými svazky a věrností králi, jemuž vděčí za všechno."
Angelika polkla slinu a tvář se jí stáhla. Ale pak sebrala síly a vyptávala se dál.
„Pak je tam jakýsi Masseneau, člen parlamentu z Toulouse."
„Ten bezpochyby taky velice horlivě uposlechne jakýkoliv královský rozkaz a navíc se bude mstít drzému šlechtici..."
„To nevím, madame, je to však možné především proto, že Masseneaua jmenoval sám král. Ale doneslo se mi, že nedávno mluvil Masseneau se Vznešenou slečnou o vašem manželovi, a ona z toho rozhovoru prý usoudila, že není tak nepřátelsky nakloněn panu de Peyrac a velice lituje, že byl jmenován porotcem."
Angelika hledala v paměti.
„Vévodkyně de Montpensier mi skutečně něco podobného říkala. Když o tom ale přemýšlím, zdá se mi to málo pravděpodobné, protože jsem bohužel na vlastní uši slyšela, jak tenhle Masseneau vyhrožoval mému manželovi a ten mu odpovídal v témž duchu."
„A to je zřejmě příčinou jeho jmenování. Protože hlavní advokát a Masseneau jsou jediní, které jmenoval sám král. Ty ostatní vybral Séguier nebo Talon."
„Takže tam budou ještě přísedící?"
„Bude tam předseda poroty. Mluvilo se o Mesmonovi, ale to mě udivuje. Je to stařec, který se sotva drží při životě. Těžko si ho umím představit, jak řídí pravděpodobně nesmírně bouřlivou debatu. Možná byl vybrán právě pro svou fyzickou slabost, protože jinak se ví, že je to spravedlivý a svědomitý muž. Kdyby v sobě dokázal sebrat dost síly na ten proces, je to jeden z těch, které bychom mohli přesvědčit."
Pak Desgrez pokračoval:
„Kromě toho je tam jakýsi Bourié, tajemník justiční rady, který má mezi lidmi od soudu pověst oficiálního padělatele, a jakýsi Delmas, podivná postava, jenž byl vybrán zřejmě proto, že je Colbertův strýc a doporučil ho sám Mazarin. Možná jen proto, že je protestant a král chce dát procesu zdání naprosté legality a vzbudit dojem, že v procesu může hrát roli i reformovaná církev."
„Domnívám se," řekla Angelika, „že ten hugenot bude pěkně překvapený, až zjistí, že se zapletl do čarodějnického procesu, kde se bude projednávat otázka vymítání ďábla a posedlosti. Ale není ve skutečnosti ku prospěchu věci, že budeme mít mezi porotci někoho, kdo dokáže zachovat zdravý rozum a kdo předem odmítá veškeré pověry?"
„Určitě," sklopil advokát se starostlivým výrazem hlavu.
„Co se týče toho vymítání ďábla a posedlosti, znáte nějakého mnicha jménem Conan Bécher, a jeptišku, která se před vstupem do kláštera jmenovala Carmenchita de Mérecourt?"
„Jestli je znám!" vykřikla Angelika. „Ten mnich je pološílený alchymista, který přísahal, že z mého muže vymámí tajemství kamene mudrců. A Carmenchita de Mérecourt je výstřední žena, která kdysi byla... Joffreyovou milenkou a která mu nikdy neodpustí, že už jí není. Ale co mají společného s tímhle případem?"
„Jde o nějaké vyhánění ďábla, které má vést tenhle Bécher a jehož se má účastnit i ona dáma. Zatím jsou to jen pověsti. Ten spis právě přiřadili k aktům obžaloby a jak to tak vypadá, je jedním z nejdůležitějších dokumentů."
„Četl jste to?"
„Já jsem nečetl nic z toho obrovského spisu, který přehorlivě shromažďuje Bourié. Podle mého názoru se ale nebude stydět využít svých padělatelských kvalit."
„Přece ale vy jako advokát obžalovaného musíte před procesem znát všechny podrobnosti, na nichž se zakládá žaloba?"
„Bohužel ne. A už mnohokrát mi oznámili, že vašemu muži nepovolí účast advokáta. Takže teď se snažím pouze o to, abych dostal písemné potvrzení tohoto prohlášení."
„Vy jste se zbláznil!"
„Ani v nejmenším. Podle zvykového práva lze odmítnout advokáta jen v případě člověka, obviněného z urážky majestátu. A protože toto obvinění je v našem případě přece jen dost obtížné, dostanu-li písemné prohlášení, že je hraběti odmítán advokát, napadnu celé řízení z chybného postupu, čímž si získám silnou morální pozici. Věřím, že tímhle zásahem donutím ty lidi, že mě jmenují obhájcem."
 
Když se Desgrez nazítří vrátil, vypadal poprvé spokojeně, což Angeličino srdce naplnilo nadějí.
„Partie je rozehraná," řekl jásavě. „První předseda justiční komory Séguier mě právě jmenoval advokátem pana de Peyrac, obviněného z čarodějnictví. A toho vítězství jsem dosáhl jedině díky znalosti procedurálních fines. Přes slepou touhu zavděčit se králi se ti vysocí soudní slouhové pohádali o své vlastní zásady. Zkrátka a dobře byli přinuceni jmenovat advokáta. Uvědomte si ale, madame, že teď máte ještě čas vybrat si nějakého slavnějšího právníka a svěřit mu případ svého muže."
Angelika se podívala z okna. Nádvoří Templu bylo téměř pusté a vypadalo pod sněhovým kobercem, jako když spí. Kolem okna prošla paní Scarronová ve svém obnošeném plášti a mířila na bohoslužby do hlavní kaple. V šedém nebi zanikalo zvonění malého zvonu.
Před vchodem do domu se vrtěla Sorbonna a čekala na pána.
Angelika pohlédla laníma očima na advokáta, který se tvářil vážně a odměřeně.
„Skutečně si nedokážu představit, kde bych našla schopnějšího člověka, jemuž bych mohla svěřit případ, který mi tolik leží na srdci," řekla. „Splňujete všechny potřebné podmínky. Můj švagr mi ostatně řekl, když mi vás doporučoval: ,Je to jeden z nejinteligentnějších lidí soudcovského stavu, a navíc vás nepřijde moc draho'."
„Děkuji vám, že o mně máte tak dobré mínění, madame," odpověděl Desgrez a vůbec se nezdál uražený.
Mladá žena mechanicky kreslila na zamlžené okno. Až se s Joffreyem vrátím do Toulouse, pomyslela si, vzpomenu si ještě někdy na advokáta Desgreze? Občas si možná vybavím, jak jsme spolu byli v lázních, a bude mi to připadat neuvěřitelné.
Najednou se obrátila a v tváři měla úplně jiný výraz.
„Jestli tomu dobře rozumím, budete se moct denně vidět s manželem. Nemohl byste mě vzít s sebou?"
Ale Desgrez jí to rozmluvil poukazem na to, že existuje velice přísný příkaz neprozradit nikomu, kde vězeň je. Není ještě ani jisté, že k němu pustí jeho, ale je rozhodnut o to bojovat prostřednictvím cechu advokátů, který má všehovšudy šedesát pět členů kromě advokátů z parlamentu, královské rady, justiční komory a komory pomocníků, jejíž členem je i Desgrez. Vysvětlil jí, že proto, že patří až k té poslední organizaci, má poněkud víc šancí než nějaký slavný advokát, jehož by se mocní tohoto světa obávali. Teď ale musí jednat velice rychle, protože své jmenování obhájcem získal jen lstí a dá se očekávat, že mu soudní spis dají až velice krátce před procesem a možná i neúplný.
„V podobných procesech bývají důkazní materiály jen na volných listech a strážce pečeti kardinál Mazarin a král si vyhrazují právo je kdykoliv prostudovat, něco přidat nebo i vyjmout. Jistěže se to neděje běžně, ale vzhledem k tomu, že tenhle případ je poněkud zvláštní..."
 
I přes poslední střízlivá slova si Angelika večer při přípravě Florimondovy večeře pozpěvovala a konečně ji zase zachutnal ten věčný kousek velryby matky Cordeauové. Ten den přišly do Templu děti z hlavní nemocnice. Koupila od nich několik výtečných koblih a když jimi ukojila svou chuť k jídlu, hned viděla budoucnost v poněkud zářivějších barvách.
Její důvěra byla odměněná. Advokát se večer skutečně vrátil se dvěma výbornými novinkami: předali mu část spisů a dostal povolení navštívit vězně.
Když to Angelika slyšela, vrhla se Desgrezovi kolem krku a upřímně ho políbila. Na vteřinku pocítila dotek dvou silných paží a projela jí krátká a intenzívní slast. Honem ucouvla, upadla do rozpaků a zakoktala, že ani neví, co dělá; v očích měla slzy.
Desgrez se taktně tvářil, že si ničeho nevšiml.
Řekl, že půjde do Bastily zítra kolem poledne. S vězněm může mluvit jedině v přítomnosti správce, ale doufá, že později se mu podaří promluvit si s hrabětem de Peyrac mezi čtyřma očima.
„Půjdu s vámi," rozhodla se Angelika. „Počkám před věznicí. Cítím, že bych tady nedokázala v klidu čekat zavřená, než se vrátíte."
Poté se advokát rozhovořil o spisech, které má k dispozici. Z odřené tašky vytáhl několik listů papíru, kam si poznamenal hlavní body obžaloby.
„Především je obviněn z čarodějnictví a spolku s ďáblem. Označují ho za výrobce jedů a drog, obviňují ho z magie, jako je předpovídání budoucnosti a předvídání účinku jedů. Pomocí čar uhranul mnoho velice inteligentních lidí a přivolal na ně ďábelskou zkázu a neštěstí, jiné osoby podle vlastního výběru zase... očaroval láskou. Taky učí, jak užívat pudry a květiny, aby si člověk podmanil ženy. Obžaloba uvádí, že jedna z jeho... bývalých milenek zemřela a že když její mrtvolu vykopali, našli v jejích ústech talisman s portrétem hraběte de Peyrac..."
„To je ale sbírka nesmyslů," vykřikla zkoprnělá Angelika. „Přece si nemůžou myslet, že normální soudci by mohli takovéhle pitomosti seriózně projednávat na veřejnosti?"
„Pravděpodobně ano; já si k té záplavě hloupostí blahopřeju, aspoň je snadněji zesměšním. Další stránky obsahují zločin alchymie, hledání pokladů, transmutace zlata — teď se držte! kacířské tvrzení, že stvořil život. Můžete mi vysvětlit, madame, co to má znamenat?"
Angelika úplně vyvedená z míry dlouho přemýšlela, nakonec si položila ruku pod ňadra, kde se hýbalo druhé dítě.
„Myslíte, že tím mínili tohle?" zeptala se se smíchem.
Advokát rezignovaně a pochybovačně mávl rukou. Četl dál:
„...Obohacoval se pomocí čar, včetně transmutace'. A úplně na konci je následující tvrzení:
Dožadoval se práv, která mu nepříslušela. Otevřeně se chlubil, že je nezávislý na králi a princích. Přijímal návštěvy cizích kacířů a četl zakázané knihy z cizích zemí. A pak," pokračoval Desgrez s jistým zaváháním, „přicházím k věci, která mi připadá nejzávažnější a nejpodivnější. Jde o protokol o vymítání ďábla, jemuž vašeho manžela podrobili tři kněží, kteří tvrdí, že ho usvědčili, že je posedlý a paktuje se s ďáblem."
„To není možné," vykřikla Angelika, která cítila, jak jí na čele vystupuje studený pot. „Kdo jsou ti kněží?"
„Jeden z nich je mnich Bécher, o němž jsem vám říkal minule. Nevím, jestli se dostal do Bastily jako zástupce obžaloby. Ale jisté je, že se ta ceremonie skutečně odehrála a že svědkové tvrdí, že veškeré reakce hraběte svědčí o jeho spojenectví s ďáblem."
„To není možné," opakovala Angelika. „Vy tomu přece nevěříte."
„Já jsem volnomyšlenkář, madame. Já nevěřím ani v Boha, ani v ďábla."
„Mlčte," zamumlala a rychle se pokřižovala. Běžela k Florimondovi a přitiskla si ho na prsa. „Slyšíš, co říkají, andílku můj? Oh, lidi jsou šílenci."
Po chvíli ticha Desgrez přistoupil k mladé ženě.
„Netrapte se," pokračoval, „je v tom určitě nějaký podvod a ten musíme včas odhalit. Ale trvám na tom, že tahle věc je velice závažná, protože by mohla nejvíc ovlivnit soudce. Vymítání ďábla bylo provedeno podle oficiálního rituálu církevního soudu v Římě. Reakce obviněného mu přitěžují. Zvlášť jsem si poznamenal reakci na ďábelská znamení a uhranutí druhého člověka."
„O co přesně jde?"
„Za ďábelská znamení démonologové označují některé body na těle postiženého, které jsou citlivé na dotek posvěceného stříbrného razidla. Během této zkoušky prý svědci skutečně slyšeli děsivé výkřiky ,vskutku pekelné', zatímco normální člověk by lehké doteky toho nevinného nástroje vůbec nepocítil. Pokud jde o uhranutí jiného, přivedli k němu jistou osobu a ta projevila všechny příznaky posedlosti zlým duchem."
„Jestli to byla Carmenchita, věřím, že sehrála svou roli k naprosté spokojenosti všech zúčastněných," řekla Angelika sarkasticky.
„Je pravděpodobné, že to opravdu byla tahle jeptiška, ale její jméno není uvedeno. V každém případě vám opakuji, že tady něco neklape. Ale protože tuším, že se na to porotci soustředí, musím tím svědectvím nějak otřást. Zatím bohužel nevím, jak."
„Možná vám pomůže manžel."
„To doufám," vzdychl advokát.
 
(7)
 
Pod lehkým sněhovým příkrovem vypadala obrovská pevnost Bastily ještě ponuřejší a tmavší. Z věží stoupaly k nízkému nebi slabé pramínky šedého dýmu. To si jistě topí správce a strážní. Ale Angelika si dokázala představit, jak ledově vlhké musí být cely, kde se „zapomenutí" vězni choulí ve vlhké slámě.
 
Desgrez ji usadil do malé hospůdky na předměstí Saint-Antoine, jejíž majitel a především jeho dcera byli zřejmě advokátovi přátelé. Tady na něj měla čekat.
Ze svého místa u okna mohla všechno pozorovat a nikdo ji nemohl zvenku vidět. Naprosto zřetelně viděla vojáky u přední brány, kteří si dýchali do dlaní a přešlapovali kolem děl. Občas na ně zavolal kamarád z vysokého ochozu a oni mu v mrazivém vzduchu odpovídali.
 
Konečně Angelika zahlédla Desgreze; přecházel padací most a vracel se k ní. Srdce se jí rozbušilo těžko definovanou zlou předtuchou.
Zdálo se jí, že má advokát nějakou divnou chůzi a zvláštní výraz ve tváři. Pokusil se o úsměv a pak začal drmolit tónem, který Angelice připadal falešně veselý. Řekl, že mu ani nedalo moc práce sejít se s panem de Peyrac a že je správce nechal chvíli o samotě. Dohodli se, že ho Desgrez bude hájit.
Hrabě nejdřív advokáta nechtěl, tvrdil, že pokud ho přijme, bude to znamenat souhlas s tím, aby ho soudil obyčejný soud a ne, jak žádal, soud parlamentní. Chtěl se hájit sám, ale po krátké rozmluvě přijal pomoc, kterou mu advokát nabízel.
„Překvapuje mě, že tak tvrdohlavý muž takhle snadno ustoupil," podivila se Angelika. „Čekala jsem, že budete muset svést skutečnou bitvu. Víte, pokud jde o logické argumenty, na ty on je mistr!"
Advokát nakrčil čelo, jako by trpěl těžkou migrénou, a požádal dceru hostinského o pintu piva.
Pak se odhodlal:
„Váš manžel ustoupil hned, jakmile uviděl vaše písmo."
„Četl můj dopis? Byl rád?"
„Já mu ho přečetl."
„Pročpak? On..."
Zarazila se a pak zamumlala bezbarvě:
„Chcete říct, že není schopen číst? Proč? Je nemocný? Mluvte! Mám právo to vědět!"
Bezděky uchopila mladého muže za ruku a zaťala mu nehty do dlaně.
Počkal, až je dívenka obslouží a odejde.
„Odvahu," řekl s nepředstíraným soucitem. „Možná bude lepší, když se dozvíte všechno. Správce Bastily přede mnou neskrýval, že hraběte de Peyrac podrobili útrpnému výslechu."
Angelika zezelenala.
„Co mu udělali? To mu dolámali ty jeho ubohé nohy?"
„Ne. Ale mučení španělskou botou a natahování na skřipec ho velice oslabilo a od té doby musí ležet. Ale to ještě není to nejhorší. Využil správcovy nepřítomnosti a řekl mi pár podrobností o vymítání ďábla, jemuž ho podrobil ten mnich Bécher. Tvrdí, že razidlo, které používal k jedné ze zkoušek, bylo duté a obsahovalo dlouhou jehlu, kterou mu vráželi do těla. Tak strašně to bolelo, že nedokázal zadržet výkřiky a to si svědkové špatně vyložili. Pokud jde o tu posedlou jeptišku, tu nepoznal, protože omdlel."
„Trpí hodně? Je zoufalý?"
„Je velice statečný, přestože je nesmírně vyčerpán a byl podroben víc než třiceti výslechům."
Na chvíli se zamyslel a pak dodal:
„Mám se vám přiznat? Jeho vzhled mě nejdřív zarazil. Nedovedl jsem si představit, že jste žena tohoto muže. Ale jakmile jsme si vyměnili pár slov a jeho zářící oči se upřely do mých, pochopil jsem... Ach, málem jsem zapomněl! Hrabě de Peyrac mě pověřil, abych vyřídil jeho synovi Florimondovi vzkaz. Až prý se vrátí, přinese mu pro zábavu dva pavouky, které naučil tancovat."
„Brrr! Doufám, že se jich Florimond ani nedotkne," řekla Angelika a vší silou se držela, aby se nerozplakala.
 
„Tak teď už do toho vidíme lépe," prohlásil reverend otec de Sancé, když vyslechl advokátovu zprávu o jeho posledních pochůzkách. „Podle vás, mistře, se obžaloba soustředí na důkazy o takzvaném čarodějnictví a opře se přitom o protokol mnicha Béchera!"
„Jsem o tom přesvědčen, protože ty pomluvy, které se pokusili roztrousit o takzvané vzpouře hraběte de Peyrac proti králi, byly shledány bezpředmětnými. Takže soudce byl nucen přistoupit na první obvinění: je to čaroděj, kterého bude soudit civilní soud."
„Výborně! Tedy musíme přesvědčit soudce o tom, že na důlních pracích mého švagra není nic nadpřirozeného, a k tomu musíme získat svědectví lidí, s nimiž pracuje. Dále je třeba znevážit platnost té procedury s vymítáním ďábla, o niž se obžaloba hodlá opírat."
„Vyhrajeme, jestli soudce, kteří jsou všichni hluboce věřící, přesvědčíme, že šlo o podvod."
„Pomůžeme vám to dokázat."
Raymond de Sancé bouchl dlaní do stolu v hovorně a otočil k advokátovi svou ušlechtilou tvář s matnou pletí. Tohle gesto a přivřené oči, to byl okamžitě celý dědeček de Ridoué. Angeliku to dojalo a srdce jí zahřál pocit, že se nad její ohroženou rodinou roztahují ochranná křídla Monteloupu.
„Protože je tady jedna věc, kterou vy, pane advokáte, nevíte," prohlásil jezuita klidným hlasem, „a o níž nevědí ani mnozí vysocí francouzští kněží, jejichž náboženské vzdělání je často daleko povrchnější než vzdělání skromného venkovského kněze. Takže vězte, že ve Francii existuje jediný člověk, který je papežem zmocněn rozhodovat o tom, je-li někdo posedlý ďáblem či ne. Ten muž je členem jezuitského řádu. Jen díky svému bezúhonnému životu, zasvěcenému studiu suchopárné vědy, dostal od papeže to pochybné privilegium setkávat se tváří v tvář s knížetem temnot. Pane Desgrezi, myslím, že soudce naprosto vyvedete z klidu, když jim sdělíte, že jedině protokol o vymítání ďábla podepsaný reverendem otcem Kircherem, hlavním francouzským vymětačem ďábla, je v očích církve platný."
„No jasně," vykřikl Desgrez vzrušeně, „přiznávám, že jsem něco takového tušil! Ale ten mnich Bécher jednal s ďábelskou šikovností a dokázal si získat důvěru kardinála Contiho, pařížského arcibiskupa. Jenže já ten podvod odhalím!" vykřikl advokát, který se už viděl v soudní síni, „budu pranýřovat ty falešné kněze, kteří se rouhačským podvodem pokusili zesměšnit církev!"
„Počkejte okamžik," řekl otec de Sancé a vstal.
Vrátil se po chvíli doprovázen jiným jezuitou, kterého představil jako otce Kirchera.
Angelika byla velice vzrušená setkáním s velkým francouzským exorcistou. Nevěděla přesně, co očekávala, rozhodně však nepředpokládala, že uvidí tak skromně vyhlížejícího člověka. Bez černé sutany s měděným křížem na prsou by člověk tohoto málomluvného jezuitu pokládal spíš za klidného sedláka než za duchovního, zvyklého jednat s ďáblem.
Angelika cítila, že i Desgreze přes jeho absolutní skepsi osobnost nově příchozího zaujala.
Raymond řekl, že už otce Kirchera s případem seznámil a in-formoval ho i o posledních událostech.
Velký exorcista poslouchal s milým uklidňujícím úsměvem.
„Zdá se mi to jednoduché," řekl konečně. „Musím uskutečnit sám nový pokus s vymítáním ďábla. Když přečtete soudcům můj protokol a já své svědectví potvrdím, určitě otřeseme svědomím těch pánů."
„To není tak jednoduché," namítl Desgrez a podrbal se ve vlasech. „Zdá se mi naprosto nemožné dostat vás do Bastily i jako zpovědníka k tak přísně střeženému vězni..."
„Navíc musíme být tři..."
„Proč to?"
„Ďábel je příliš mazaný, aby ho jediný muž, byť vyzbrojený modlitbou, bez nebezpečí směl vyprovokovat. Abych odhalil člověka, který je posedlý ďáblem, musí mi asistovat alespoň dva pomocníci."
„Ale můj manžel není posedlý ďáblem," protestovala Angelika.
Rychle sklonila obličej do dlaní, aby zakryla úsměv, který nedokázala zadržet. Když tak naslouchala, jak její muž obchodoval s ďáblem, představila si Joffreye u pultu v krámě proti rohatému a usměvavému čertovi. Až se konečně dostanou zpátky do Toulouse, to se budou těm hloupostem upřímně smát! Představovala si, jak sedí Joffreyovi na klíně, noří tvář do bohaté hřívy vonící po fialkách, zatímco báječné Joffreyovy ruce laskají milované tělo.
Její nevhodný smích skončil krátkým vzlykem.
„Odvahu, sestřičko," řekl jemně Raymond. „Narození Krista nás naplňuje nadějí: pokoj lidem dobré vůle."
Ale to věčné střídání naděje a beznaděje mladou ženu úplně stravovalo. Když si představila poslední vánoce, které prožila na slavnostech v Toulouse, zmocňovala se jí hrůza při vidině cesty, kterou od té doby prošla.
Copak by si před rokem dokázala představit, že se vpředvečer narození Krista, zatímco do šedého nebe vyzvánějí pařížské zvony, pro ni nenajde jiný azyl než krb matky Cordeauové? Vedle stařeny, která neustále něco motá, a katovského učedníka, který si nevinně hraje s malým Florimondem, jí nezbyla odvaha na nic jiného než na ohřívání rukou nad plamenem v krbu. Vedle ní na téže lavici seděla vdova Scarronová, stejně mladá, stejně hezká, stejně ponížená a vyděděná jako ona, a čas od času ji položila ruku kolem pasu a přitiskla se k ní v horečné potřebě cítit vedle svého osamělého těla nějaké další.
Starý starožitník, který se také uchýlil k jedinému ohni tohoto smutného obydlí, pospával v křesle, jež si přinesl ze svého pokoje. V polospánku pochrupoval a sečítal nějaké cifry; tvrdohlavě pátral po důvodech svého krachu. Když ho probudilo zapraskání dřeva, usmál se a s námahou vykřikl:
„Nezapomínejme, že se narodí Ježíš Kristus. Celý svět se raduje. Co kdybychom si zazpívali nějakou koledu?" A k velké Florimondově radosti začal třaslavým hlasem: „Slyšte, slyšte, pastuškové, jaké znějí zpěvy nové v této noční krajině..."
Kdosi zaklepal na dveře. Zahlédli stín, který cosi šeptal malému Oprátkovi.
„To je pro paní Angeliku," hlásil chlapec. Angelika vstala. Myslela si, že je to Desgrez. Ve dveřích viděla jezdce ve vysokých botách, zahaleného do širokého pláště, jemuž obličej skrýval zvednutý límec pláště. „Jdu se s tebou rozloučit, drahá sestřičko." Byl to Raymond.
„Kam jedeš?" podivila se.
„Do Říma... Nemůžu ti vykládat podrobnosti o poslání, kterým jsem pověřen, ale už zítra bude celý svět vědět, že vztahy mezi francouzským vyslanectvím a Vatikánem se zhoršily. Vyslanec se odmítl podřídit rozkazu Svatého otce, který žádal, aby se pod střechou vyslanectví přijímali jen lidé s diplomatickým posláním. Ludvík XIV. se vyjádřil, že odpoví silou komukoliv, kdo by mu chtěl vnucovat jiné rozhodnutí než jeho vlastní. Jsme na prahu roztržky mezi francouzskou církví a papežem. Za každou cenu je třeba této katastrofě zabránit. Musím jet co nejrychleji do Říma a pokusit se vyjednávat a uklidnit rozpálené hlavy."
„Odjíždíš," opakovala zděšeně. „I ty mě opouštíš? A co dopis pro Joffreye?"
„Bohužel, holčičko, obávám se, že za těchto podmínek by jakákoliv papežská přímluva byla naším vladařem velice špatně přijata. Ale samozřejmě se na mě můžeš spolehnout, že během svého pobytu v Římě se budu touto záležitostí zabývat. Tady máš trochu peněz. A ještě něco... ani ne před hodinou jsem mluvil s Desgrezem. Tvého manžela právě převezli do vězení v Justičním paláci."
„Co to znamená?"
„Že bude brzy postaven před soud. A to není všechno. Pan Desgrez doufá, že se mu tam spíš podaří dostat otce Kirchera a jeho pomocníky. Dokonce ještě dnes v noci... využijí zmatku při střídání stráží a proniknou k vězni. Nepochybuji o tom, že zkouška dopadne dobře. Důvěřuj jim!"
Poslouchala ho s ledovým srdcem, nebyla schopná vzkřísit v sobě jiskřičku naděje.
Nakonec si ji kněz přitáhl za útlá ramena a bratrsky ji políbil na ledové tváře.
„Důvěřuj, sestřičko," opakoval.
Čekala, až zaniknou kroky koní, tlumené sněhovým kobercem; projeli branou Templu a vzdalovali se směrem k centru Paříže.
Advokát Desgrez bydlel na Petit-Pont, Malém mostě, který spojuje Cité s univerzitní čtvrtí, v jednom z těch starých omšelých domků se špičatou střechou, jejichž základy se máčejí v Seině už celá staletí a pořád se ještě nezhroutily, přestože už zažily několik povodní.
Angelika byla napůl šílená netrpělivostí, a proto se vydala za ním. Jeho adresu získala od hospodského od Tří holí.
Když došla na místo, které jí ukázali, poněkud zaváhala. Ten dům se skutečně podobal Desgrezovi: ubohý, rozkývaný, mírně arogantní.
Vyběhla po točitém schodišti, jehož zpráchnivělé dřevěné zábradlí bylo ozdobené podivnými šklebícími se soškami.
V posledním patře byly jen jedny dveře. Slyšela ve škvíře nad podlahou vrčet Sorbonnu. Zaklepala.
Přišla jí otevřít namalovaná dívka s šátkem přehozeným přes bujné poprsí.
Angelika trochu couvla. Tohle nečekala.
„Copak chceš?" zeptala se dívka.
„Bydlí tu pan Desgrez?"
Kdosi uvnitř se pohnul a objevil se advokát s husím brkem v ruce.
„Pojďte dál, madame," řekl naprosto přirozeně.
Pak vystrčil dívku ven a zavřel dveře.
„Copak nemáte ani za mák trpělivosti?" zeptal se vyčítavě. „Musíte mě pronásledovat až do mého kutlochu a riskovat vlastní život..."
„Nemám od vás žádnou zprávu déle než..."
„Pouhých šest dní..."
„Jak dopadlo to vymítání ďábla?"
„Sedněte si támhle," řekl Desgrez bez nejmenšího slitování, „a nechte mě dokončit práci. Pak si promluvíme."
Angelika usedla na sedadlo, které jí ukázal a které nebylo nic jiného než dřevěná bedna, do níž si zřejmě dával šaty. Rozhlížela se kolem sebe a říkala si, že v životě neviděla tak chudé obydlí. Světlo sem padalo pouze malými skleněnými čtverečky nazelenalé barvy, zasazenými do olověných rámů. Ubohý ohýnek v krbu nebyl s to potlačit vlhkost, stoupající od řeky, jejíž šumění mezi piloty Petit-Pont doléhalo až sem. V rohu ležela na podlaze hromádka knih. Desgrez neměl ani stůl. Seděl na stoličce a psal na prkně, položeném na kolenou. Psací potřeby měl na zemi vedle sebe.
Jediný opravdový kus nábytku bylo lůžko, jehož modrý závěs a pokrývky byly samá díra. Ale prádlo bylo bílé, sice oprané, ale čisté. Angeličiny oči se bezděky neustále vracely k té rozházené posteli, která naprosto jasně svědčila o tom, co se tu chvíli předtím odehrávalo mezi advokátem a dívkou, již tak drsně vyhodil. Cítila, jak jí stoupá krev do hlavy.
Dlouhá zdrženlivost a návaly naděje a zoufalství, které ji znervózňovaly, způsobily, že byla vnímavá k této výzvě.
Pocítila hroznou touhu přitisknout se k mužskému rameni a zapomenout na všechno v žádostivém objetí, trochu brutálním, jaké by asi bylo objetí tohoto chlapce, jehož pero skřípalo v nastalém tichu.
Pohlédla na něj. Ponořen do práce vraštil čelo a pomrkával dlouhými řasami, jak usilovně přemýšlel.
Trochu se zastyděla a aby zakryla rozpaky, hladila mechanicky velkou hlavu psa, která jí oddaně spočívala na kolenou.
„Uf," zvolal Desgrez, vstal a protáhl se. „Nikdy v životě jsem tolik nemluvil o Bohu a církvi. Víte, co jsou ty papíry, co se tady válejí po podlaze?"
„Ne."
„Obhajovací řeč mistra Desgreze, kterou prosloví při procesu s panem de Peyrac, obviněným z čarodějnictví, při procesu, který se bude konat v Justičním paláci dne 20. ledna 1661."
„Takže už je určeno datum?" vykřikla Angelika a cítila, jak bledne. „Musím být při tom. Převlečte mě za soudce nebo za mnicha. Jenže... jsem těhotná," prohlásila s politováním. „Ale není to zas tak moc vidět. Paní Cordeauová tvrdí, že budu mít holčičku, protože mám dítě dost vysoko. V nejhorším případě můžu vyhlížet jako mnich, který rád dobře jí..."
Desgrez se rozesmál.
„Nejsem si jist, jestli by ten podvod nebyl trochu příliš zřejmý. Mám lepší nápad. Bude tam i několik jeptišek. Převléknete se do čepce a do kutny."
„V tom případě se ale obávám, že svým stavem poškodím dobrou pověst jeptišek."
„Vezmete si široký hábit a pláštěnku a nikdo nic nepozná. Můžu se ale spolehnout na vaši chladnokrevnost?"
„Slibuju, že budu ten nejtišší divák."
„Bude to tvrdé," upozorňoval ji Desgrez. „Absolutně se nedá předvídat, jak se věci vyvinou. Na celém soudu je dobré pouze to, že je citlivý na jakoukoliv senzační výpověď. Proto mám v zásobě ukázku výroby zlata, abych znevážil obvinění z alchymie, a především protokol mnicha Kirchera, jediného zmocněnce církve, který prohlašuje, že váš manžel v žádném případě není posedlý ďáblem."
„Bohu díky," vydechla Angelika.
Že by se přece jen dočkala konce všech těch zkoušek?
„Vyhrajeme, viďte?"
Pochybovačně mávl rukou.
„Viděl jsem toho Fritze Hauera, kterého jste nechala předvolat," pokračoval po chvíli ticha. „Přijel se všemi těmi křivulemi a nádobami. Opravdu dělá dojem. Až je to na pováženou. Ale nešť! Schoval jsem ho v karteziánském klášteře na předměstí Saint-Jacques. Pokud jde o Maura, s nímž jsem mohl promluvit tak, že jsem se vnutil do Tuileries přestrojený za prodavače octa, je nám plně k službám. Jen o mém plánu nikomu neříkejte. Těm dobrým lidem jde možná o život. A náš úspěch závisí jen na tom, co předvedou."
Nešťastné Angelice připadalo, že jí to ani nemusí říkat; v ústech měla úplně sucho, jak se bála a doufala zároveň.
„Doprovodím vás," řekl advokát. „Paříž pro vás není bezpečná. Neopouštějte Temple dřív než ráno před procesem. Přijde pro vás jeptiška, přinese vám šaty a pak vás doprovodí až k soudu. Upozorňuju vás předem, že ta vážená žena vůbec není milá. Je to má starší sestra. Vychovala mě a vstoupila do kláštera, když viděla, že ani její drsné výchovné metody nezabránily tomu, abych nesešel ze správné cesty. Modlí se za odpuštění mých hříchů. Zkrátka, udělá pro mě cokoliv. Můžete se na ni naprosto spolehnout."
Na ulici vzal Desgrez Angeliku pod paží. Nechala se vést, byla šťastná, že se má o koho opřít.
Když se blížili ke konci mostu, Sorbonna se zastavila a vztyčila uši.
Pár kroků před nimi stál zdánlivě lhostejně vysoký chlap v rozedraných hadrech a vypadal, že na ně čeká. Pod zdeformovaným kloboukem ozdobeným jediným pérem se ironicky usmíval podobaný obličej s černou páskou přes jedno oko.
Sorbonna po něm skočila. Trhán pružně jako akrobat uskočil stranou a zmizel ve dveřích jednoho z domků pod Petit-Pont. Pes se vrhl za ním.
Bylo slyšet temné šplíchnutí.
„Zatracený Rošťák," zamumlal Desgrez. „Skočil do Seiny, i když je skoro zamrzlá, a v tuhle chvíli už určitě proplouvá mezi piloty. Pod pařížskými mosty jsou skutečné krysí díry. Je to jeden z nejodvážnějších banditů v Paříži."
Sorbonna se vrátila se sklopenýma ušima.
Angelika se pokoušela ovládnout děs, ale nebyla s to se ubránit neklidné předtuše. Připadalo jí, že ten zbídačelý chlap, který se jí najednou postavil do cesty, je symbol nějakého hrozného osudu.
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Stěží svítalo, když Angelika v doprovodu jeptišky přešla most a octla se v Cité.
Byla pořádná zima. Na Seině se převalovaly obrovské kry a temně narážely na piloty starého dřevěného mostu.
Sníh pokrýval střechy, lemoval římsy domů a třpytil se na věži Saint-Chapelle, tyčící se uprostřed uzavřeného masívního Justičního paláce a připomínající jiskřivý rampouch na jaře.
Kdyby Angelika nebyla v tom zbožném přestrojení, byla by s chutí požádala o sklenku prodavače kořalky, který s červeným nosem běhal povzbuzovat své kamarády obchodníky, chudé písaře, učně a všechny ty, co musí vstávat první a otevírat krámky, dílny a kanceláře.
Na věžních hodinách kostela na rohu odbíjelo šest. Jejich jedinečný ciferník na modrém podkladu se zlatými liliemi byl v době Jindřicha III. obrovskou novinkou. Hodiny byly ozdobou Justičního paláce. Jejich figurky z barevné hlíny a holubice, která představovala Ducha svatého, chránícího pod křídly
Pietu a Spravedlnost, zářily v sedavém ránu všemi odstíny červené, bílé a modré barvy.
Když prošly velkým dvorem a vystoupily po několika schodech, narazily Angelika a její průvodkyně na úředníka, v němž Angelika s údivem poznala advokáta Desgreze. V širokém černém taláru, v límci pod čtverhrannou čepičkou ji skoro vyděsil. Držel v ruce úplně novou tašku, která se zdála plná listin; s vážnou tváří jí oznámil, že právě navštívil vězně v soudním vězení.
„Ví, že budu v soudní síni?" zeptala se Angelika.
„Ne. To by ho mohlo rozrušit. A vy? Slíbíte mi, že neztratíte chladnokrevnost?"
„Slibuju."
„Je... je velice utrápený," řekl Desgrez soucitně. „Strašně ho mučili. Jenže tyhle jasné známky zneužití úřední moci těch, kdo proti němu zinscenovali proces, by mohly soudce dojmout. Budete silná, ať se stane cokoliv?"
Se staženým hrdlem přikývla.
U vchodu do soudní síně prohlížela královská stráž označené vstupenky. Angeliku ani nepřekvapilo, když jí jeptiška jednu podala a zamumlala:
„Služba Jeho Eminence kardinála Mazarina."
Obou jeptišek se ujal soudní sluha a odvedl je doprostřed už plného sálu, kde se černé taláry soudců mísily se sutanami a hábity jeptišek, kněží a mnichů.
Dost úzká řada šlechticů tvořila další vrstvu půlkruhu. Angelika mezi nimi nezahlédla nikoho, koho by znala. Zřejmě nebyli lidé ode dvora vpuštěni, nebo ani nevěděli o procesu, který se odehrával s vyloučením veřejnosti, či se snad nechtěli kompromitovat.
Hraběnku de Peyrac a její průvodkyni usadili trochu opodál, ale na místě, odkud mohly všechno vidět a slyšet. Angelika s překvapením zjistila, že sedí vedle hejna dalších jeptišek nejrůznějších řeholí, které zřejmě diskrétně hlídá jakýsi vysoký duchovní. Bylo jí divné, co mohly mít tyhle jeptišky společného s procesem, týkajícím se alchymie a čarodějnictví.
Sál, který musel patřit k jedné z nejstarších částí Justičního paláce, měl krásnou gotickou klenbu, z jejíchž oblouků visely nad hlavami přítomných ozdobné gotické lampy v podobě akantových listů. Vitrážemi oken vnikalo jen málo světla a několik zapálených svíček ponurou atmosféru ještě podtrhovalo. Dvě či tři německé pece z lesklé majoliky vyzařovaly skrovné teplo. Angelika zalitovala, že se nezeptala advokáta, jestli viděl Kouassi-Ba a domluvil se se starým saským horníkem.
Marně hledala v davu nějaký známý obličej. Ani advokát, ani vězeň, ani porotci tu ještě nebyli. Přesto byl sál plný a i když bylo časné ráno, zaplňoval i uličky mezi sedadly hustý dav. Bylo zjevné, že někteří sem přišli jako do divadla, nebo spíš jako na veřejnou přednášku o právu, protože značnou část publika tvořili mladí soudní adepti.
Skupinka před Angelikou vypadala uprostřed všeobecné rezervovanosti zvlášť hlučná, polohlasně komentovala události, což bylo zjevně určeno nejbližšímu, ne dost informovanému publiku.
„Tak na co se čeká?" vykřikl netrpělivě mladý soudce se silně napudrovanými vlasy.
Jeho soused, který nořil široký blahobytný obličej do kožešinového límce, odpověděl se širokým zívnutím:
„Čeká se, až uzavřou dveře soudní síně a přivedou vězně na lavici obžalovaných."
„Lavice obžalovaných je ta dole, co nemá ani opěradlo?"
Jakýsi odporně špinavý písař se otočil ke skupince a protestoval:
„Snad byste nechtěli, aby pro ďáblova spřežence přinesli křeslo."
„Čaroděj snad dokáže stát i na jehlách nebo v plamenech," přidal se napudrovaný advokát.
Jeho podsaditý soused vážně namítl:
„Tolik na něm chtít nebudou, ale bude muset klečet na té stoličce pod krucifixem, který leží na pultě předsedy poroty."
„A to je ještě přílišný přepych pro takové netvory," vykřikl písař s mastnými vlasy.
Angelika se otřásla. Jestli je názor davu, který je přece složený z právnické elity, už teď tak vyhraněně nepřátelský, co lze pak očekávat od soudců, vybraných velice pečlivě králem a jeho poskoky?
Ale vážný hlas soudce v kožešinovém límci pokračoval:
„Podle mne je to všechno jen výmysl. Ten muž není o nic víc čaroděj než já nebo vy, ale zřejmě odhalil nějaké intriky mocných a ti potřebují legální důvod ho zničit."
Angelika se trochu vyklonila, aby se pokusila zahlédnout obličej člověka, který se opovážil takhle veřejně vyjádřit tak nebezpečný názor. Jak ráda by znala jeho jméno! Sousedka se jí však lehce dotkla rukou, aby jí připomněla, že se musí chovat diskrétně.
Soused muže s kožešinovým límcem se rozhlédl a pak zašeptal:
„Kdyby ho mocní skutečně chtěli odstranit, nepotřebovali by na takovou maličkost nějaký soud."
„Jenže je třeba uklidnit lid a občas ukázat, že král dokáže potrestat i někoho z mocných."
„Kdyby tahle hypotéza o uklidnění pomstychtivosti davu, jak to kdysi dělal Nero, byla správná, mistře Gallemande, zřejmě by uspořádali veřejné přelíčení a ne proces s vyloučením veřejnosti," pokračoval mladý nedočkavec.
„Je vidět, že jsi teprve na začátku kariéry v tomhle mizerném povolání," odtušil slavný advokát, o němž řekl Desgrez, že před jeho výpady se třese celý palác. „Při veřejném přelíčení se riskuje, že se lid, který je sentimentální a vůbec ne tak hloupý, jak se tvrdí, vzbouří. Král se především obává, aby se přes všechna opatření věci nezvrhly jako v Anglii, kde lid dokázal položit královskou hlavu na špalek. Takže u nás se pěkně v klidu a tichosti umlčí všichni ti, kdo mají nějaké vlastní myšlenky nebo obtížné názory. Pak se jejich ještě teplé mrtvoly předhodí těm nejnižším pudům davu. Ten se obviní z bestiality. Kněží promluví o tom, že je třeba zkrotit jejich podlé sklony a samozřejmě se předtím i potom odslouží mše."
„Církev nemá s podobnými výstřelky co dělat," protestoval jakýsi mnich a naklonil se k debatujícím. „Dokonce vás upozorňuju, pánové, že dneska se příliš často laikové, kteří neznají církevní zákony, snaží vykonávat boží spravedlnost. A myslím, že vás mohu ujistit, že většina kněží, které tady vidíte, je zneklidněná zasahováním civilní moci do církevních práv. Právě jsem přijel z Říma a viděl jsem tam, jak se naše vyslanectví ve Vatikánu pomalu mění v azyl pro ty nejhorší darebáky. Svatý otec už není pánem ve svém domě, protože náš král, aby urovnal spor, neváhal poslat do Vatikánu další vojenské posily s rozkazem, aby střílely na papežské oddíly, kdyby chtěly přejít do útoku, tedy kdyby chtěly zakročit proti italským a švýcarským zlodějům a banditům, kteří se uchýlili na francouzské vyslanectví."
„Jenže vyslanectví na cizím území přece musí zůstat nedotknutelné," rozhorlil se starý měšťan s opatrnickým výrazem tváře.
„To jistě. Ale nesmí brát v ochranu veškerou římskou verbež a snažit se podrývat jednotu církve."
„Ale ani církev nesmí podrývat jednotu francouzského státu, který král brání," namítl tvrdohlavě měšťák.
Lidé se po něm ohlíželi a zdálo se, že se v duchu ptají, co tu dělá. Většina z nich se zatvářila podezíravě a otočila se, jako by litovala toho, že vyslovila opovážlivá slova před neznámým, který mohl být klidně špicl Rady Jeho Veličenstva.
Jediný mistr Gallemand si ho prohlédl a pak odsekl:
„No, tak pozorně sledujte ten proces, pane. Určitě v něm postřehnete malý obraz obrovského konfliktu, který už mezi králem a římskou církví existuje."
Angelika vyděšeně sledovala tu slovní potyčku. Teď už lépe chápala zdrženlivost jezuitů a neúspěch papežského dopisu, do něhož dlouho vkládala veškeré naděje. Takže král už neuznává nikoho kromě sebe. A Joffrey de Peyrac má jedinou šanci: že svědomí soudců bude silnější než jejich servilnost.
Hrobové ticho, které se rozhostilo v soudní síni vrátilo mladou ženu do reality. Srdce jí přestávalo bít.
Uviděla Joffreye.
Vyšel a jen ztěžka se pohyboval, opíral se o dvě berle; kulhal ještě daleko víc a při každém jeho kroku měl člověk pocit, že ztratí rovnováhu.
Připadal jí současně strašně vysoký a strašně shrbený, nesmírně hubený. Po dlouhých měsících odloučení, které v její paměti smazaly obrysy milované postavy, ho uviděla očima publika a zděšeně si uvědomila jeho zvláštní, skoro děsivý zjev. Bohatá černá hříva rámující zohyzděnou tvář, bledou jako tvář mrtvoly, v níž jizvy vyryly rudé brázdy, obnošené šaty a vyzáblost, to všechno zjevně zapůsobilo na diváky v soudní síni.
Když však zvedl hlavu a jeho černé zářivé oči obhlédly pomalu, s jakýmsi posměšným sebevědomím celé auditorium, lítost, kterou někteří pocítili, zmizela a v obecenstvu se ozvalo nepřátelské mumlání. Ten zjev překonával veškeré očekávání. To je opravdový čaroděj.
Hrabě de Peyrac, doprovázen strážemi, zůstal stát před lavicí obžalovaných, na niž nebyl schopen pokleknout.
 
V tu chvíli vešlo asi dvacet ozbrojených členů královské gardy a rozestoupili se podél síně.
Proces začínal.
Jakýsi hlas oznámil:
„Soud přichází!"
Přítomní povstali a dveřmi na pódium vešli halapartníci ve stejnokrojích ze 16. století s vroubkovaným okružím a barety s péry. Za nimi kráčeli soudci v talárech s hermelínovými límci a s čtverhrannými čepičkami na hlavách.
První šel starší muž, celý v černém. Angelika v něm jen stěží poznala kancléře Séguiera, kterého zahlédla ve vší nádheře při králově návratu do Paříže. Za ním kráčel vysoký a hubený muž v rudém. Následovalo ho šest soudců v černém. Jeden z nich měl červenou pelerínku. To byl Masseneau, předseda toulouského parlamentu, daleko přísněji oblečený než tehdy na cestě ze Salsigne.
Mistr Gallemand polohlasně komentoval:
„Ten starý v černém, co kráčí v čele, je předseda soudu Séguier. Muž v červeném je Denis Talon, hlavní advokát Královské rady a hlavní žalobce. Červená pelerínka patří Masseneauovi, členu toulouského parlamentu, který byl v tomto procesu jmenován předsedou poroty. Ten nejmladší mezi nimi je mistr Fallot, který si říká baron de Sancé a který bez váhání poslechl příkazů dvora a souhlasil s tím, že bude soudit obžalovaného, jenž je prý jeho dost blízký příbuzný z manželčiny strany."
„Prostě corneillovský případ," poznamenal holobrádek s napudrovanými vlasy.
„Vidím, příteli, že jako všichni přelétaví mladíci z tvé generace se zúčastňuješ těchhle divadelních přestavení, jichž by se člověk ctící zákon, který si váží sám sebe, nemohl účastnit, aniž by byl pokládán za nespolehlivého. Ale přesto mi věř, že v životě neuvidíš lepší komedii, než bude ta dnešní..."
V nastalém hluku už Angelika neslyšela pokračování.
Byla by ráda věděla, kdo jsou ostatní soudci. Desgrez ji neupozornil, že jich bude tolik. Stejně je to jedno, protože kromě Masseneaua a Fallota nikoho nezná.
Ale kde je její advokát?
Viděla ho vcházet stejnými dveřmi jako ostatní porotce. Následovalo ho několik kněží, z nichž většina se usadila v první lavici oficiálních diváků, kde jim zřejmě rezervovali místa.
Angeliku vyvedlo z míry, že tam nevidí otce Kirchera. Ale nebyl tam ani mnich Bécher, a tak s úlevou vydechla.
Teď bylo naprosté ticho. Jeden z duchovních odříkal modlitbu, pak podal krucifix obviněnému, který ho políbil a pokřižoval se.
Při tomto zbožném gestu proběhla sálem vlna zklamání. Že by je chtěli připravit o čarodějné divadlo a nabízeli jim pouhé rozsouzení šlechtické hádky?
Jakýsi silný hlas vykřikl:
„Ukažte nám, co ten lucifer vyváděl!"
Řadami proběhlo zachvění: stráže se vrhly na neukázněného diváka. Mladíka a několik jeho kamarádů vytáhli z řady a okamžitě vykázali ze soudní síně.
Znovu se rozhostilo ticho.
„Obžalovaný, přísahejte," řekl předseda soudu Séguier a současně rozložil papír, který mu vkleče podal mladý písař.
Angelika zavřela oči. Joffrey bude mluvit. Čekala, že jeho sytý hlas bude unavený, zesláblý a stejně ho nikdo z diváků neuslyší, což očekávali zřejmě i ostatní, protože když se ozval hluboký a melodický hlas, davem proběhl údiv.
Angelikou otřáslo až do morku kostí, když zaslechla podmanivý tón, který jí v horkých toulouských nocích šeptal tolik láskyplných slov.
„Přísahám, že budu mluvit pravdu. Současně však vím, pánové, že mi zákon dovoluje odmítnout pravomoc tohoto tribunálu, protože jako člen parlamentu bych měl být souzen nejvyšším soudem parlamentu..."
Předseda soudu jako by zaváhal, pak ale poněkud příliš rychle řekl:
„Zákon nedovoluje přísahu s omezením: prostě přísahejte a soud bude zmocněn vás soudit. Pokud nebudete přísahat, budete souzen kontumačně, tedy jako byste byl nepřítomen."
„Vidím, pane předsedo, že karty jsou rozdány předem. Proto, abych vám usnadnil váš úkol, nevyužiji zákonné možnosti odmítnout tento soud jako jednotlivce i jako celek. Důvěřuji tedy jeho smyslu pro spravedlnost a potvrzuji svou přísahu."
Starý Séguier neskrýval poťouchlé uspokojení.
„Soudní dvůr patřičně přihlédne k tomu, že mu vlastně prokazujete čest, když jste uznal jeho kompetentnost. Už před vámi mu ale projevil důvěru sám král. To jediné má význam. Pokud jde o vás, pánové soudci, nezapomínejte ani na okamžik na důvěru, kterou k vám Jeho Veličenstvo chová. Uvědomte si, pánové soudci, že máte obrovskou čest reprezentovat váhy spravedlnosti, které drží náš panovník ve svých svatých rukou. Neboť existuje dvojí spravedlnost: ta, kterou se měří činy normálních smrtelníků, i kdyby to byli lidé urození, a ta, kterou se měří rozhodnutí krále, jehož titul pochází od samého Boha. Nechť vám neunikne vážnost těchto souvislostí, pánové. Soudíte-li jménem krále, berete na sebe odpovědnost za jeho velikost. Ale současně tím, že ctíte krále, ctíte nejvyššího obránce náboženství v tomto království."
Po tom dost zmateném proslovu, v němž se demagogie spojovala s ponížeností a který vyzněl jako jakési upozornění, se Séguier majestátně stáhl a pokoušel se tak zastřít svou unáhlenost. Když odešel, všichni si sedli. Sluhové sfoukli svíčky, které ještě plápolaly na pultech soudců. Teď vnikalo do sálu jen bledé svítání a modré a červené odlesky slunečních paprsků, pronikajících barevnými okenními skly, vytáhly ze šera pouze několik tváří.
Mistr Gallemand zašeptal sousedům:
„Ten starý lišák na sebe nechce vzít odpovědnost ani za to, aby sám přečetl obžalobu. Takže se chová jako Pilát pontský a v případě, že bude obžalovaný odsouzen, nebude váhat a svalí vinu na inkvizici nebo jezuity."
„Jenže to nedokáže, když jde o civilní soud."
„Pchá! Justice královského dvora musí zároveň poslouchat svého vládce a zároveň uspat lid, aby nepátral po dvorských motivech."
Angelika poslouchala ty buřičské řeči o královi napůl v mdlobách. Ani na okamžik si nedokázala představit, že by to mohla být pravda. Je to jen zlý sen, nebo možná divadelní představení... Měla oči jen pro manžela, který stál, mírně sehnutý, a opíral se těžce o berle. V její hlavě se začala formovat ještě neurčitá myšlenka: Pomstím ho. Všechno, co musel od těch katů vytrpět, jim nechám protrpět taky, a jestli ďábel existuje, jak tvrdí církev, chci vidět, jak ďábel odnáší jejich černé křesťanské duše.
 
Po nepříliš slavném odchodu prvního předsedy soudu přistoupil před diváky hlavní žalobce Denis Talon, suchý a slavnostní, a rozlomil pečeti velké obálky. Ječivým hlasem začal číst obžalovací spis.
„Pan Joffrey Peyrac, zbaven všech titulů a majetku rozhodnutím Královské rady, je předán našemu soudu, aby byl souzen za činy čarodějnictví a pokoušení ďábla a další činy ohrožující zároveň náboženství i bezpečnost státu a církve alchymistickými pokusy a výrobou drahých kovů. Pro všechny tyto a další zločiny, uvedené v tomto obžalovacím spise, žádám, aby byli on i jeho případní spoluviníci upáleni na náměstí Grčve a jejich popel rozptýlen, jak je zvykem u mágů, usvědčených z paktování s ďáblem. Ještě předtím však žádám, aby byl podroben útrpnému právu, aby vyzradil své spoluviníky..."
Angelice se v uších rozbušila krev tak, že konec projevu už ani neslyšela.
Přišla k vědomí ve chvíli, kdy se podruhé ozval melodický hlas obžalovaného:
„Přísahám, že to vše je záměrně lživé obvinění a jsem schopen to prokázat přímo na tomto místě všem lidem dobré vůle."
Královský prokurátor sevřel úzké rty a složil svůj papír, jako by se ho pokračování tohoto ceremoniálu netýkalo. I on se chtěl vzdálit, vtom však vstal advokát Desgrez a vykřikl:
„Pánové soudci, král a vy sami jste mi prokázali velkou čest a jmenovali mě obhájcem obžalovaného. Takže si před odchodem pana prokurátora dovolím položit vám jednu otázku: jak je možné, že tato obžaloba je připravená předem a dokonce zapečetěná, zatímco procesní pořádek nic takového nepřipouští?"
Přísný Denis Talon převyšoval mladého advokáta o celou hlavu, a tak prohlásil zvysoka a pohrdavě:
„Vážený mladý kolego, vidím, že při vašem nedostatku zkušeností jste se ještě neseznámil se změnou plných mocí. Vězte tedy, že nejprve byl vedením tohoto procesu králem pověřen pan Mesmon a ne pan Masseneau..."
„Pak by zákon vyžadoval, pane nejvyšší rádče, aby žalobu předložil předseda Mesmon."
„Vy tedy nevíte, že pan Mesmon včera náhle zemřel? Ale měl ještě čas sepsat tenhle obžalovací spis, který je jistým způsobem jeho závětí. Tady vidíte, pánové, velice krásný případ smyslu vysokého královského úředníka pro povinnost."
Celý sál vstal, aby uctil památku zesnulého pana Mesmona, ale v davu se ozvalo několik výkřiků:
„Taková náhlá smrt je nějaký podvod!"
„Otrávili ho!"
„To to teda pěkně začíná!"
Znovu zasáhly stráže.
Předseda Masseneau si vzal slovo a prohlásil, že jde o proces s vyloučením veřejnosti. Při sebemenším vyrušování nechá vyvést všechny, kdo nehrají v tomto procesu nějakou roli.
Sál se uklidnil.
Mistr Desgrez se spokojil s vysvětlením, které mu soud poskytl, tedy že jde o vis major. Dodal, že přijímá text obžaloby za podmínky, že jeho klient bude souzen jedině na jejím podkladě.
Po tiché poradě mu to odsouhlasili.
Denis Talon představil Masseneaua jako předsedu soudního dvora a slavnostně opustil sál.
Předseda Masseneau okamžitě začal s výslechem.
„Přiznáváte se ke zločinům čarodějnictví a paktování se s ďáblem, z nichž jste obviněn?"
„Popírám obžalobu v plném rozsahu."
„Na to nemáte právo. Musíte odpovědět na každou otázku, kterou obžalovací spis obsahuje. Ostatně je to i ve vašem zájmu, protože jsou tam taková obvinění, která absolutně nemůžete popřít, a je lépe, když je přiznáte. Přísahal jste, že řeknete čistou pravdu. Takže: přiznáváte se, že jste vyráběl jedy?"
„Přiznávám, že jsem občas vyráběl chemické látky, z nichž některé by mohly být škodlivé, pokud by se požily. Jenže já jsem je nikdy nevyráběl proto, aby byly použity jako jedy, ani je neprodával, ani je nepoužil, abych jimi někoho otrávil."
„Takže přiznáváte, že jste používal a vyráběl jedy, jako je zelený a římský vitriol?"
„Jistěže. Ale aby to mohlo být nazváno zločinem, museli byste prokázat, že jsem skutečně někoho otrávil."
„Pro tuto chvíli nám postačí, když budeme konstatovat, že nepopíráte, že jste vyráběl otravné látky a že jste se věnoval alchymii. Cíle budeme definovat později."
Masseneau se sklonil nad silný obžalovací spis, položený před ním, a začal jím listovat. Angelika se chvěla strachem, aby Joffreye ihned neobvinili, že někoho otrávil. Vzpomněla si, že Desgrez mluvil o jakémsi Bouriéovi, který byl jmenován porotcem v tomto procesu proto, že má pověst šikovného padělatele a byl pověřen podle vlastního uvážení zfalšovat jakýkoliv spis obžaloby. A soudním šetřením, ověřováním pravosti listin, výslechy i předběžným vyšetřováním týkajícím se případu byli skutečně pověřeni porotci.
Angelika se naklonila, aby se pokusila toho Bourié mezi porotci rozpoznat.
Masseneau stále ještě listoval ve spisech. Konečně zakašlal a vypadal, jako by sbíral veškerou odvahu.
Nejdřív cosi nesrozumitelně mumlal, ale pak se mu hlas projasnil a skončil téměř srozumitelně:
„...abychom dokázali, je-li to nutné, jak je královská spravedlnost nestranná a umí zajistit nezaujatost. Dřív, než přistoupím k výčtu hlavních bodů obžaloby, které má každý králem jmenovaný soudce před sebou, musím vám sdělit, jak bylo předběžné šetření složité a plné překážek."
„A intervencí ve prospěch obžalovaného, který je šlechtic a navíc bohatý," vykřikl nějaký hlas uprostřed davu.
Angelika čekala, že stráže okamžitě výtržníka vyvedou. K jejímu velkému překvapení viděla, jak nejblíž stojící stráž dloubla kolegu od policie do žeber.
Policie má zřejmě v sále placené lidi, aby vyvolali nepřátelskou atmosféru proti Joffreyovi, domyslela si.
Předseda pokračoval, jako by nic neslyšel.
„...abychom tedy dokázali, že královská spravedlnost je nejen nestranná, ale i velkorysá, myslím, že bych tu měl prohlásit, že z mnoha listin tohoto spisu, které byly předloženy z nejrůznějších stran a po dlouhém vyšetřování, musím já sám po dlouhých úvahách a rozmluvách se sebou samým velkou část vyřadit."
Zarazil se, vypadalo to, že popadá dech, a pak dodal tlumeněji:
„...vyřadil jsem přesně čtyřiatřicet listin, které jsem pokládal za pochybné a zjevně zfalšované, zřejmě s cílem osobní msty vůči obžalovanému."
Toto prohlášení bylo přijato šumem nejen v sále, ale i mezi soudci, kteří bezpochyby neočekávali takový důkaz odvahy a shovívavosti ze strany předsedy soudu. Jeden z porotců, malý zkroucený muž se zahnutým nosem, se nedokázal ovládnout a vykřikl:
„Vznešenost soudu a ještě spíš jeho suverenita je poškozována, jestliže si sám jeho předseda dovolí vyřadit podle vlastního uvážení důkazy, které jsou možná nanejvýš důležité..."
„Pane Bourié, jako předseda tohoto soudu vás volám k pořádku, a žádám vás, abyste se sám rozhodl, jestli se vzdáte členství v porotě nebo budete pokračovat v jednání."
Rozlehl se hlahol.
„Obžalovaný podplatil předsedu. My víme, co je to toulouské zlato!" přímo řval divák, který se ozval už předtím.
Písař s mastnými vlasy, který seděl před Angelikou, ho podpořil:
„Jo, když se jednou má spravedlivě soudit někdo bohatý a urozený..."
„Pánové, proces se odročuje a jestli nepřestanete vyrušovat, dám vyklidit sál," vykřikl Masseneau.
Rozzlobeně si narovnal paruku a odcházel, následován celým soudním dvorem.
Angelika si pomyslela, že všichni ti vznešení soudci připomínají loutky, které vejdou na jeviště, třikrát ho obejdou a zase zmizí. Kdyby se tak alespoň už nevrátili...
Sál se uklidnil ve snaze přivolat soudní dvůr zpátky, aby divadlo mohlo pokračovat. Když se na dlaždicích ozvaly údery halaparten švýcarské gardy, ohlašující návrat soudního dvora, všichni vstali.
 
V nábožném tichu zaujal Masseneau své místo.
„Pánové, nedopatření jé napraveno. Důkazy, které jsem pokládal za podezřelé, jsou opět dodány ke spisu a každý porotce si je může po libosti prostudovat. Označil jsem je červeným křížkem a kdokoliv si může udělat vlastní názor na mé mínění."
„Ty důkazy se týkají především útoků na Písmo svaté," prohlásil Bourié a neskrýval zadostiučinění. „Především jde o alchymistickou výrobu trpaslíků a jiných bytostí ďábelské podstaty."
Dav zajásal.
„Uvidíme živé důkazy?" vykřikl jakýsi hlas.
Narušitel byl okamžitě vyveden a zasedání pokračovalo.
Vstal advokát Desgrez.
„Jako advokát obžalovaného souhlasím s tím, aby všechny usvědčující důkazy byly předloženy při přelíčení." řekl.
Předseda pokračoval ve výslechu:
„Abychom uzavřeli nejprve tu záležitost s jedy, jejichž výrobu přiznáváte: jak je možné, že když jste je nehodlal použít proti jiným osobám, sám jste se veřejně chlubil, že je denně užíváte, abyste vyloučil možnost, že vás někdo otráví?"
„To je naprosto přesné a moje slova platí i dnes: tvrdím, že mě nikdo nemůže otrávit ani vitriolem, ani arzénem, protože jsem je užíval příliš dlouho, aby mně bylo byť jen nevolno, kdyby mě chtěl někdo tímto způsobem poslat na onen svět."
„Takže na prohlášení, že jste odolný proti jedům, trváte i dnes?"

„Jestli to uspokojí královský soud, jako poslušný poddaný před vámi polknu jednu z těchto drog."
„Jenže tím se právě přiznáváte, že znáte čáry proti všem jedům."
„To nejsou žádné čáry, to je věda o protijedech. Naopak o víře v čarodějnictví svědčí užívání žabího kamene a dalších neúčinných hloupostí, čehož se dopouštíte téměř všichni v tomhle sále, pánové, ve víře, že vás to ochrání před jedy."
„Obžalovaný, děláte chybu, když se pokoušíte zesměšňovat respektované zvyky. Přesto se ve jménu spravedlnosti, která chce do případu vnést světlo, nebudu zastavovat u takových podrobností. Shrnu to, jestli dovolíte, v konstatování, že se v podstatě přiznáváte, že jste znalec jedů."
„Nejsem větší znalec jedů než čehokoliv jiného. Ostatně jsem chráněn jen před některými nejběžnějšími jedy, které jsem už uváděl: před arzénem a vitriolem. Jenže co znamená tahle skromná znalost při existenci tisíců nejrůznějších rostlinných a živočišných jedů, jedů exotických, florentských a čínských, proti kterým jsou i nejslavnější královští chirurgové bezmocní, ba ani je nerozpoznají?"
„Vy znáte některé z těchto jedů?"
„Mám šípy, které používají Indiáni při lovu na bizona, a taky hroty šípů, které používají afričtí pygmejové. Jejich dotek dokáže zneškodnit i tak obrovská zvířata, jako jsou sloni."
„Takže znovu potvrzujete, že jste expertem na jedy."
„Vůbec ne, pane předsedo, ale vysvětluji vám to proto, abych vám dokázal, že pokud bych měl někdy v úmyslu poslat na onen svět osoby, které se na mě křivě podívaly, nemusel bych se namáhat s výrobou nějakého vitriolu nebo arzénu, jež jsou tak obyčejné a na první pohled rozpoznatelné."
„Tak proč jste je vyráběl?"
„Pro vědecké účely a během chemických pokusů s minerály, při nichž občas tyto látky vznikají."
„Nesvádějme rozpravu nesprávným směrem. Stačí, že jste sám přiznal, že jste se věnoval pokusům s jedy a alchymii. Tedy podle toho, co říkáte, jste schopen někoho usmrtit, aniž si toho kdokoliv všimne a obviní vás. Kdo nám zaručí, že jste to už neudělal?"
„Museli byste to dokázat."
„Dva podezřelé mrtvé vám ostatně připisují, ale musím říct, že nepříliš průkazně: první je synovec monsignora de Fontenac, toulouského arcibiskupa."
„Vyprovokovaný souboj před svědky je podle vás čarodějnický čin?"
„Pane de Peyrac, žádám vás, abyste nepokračoval v ironických poznámkách vůči soudu, který nechce nic jiného než osvětlit všechna fakta. Pokud jde o tu druhou smrt, z níž jste obviňován, způsobil jste ji buď nějakým neviditelným jevem, nebo magií, neboť u pohřbené mrtvoly jedné z vašich bývalých milenek se opravdu před svědky našel medailonek s vaším portrétem. Přiznáváte to?"
Angelika zahlédla, jak předseda Masseneau podává jednomu ze sluhů malý předmět a ten ho ukazuje hraběti de Peyrac, který pořád stojí před lavicí obžalovaných a opírá se o berle.
„Skutečně poznávám miniaturu, kterou si ta přepjatá dívenka dala udělat."
„Ta přepjatá dívenka, jak říkáte, byla jedna z vašich četných milenek, slečna de..."
Joffrey de Peyrac zvedl velitelsky ruku:
„Slitování, nediskreditujte veřejně tu nešťastnici, pane předsedo! Je mrtvá!"
„Po dlouhotrvající nemoci. Je vážné podezření, že jste jejím původcem a že jste jí ji způsobil pomocí čar."
„To není pravda, pane předsedo."
„Proč se tedy našel v ústech mrtvé ten medailonek, propíchnutý špendlíkem v místě srdce!"
„To opravdu nevím. Ale podle toho, co mi tu říkáte, bych předpokládal, že spíše ona, ta velice pověrčivá dívka, mě chtěla tímto způsobem začarovat. Takže se vlastně z pachatele stávám obětí. To je ale ironie, že, pane předsedo?"
A vtom uviděli, jak se to dlouhé stvoření, kymácející se na berlích, upřímně rozesmálo.
Dav zaváhal, pak se uvolnil a sem tam se ozval smích.
Ale Masseneau se nevzdával.
„Copak nevíte, obžalovaný, že nález medailonu v ústech mrtvé je důkaz, že byla začarována?"
„Jak pozoruju, jsem daleko méně vzdělán v otázkách magie než vy, pane předsedo!"
Soudce provokaci pominul.
„Tak přísahejte, že jste nikdy nepoužíval čáry!"
„Přísahám na svou ženu, dítě a krále, že jsem se nikdy nevěnoval tomuto druhu pošetilostí, aspoň ne těm, které jsou známy v tomto království."
„Vysvětlete, co znamená ta výhrada!"
„Chci říct, že jsem hodně cestoval. V Číně a v Indii jsem byl svědkem podivných úkazů, které svědčí o tom, že magie a čáry skutečně existují, ale nemají naprosto nic společného se šarlatánstvím, které se obvykle pod tímto názvem provádí v evropských zemích."
„Můžeme to shrnout tak, že přiznáváte, že v ně věříte?"
„Ve skutečnou magii ano... většinou ji pokládám za přírodní jevy, které věda budoucích staletí určitě vysvětlí. Ale abych nábožně sledoval mágy na tržištích nebo takzvané vědce alchymisty..."
„Vždyť se sám alchymii věnujete! Nebo je snad podle vás stejně jako pravé a nepravé čáry i pravá a falešná alchymie?"
„Samozřejmě. Jistí Arabové a Španělé začínají nazývat skutečnou alchymii jen částí názvu, tedy chemie, což je experimentální věda, kde se všechny substance mohou reprodukovat a jsou tedy nezávislé na vědci. Samozřejmě za podmínky, že ten zná dobře své řemeslo. Ale přesvědčený alchymista je naopak daleko horší než čaroděj."
„Jsem rád, že to od vás slyším, protože tím usnadňujete soudu práci. Kdo tedy ale může být podle vás horší než čaroděj?"
„...hlupák a fanatik, pane předsedo!"
Poprvé při tomto zasedání se zdálo, že předseda Masseneau ztratil sebekontrolu.
„Obžalovaný, vyzývám vás, abyste se choval uctivě, je to ostatně ve vašem vlastním zájmu. Stačilo, že jste si dovolil v předcházející přísaze uvést Jeho Veličenstvo našeho krále až po vaší paní a dítěti. Nepřestanete-li být arogantní, soud vás může odmítnout poslouchat."
Angelika viděla, jak advokát přiskočil k jejímu manželovi a chtěl mu něco říct, ale stráž ho stáhla zpátky. Vtom zasáhl Masseneau, který se snažil zabezpečit advokátovi plnění jeho funkce.
„Jsem dalek toho, pane předsedo, abych vás osobně nebo někoho z těchto pánů chtěl urazit svými slovy," pokračoval hrabě de Peyrac, když se hluk poněkud utišil. „Jako vědec ale útočím na ty, kdo provádějí tu takzvanou vědu, jíž říkají alchymie, a nepředpokládám, že by se jí některý z vás, zavalený tak seriózní prací, tajně věnoval..."
Toto zakončení se soudcům zalíbilo, neboť vážně přikývli.
Výslech pokračoval v klidnější atmosféře.
Masseneau prolistoval znovu spis před sebou a vytáhl z něj další papír.
„Jste obviněn, že při vašich podivných pokusech, které, abyste ze sebe svalil obvinění, nazýváte novým jménem chemie, používáte kousky koster. Jak vysvětlíte takové protikřesťanské počínání?"
„Nesmíte, pane předsedo, směšovat okultní postupy s chemií. Zvířecí kosti mi slouží jednoduše na výrobu popela, který má tu vlastnost, že dokáže absorbovat vedlejší produkty z roztaveného olova a uvolňuje zlato a stříbro, které olovo obsahuje."
„A lidské kosti mají stejnou vlastnost?" zeptal se Masseneau záludně.
„Bezpochyby ano, pane předsedo, ale doznávám, že popel ze zvířecích kostí mi plně dostačuje."
„Musí být ta zvířata upálena zaživa, aby vám vyhovovala?"
„Vůbec ne, pane předsedo. Vy si pečete živá kuřata?"
Soudce se zamračil, ale ovládl se a poznamenal, že je přinejmenším překvapivé, že v tomto království používá kostní popel jen jeden jediný člověk a k cílům, které „každý rozumný muž" musí pokládat za výstřední, pokud ne přímo čarodějnické.
A protože Peyrac jen pohrdavě pokrčil rameny, Masseneau dodal, že spisy obsahují i obvinění z bezbožnosti, ale to není založeno na užívání zvířecích kostí, takže se k problému vrátí, až přijde čas.
Pokračoval:
„Nebylo skutečným cílem vašeho kostního popela regenerovat hmotu, jako je například olovo, a oživit ji tím, že ji přeměníte na vzácný kov, jako je zlato a stříbro?"
„Tenhle názor se velice blíží pochybné dialektice alchymistů, kteří tvrdí, že zacházejí s tajemnými symboly, ačkoliv ve skutečnosti se hmota nedá stvořit."
„Obžalovaný, přiznáváte, že jste vyráběl zlato a stříbro jinak než vymýváním říčního písku?"
„Já jsem nikdy nevyráběl ani zlato, ani stříbro. Já ho jen těžil."
„A přesto lidé, kteří tomu rozumějí, tvrdí, že všechny ty kameny, z nichž jste údajně těžil vzácné kovy, lze drtit donekonečna a ani po vymývání se v nich nenajde zlato či stříbro."
„To je pravda. Jenže roztavené olovo nasává a spojuje se s drahými kovy, které skála obsahuje, ale které nejsou vidět."
„Vy tedy tvrdíte, že jste schopen vytěžit zlato z jakékoliv skály?"
„Ale vůbec ne. Většina hornin ho obsahuje jen málo nebo vůbec žádné. Ostatně je velice těžké rozeznat, i po dlouhých a složitých zkouškách, zlatonosné horniny, jichž je ve Francii velice málo."
„Když je to tedy tak složité, jak je možné, že jste jediný v tomto království, kdo to dokáže?"
Hrabě rozezleně namítl:
„Řekl bych, že je to jistý talent, pane předsedo, nebo spíš znalosti a poctivá práce. Dokonce bych si dovolil se vás zeptat, proč je Lulli v tuto chvíli jediný ve Francii, kdo dokáže složit operu, a proč je nepíšete taky, když studovat noty může přece každý!"
Předseda se zatvářil ublíženě, ale nenalezl vhodnou odpověď.
Porotce s mazaným pohledem zvedl ruku.
„Mluvte, pane Bourié."
„Chci se zeptat obžalovaného, pane předsedo, jak je možné, že když objevil tajný způsob, jak získat zlato a stříbro, z jakého důvodu tento urozený šlechtic, údajně věrný poddaný krále, se nerozhodl sdělit své tajemství nejvyššímu pánovi této země, chci říct Jeho Veličenstvu králi, což byla nejen jeho povinnost, ale dokonce i prostředek, jak zbavit lid a vlastně i šlechtu tak strašné, i když nutné tíhy, jako jsou daně, které musí platit formou různých poplatků i lidé zákona."
Sálem proběhl souhlasný šum. Každý se cítil ublížený a měl osobní důvod nenávidět tohoto velkého, drzého a pohrdavého kulhavce, který hodlal sám užívat svého pohádkového jmění.
Angelika cítila, jak se nenávist auditoria soustřeďuje na muže, zlomeného mučením, který se na svých berlích začínal únavou potácet.
Poprvé se Peyrac podíval do síně. Ale mladé ženě připadalo, že je to velice vzdálený pohled, jenž nikoho nevidí. Copak necítí, že jsem tady a trpím s ním? napadlo ji.
Hrabě jako by váhal. Pak pomalu řekl:
„Přísahal jsem, že vám řeknu celou pravdu. Ta pravda je, že v tomhle království nejen že osobní schopnosti nejsou podporovány, ale jsou využívány bandou dvořanů, která má v hlavě jen své vlastní zájmy, své ambice a ještě snad hádky mezi sebou. Za těchto podmínek může ten, kdo chce skutečně něco stvořit, udělat jediné: skrýt se a chránit své dílo mlčením. Nemají se házet perly sviním."
„To, co říkáte, je velice vážné. Škodíte králi... a sám sobě," řekl jemně Masseneau.
Bourié vyskočil.
„Pane předsedo, jako porotce protestuji proti příliš benevolentnímu způsobu, jak přijímáte to, co je podle mě nutné označit jako zločin urážky krále."
„Pane poradce, chcete-li takto pokračovat, byl bych vám zavázán, kdybyste mě prohlásil za neschopného vést tento proces; už jsem o to žádal našeho krále a ten odmítl, což, mám dojem, svědčí o tom, že se těším jeho důvěře."
Bourié zrudl a sedl si, zatímco hrabě unaveným, ale vyrovnaným hlasem vysvětloval, že každý chápe povinnosti po svém. Protože nikdy nežil u dvora, necítil se dost silný na to, aby se pokusil prosadit své názory proti všem. Copak snad nestačí, že ze své vzdálené provincie platil po všechna léta královské pokladně víc než čtvrtinu všeho, co odváděl Languedoc celý, a že když pracoval pro obecné blaho stejně tak jako pro své, raději své objevy příliš nevytruboval ze strachu, aby nemusel odejít ze země jako mnozí jiní vědci a nepochopení objevitelé?
„Takže vy tvrdíte, že jste byl vůči království roztrpčený a zaujatý," hlesl jemně předseda.
Angelika se znovu zachvěla.
Advokát zvedl ruku.
„Promiňte, pane předsedo. Vím, že ještě nepřišel čas na obhajovací řeč, ale chtěl bych vám připomenout, že můj klient je jeden z nejvěrnějších poddaných Jeho Veličenstva, které ho vyznamenalo v Toulouse návštěvou a samo osobně ho poté pozvalo na svou svatbu. Nemůžete, aniž byste tím znevažoval samo Jeho Veličenstvo, tvrdit, že hrabě de Peyrac pracoval proti němu a proti království."
„Ticho, pane! Nechal jsem vás to říct a věřte, že to beru v úvahu. Ale nepřerušujte nás, jde zatím pouze o výslech, který umožní porotcům osvětlit osobnost obviněného a jeho činy."
Desgrez si sedl. Předseda znovu upozornil, že touhou královské spravedlnosti je vyslechnout vše, včetně oprávněné kritiky, ale že pouze král sám může posuzovat své vlastní chování.
„Jde o zločin urážky Jeho Veličenstva," vykřikl znovu Bourié.
„Tuto připomínku odmítám," odsekl Masseneau.
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Masseneau pokračoval ve výslechu. Řekl, že kromě transmutace zlata, kterou sám obviněný nepopřel, ale o níž tvrdí, že je to naprosto přirozený postup a není v něm nic ďábelského, četná svědectví přesto tvrdí, že vězeň má jistou moc učarovat lidem, především mladým ženám. A pokud jde o pobuřující a neřestné hostiny, které pořádal, byla tam vždycky velká většina žen, což je jistá známka ďábelského vlivu, protože při rejích čarodějnic je vždycky daleko víc žen než mužů'.
A protože Peyrac mlčel a zdál se myšlenkami daleko, Masseneau netrpělivě zvolal:
„Co můžete odpovědět na tuto přesnou otázku, která vyplynula ze studia případu, jemuž se věnoval církevní vědec a která, jak se zdá, vás zřejmě zneklidňuje!" Joffrey sebou trhl, jako by se probudil. „Když na tom trváte, pane předsedo, řeknu vám dvě věci.
Za prvé: nejsem si jist, zda tak dobře znáte závěry církevního vědce, který nesmí uvádět podrobnosti mimo církevní soudy; a za druhé: tyto jevy můžete dokonale znát jen na základě vlastní zkušenosti, což znamená, že byste musel alespoň na jednom z těch rejů být, a já, přiznám se, že ač jsem měl dost dobrodružný život, jsem se s něčím takovým v životě nesetkal."
Předseda až povyskočil při této poznámce, kterou pokládal za urážku. Chvíli nemohl popadnout dech, pak ale pokračoval s hrozivým klidem:
„Obžalovaný, mohl bych využít okolností a přestat vás poslouchat, soudit vás kontumačně nebo vás zbavit možnosti obhajoby advokátem. Ale nechci, abyste se stal v očích některých zlomyslníků mučedníkem a aby se mluvilo o nějakých temných úkladech. Proto teď nechám ostatní soudce pokračovat ve výslechu a doufám, že je neodradíte tak jako mne. Prosím pana poradce, zástupce protestantů."
Vstal vysoký muž s přísným obličejem.
Předseda poroty ho poučil:
„Jste teď soudcem, pane Delmasi. Vzhledem k důstojnosti soudu musíte obžalovaného vyslýchat vsedě."
Delmas znovu usedl.
„Než budeme pokračovat ve výslechu," řekl, „chtěl bych k tribunálu vznést požadavek, jenž není důkazem nějaké shovívavosti k obžalovanému, ale pouze projevem lidskosti. Všichni víme, že obžalovaný je od dětství mrzák v důsledku bratrovražedných válek, které tak dlouho ničily naši zem a především jihozápadní část, odkud pochází. Vypadá to, že soudní jednání bude dlouhé, a já žádám tribunál, aby dovolil obžalovanému usednout, neboť by mohl omdlít."
„To není možné," přerušil ho odporný Bourié. „Obžalovaný musí při soudním jednání klečet před krucifixem, tradice je striktní. Stačí už, že jsme mu dovolili stát."
„Opakuji svou žádost," trval na svém zástupce protestantů.
„Jistěže," napadl ho Bourié, „každý ví, že pokládáte obžalovaného téměř za stoupence vaší víry, protože ho odkojila protestantská kojná a navíc tvrdí, že ho v dětství zmrzačili katolíci, což ovšem ještě musí dokázat."
„Opakuji, že k tomu mám čistě humánní a rozumový důvod.
Zločiny, z nichž toho muže obviňujeme, mě děsí stejně tak jako vás, pane Bourié, ale jestli omdlí, neskončíme s tím procesem nikdy."
„Neomdlím a děkuji vám, pane Delmasi. Prosím vás, pokračujme," přerušil ho obžalovaný tak autoritativně, že soudce po chvíli rozpaků ustoupil.
„Pane de Peyrac," pokračoval Delmas, „věřím vaší přísaze, že vypovíte pravdu a také vašemu tvrzení, že jste neměl nic společného se zlým duchem. Přesto však tady zůstává příliš mnoho nejasných věcí, aby vám mohla justice zcela uvěřit. To je důvod, proč vás žádám, abyste odpověděl na otázky, které vám položím, aniž v tom z mé strany budete vidět jiný úmysl než rozptýlit hrozné pochybnosti, jež se vznášejí nad vašimi činy. Tvrdíte, že jste vytěžil zlato z horniny, v níž podle odborníků není obsaženo. Budiž. Ale proč jste se věnoval té podivné a těžké práci, k níž vás váš šlechtický titul nijak nepředurčoval?"
„Především jsem chtěl zbohatnout prací a využít intelektuálních schopností, které mi byly dány. Jiní žádají nejrůznější penze, žijí na úkor souseda nebo se z nich stávají žebráci. Protože jsem ani jednu z těchto možností nepokládal pro sebe za vhodnou, snažil jsem se vytěžit ze sebe sama i ze svých několika pozemků maximum zisku. Čímž jsem se, myslím, naprosto nezpronevěřil božím příkazům, jež hlásají, že člověk má využívat svých schopností. To podle mě znamená, že když má člověk nějaké nadání, nemá jen možnost ho využít, ale přímo povinnost vůči Bohu."
Soudcova tvář zpřísněla:
„Není na vás, pane, abyste nám tu vykládal o povinnostech vůči Bohu. Pojďme dál... Pročpak jste se obklopil buď volnomyšlenkáři nebo podivnými lidmi, přicházejícími z ciziny, kteří, jak mi bylo řečeno, nejsou snad přímo špehové, ale rozhodně ne zrovna přátelé Francie ani Říma."
„Ti podle vás podivní lidé jsou ve skutečnosti cizí vědci, švýcarští, italští nebo němečtí, s jejichž pracemi jsem srovnával ty své. Diskutovat o zemské přitažlivosti je celkem neškodná zábava. Pokud jde o volnomyšlenkářství, které je mi vyčítáno, v mém paláci se nikdy neodehrálo víc skandálů než v dobách, kdy rytířská dvorská láska podle tvrzení vzdělanců civilizovala' společnost, a určitě méně, než se jich odehrává dnes a denně u dvora a ve všech pařížských hospodách."
Po tomto odvážném prohlášení se soud zamračil. Ale Joffrey de Peyrac zvedl ruku a vykřikl:
„Pánové soudci a pánové porotci, kteří tvoříte toto shromáždění, já přece vím, že čistotou svých mravů a svou moudrostí představujete jeden z nejzdravějších článků společnosti. Nepohoršujete se nad prohlášením, které se netýká vás, a nad slovy, která jste si sami v duchu často říkali."
Tato šikovná upřímnost vyvedla z míry soudce a písaře, kteří byli tajně polichoceni tím, že jim někdo veřejně vzdal hold za jejich počestnou a ne právě zábavnou existenci.
Delmas zakašlal a tvářil se, že listuje ve spisu.
„Prý mluvíte osmi jazyky."
„Pico de Mirandola v minulém století mluvil osmnácti a nikdo neusoudil, že si sám ďábel dal tu práci ho to naučit."
„Je ale známo, že jste okouzloval ženy. Nechci zbytečně ponižovat bytost postiženou neštěstím a protivenstvím, ale když vás vidím před sebou, nejsem zrovna přesvědčen o tom, že by váš zevnějšek mohl natolik přitahovat ženy, aby se při pouhém pohledu na vás dostávaly do transu a zabíjely se."
„To přeháníte," řekl skromně hrabě a usmál se. „Okouzlit, jak tomu říkáte, se nechaly pouze ty, které samy chtěly; ale všichni přece víme, jak jsou některé ženy přepjaté. Jediné místo, kde by uměly žít, je klášter nebo nemocnice, a navíc nelze soudit ženy jen podle několika bláznivých děvčat."
Delmas se zatvářil ještě slavnostněji:
„Je všeobecně známo a potvrzeno mnoha svědectvími, že ve vaší ,škole lásky' v Toulouse, což je nečistá instituce už jako taková, protože Bůh řekl: ,Budeš milovat, abys dal život, jste veřejně oslavoval mileneckou lásku."
„Pán ale také nikdy neřekl: Budeš plodit jako pes a fena, a mně naprosto není jasné, proč by ve vyučování umění milovat bylo něco ďábelského."
„Ale vaše čáry jsou ďábelské."
„Kdybych uměl tak dobře čarovat, nebyl bych tady."
Soudce Bourié vstal a zabouřil:
„Ve svých takzvaných školách lásky jste hlásal neposlušnost zákonům církve: tvrdil jste, že instituce manželství škodí lásce a že není zásluhou být zbožný a věrný."
„Skutečně jsem mohl říct, že zásluha není být pouze zbožný, pokud je člověk současně lakomý a zlý, ale že skutečný muž, který se chce líbit ženám, musí být zábavný, vtipný, velkorysý a zkušený milenec. A pokud jsem také řekl, že manželství zabíjí lásku, nemluvil jsem proti instituci posvěcené Bohem, ale proti tomu, že z ní naše doba udělala obchod, ostudný trh, kdy rodiče diskutují o pozemcích a věnech a kdy se pod hrozbou násilí spojují mladí lidé, kteří se nikdy neviděli. Tyhle zásady ničí svatou podstatu manželství, neboť manželé spojení takovými pouty se snaží jen o to, aby se z nich osvobodili třeba hříchem."
„Tak vy máte ještě tu drzost nám veřejně kázat morálku!" protestoval zmatený Delmas.
„Bohužel, my Gaskoňci jsme všichni tak trochu rejpaví a kritičtí," přiznal hrabě. „Tato povaha způsobila, že jsem začal bojovat proti absurditám mého století. Napodoboval jsem tím slavného hidalga Dona Quijota de la Mancha, který bojoval s větrnými mlýny. Mám velké obavy, že jsem stejný blázen jako on."
 
Uběhla další hodina, během níž různí soudci kladli obžalovanému množství dost pošetilých otázek. Ptali se ho, jak začarovával květy tak, že už pouhá jejich vůně přiváděla osobu, která je dostala, do transu. Jak vyráběl pilulky lásky, které dával svým hostům ve škole lásky a které je přiváděly do „chlípného vytržení". A konečně s kolika ženami najednou je schopen se milovat.
Hrabě de Peyrac odpovídal na podobné výplody buď pohrdavě, nebo s ironickým úsměvem.
Bylo zřejmé, že mu nikdo nevěří, když prohlásil, že miloval vždycky jen jednu jedinou ženu.
Bourié, jemuž ostatní soudci přenechali tento delikátní výslech, se zašklebil a prohlásil:
„Vaše milostná výdrž je tak proslulá, že nás neudivuje, když se dovídáme, kolik ostudných radostí jste si dopřával."
„Kdybyste měl tak velké zkušenosti, jako já mám milostnou výdrž," odpověděl hrabě de Peyrac s vražedným posměchem, „musel byste vědět, že vyhledávání podobných rozptýlení je spíš příznakem neschopnosti, která hledá vzrušení v nenormálních radovánkách. Pokud jde o mě, přiznávám, pánové, že jedna jediná žena, s níž se setkám v samotě tiché noci, mi stačí, abych uspokojil svou touhu. Dokonce bych rád dodal," řekl vážněji, „že žádám pomlouvače z Toulouse a Languedoku, aby dokázali, že jsem byl od své svatby milencem nějaké jiné ženy než své vlastní."
„Ve spisech je o téhle maličkosti skutečně zmínka," souhlasil Delmas.
„Oh, tak to je tedy maličkost!" zasmál se Joffrey.
Soud se rozpačitě zavrtěl. Masseneau dal Bouriéovi znamení, aby přešel k dalšímu bodu, ale ten nebyl schopen se smířit s tím, že soud systematicky odmítá všechny důkazy, které tak pečlivě zfalšoval, a nehodlal ustoupit.
„Neodpověděl jste na obvinění, že jste dával do nápojů vašich hostů povzbuzující prostředky, pod jejichž vlivem se dopouštěli hrozných hříchů proti šestému přikázání."
„Vím, že existují prostředky s podobnými účinky, například kantaridin. Ale nikdy jsem nebyl stoupencem toho, aby se násilím nebo uměle vyvolávalo to, co by mělo vycházet z ušlechtilého citu a z přirozené inspirace touhy."
„Přesto víme, že jste věnoval velkou péči tomu, co jste svým hostům nabízel k jídlu a k pití."
„Cožpak to není normální? Každý člověk, který chce zpříjemnit pobyt hostů ve svém domě, by postupoval stejně."
„Tvrdil jste, že to, co člověk jí a pije, je velice důležité pro okouzlení toho či té, kterou si chcete podmanit. Tvrdil jste, že..."
„Naprosto ne. Tvrdil jsem, že člověk má využívat darů, které nám země poskytuje, ale že pokud chce dosáhnout cíle, po němž touží, musí zachovávat jistá pravidla."
„Zpřesněte ty vaše poučky."
Joffrey se rozhlédl a Angelika viděla, jak mu na rtech bleskl úsměv.
„Vidím, že vás tyhle otázky zajímají, páni soudci, stejně jako dospívající mladíky. Ať je muž student, nebo soudce, vždycky přece touží podmanit si svou krásku, že? Bohužel, pánové, bojím se, že vás zklamu. Stejně jako pro zlato, ani pro lásku nemám nějaké magické zaklínadlo. Moje učení vychází z lidské moudrosti. Když jste, pane předsedo, jako mladý písař pronikal do svého vážného povolání, nepokládal jste za normální seznámit se se vším, co vás jednoho dne dovede až k postavení, které zaujímáte dnes? Byl byste pokládal za šílenství obléknout si talár a vzít si slovo, aniž byste předem do hloubky prostudoval celý případ. Během dlouhých let jste pozorně odstraňoval překážky, které se vám stavěly do cesty. Pročpak nevěnujeme stejnou péči věcem lásky? Ve veškerém podnikání je neznalost škodlivá, nechci-li říct vražedná. Mé poučky v sobě nemají nic nadpřirozeného. A když mě pan Bourié žádá, abych je zpřesnil, poradil bych mu například, že když se v dobré náladě a s touhou pomilovat se se svou ženou vrací domů, nesmí se zastavit v první hospodě na několik piv. Riskuje, že o něco později milostně naprosto zklame a jeho ochuzená manželka bude v pokušení vyhovět galantním návrhům krásných mušketýrů, které potká den poté..."
Kdosi se zasmál a mládež zatleskala.
„Samozřejmě musím přiznat," pokračoval melodický Joffreyův hlas, „že jsem ve velice politováníhodném stavu, abych mohl vést takovéto disputace. Ale protože jsem nucen odpovědět na obvinění, uzavřu tím, že zopakuji to nejdůležitější: když se chce člověk věnovat radovánkám Venušiným, největší vzrušení mu podle mne poskytne krásná dívka, jejíž zdravé tělo ho odvrátí od veškerého pohrdání tělesnou láskou."
„Obžalovaný," řekl přísně Masseneau, „znovu vás musím volat k pořádku. Uvědomujete si, že v tomto sále sedí svaté ženy, které pod rouchem jeptišek věnovaly své panenství Bohu?"
„Pane předsedo, dovoluji si vás upozornit, že já jsem s touhle... konverzací na lechtivé téma, pokud to tak mohu říct, nezačal!"
Kdosi se znovu zasmál. Delmas poznamenal, že tahle část výslechu se měla vést latinsky, ale Fallot de Sancé, který promluvil poprvé, odpověděl v dobrém úmyslu, že všichni v tomhle sále - kněží, mniši i jeptišky latinsky rozumějí, a tak není proč se ostýchat kvůli cudným uším nějakých vojáků, strážných a halapartníků.
Pak si postupně vzalo slovo několik soudců a krátce shrnuli některá obvinění.
 
Na Angeliku působila celá rozprava poněkud zmateně, přesto však se soustředila hlavně na obvinění z čarodějnictví, na ďábelský vliv na ženy, a na „moc stvořit" zlato alchymistickými a čarodějnými postupy.
Vydechla úlevou: s tímto jediným obviněním ze spolku s ďáblem má manžel šanci se dostat z drápů královské spravedlnosti.
Advokát se může odvolat na skrytou jehlu v razidle, aby dokázal procesní zmatečnost při falešném vymítání ďábla, jehož byl Joffrey obětí.
A pokud jde o těžbu zlata, možná přesvědčí soudce ukázka Sase Hauera.
Takže Angelika na chvíli zavřela oči, aby si odpočinula.
 
(10)
 
Když je znovu otevřela, měla pocit, že se jí zdá zlý sen: u řečnického pultu stál mnich Bécher. Přísahal na krucifix, který mu podával jiný mnich. Pak začal trhaným přidušeným hlasem vykládat, jak ďábelsky ho oklamal velký mág Joffrey de Peyrac, který před ním nechal vytrysknout z roztavené horniny pravé zlato a použil přitom kámen mudrců, bezpochyby přivezený ze Země temnot, kterou mu hrabě ochotně popsal jako zemi naprosto panenskou a ledovou, kde ve dne v noci hřmí hrom, kde neustále fouká vítr střídající se s krupobitím a kde ohňová hora nepřestává chrlit tekutý oheň, který padá na věčný led, jenž však i přes velký žár netaje.
„To poslední je výmysl šílence," poznamenal hrabě de Peyrac.
„Nepřerušujte svědka," okřikl ho předseda.
Mnich pokračoval ve svých blábolech. Potvrdil, že hrabě před jeho očima vyrobil víc než dvouliberní ingot čistého zlata, který byl později podroben odborným zkouškám, a bylo potvrzeno, že je to dobré a pravé zlato.
„Neřekl jste, že jsem ho poslal jako dar toulouskému arcibiskupovi na charitativní účely," přerušil ho obžalovaný.
„To je pravda," potvrdil zachmuřeně mnich. „To zlato odolalo dokonce třiatřiceti zaříkáváním. Což ovšem nebrání tomu, aby ho mág nemohl nechat za hřmění hromu zmizet, kdykoliv si bude přát. Sám toulouský arcibiskup byl svědkem tohoto děsivého úkazu, který ho nesmírně zneklidnil. Mág se tím chlubil a říkal tomu ,výbušné zlato'. Chlubil se i tím, že stejným způsobem umí přeměnit rtuť. Všechny tyto jevy jsou ostatně zmíněny ve spise, který máte k dispozici."
Masseneau se pokusil zažertovat:
„Když vás tak poslouchám, otče, byl by obžalovaný schopen nechat spadnout tenhle palác, jako Samson zbořil sloupoví chrámu."
Angelika pocítila vůči členu toulouského parlamentu podivnou sympatii.
Bécher vykulil oči a rychle se pokřižoval.
„Oh, neprovokujte čaroděje! Určitě je stejně silný jako Samson!"
Znovu se ozval posměšný hlas hraběte:
„Kdybych měl tu moc, kterou mi přisuzuje tenhle katanský mnich, nechal bych předtím, než bych zničil jeho a jemu podobné, pomocí magické formulky zmizet tu největší pevnost světa: lidskou hloupost a lehkověrnost. Descartes měl pravdu, když říkal, že nekonečno není lidsky pochopitelné: neboť lidská pitomost se s ním dá velice dobře srovnat."
„Nezapomínejte, obžalovaný, že tu nejsme proto, abychom vedli filozofické debaty, a vy nic nezískáte tím, když budete uhýbat."
„No tak poslouchejme dál tohoto ctihodného představitele středověku," prohlásil Peyrac ironicky.
Soudce Bourié se zeptal:.
„Otče Béchere, vy jste se účastnil alchymistické výroby zlata a jste slavný vědec. Jaký cíl podle vás sledoval obžalovaný tím, že se zaprodal ďáblovi? Bohatství? Lásku? Co tedy?"
Bécher napřímil svou hubenou postavu a Angelice připadal jako pekelný anděl, který se hodlá vznést. Rychle se pokřižoval, stejně jako přítomné jeptišky, které začínaly být přímo fascinovány atmosférou odehrávající se scény.
Bécher třesoucím se hlasem zvolal:
„Já znám jeho úmysly! Bohatství a láska? Ne!... Moc a úklady proti království? Ani to ne! On chce být silný jako sám Bůh! Jsem si jist, že umí stvořit Život, že se chce tedy rovnat samotnému Stvořiteli."
„Otče," řekl s úctou protestant Delmas, „máte důkazy o těch neuvěřitelných skutečnostech, které tady uvádíte?"
„Viděl jsem, viděl jsem tak říkajíc na vlastní oči homunkuly vycházející z jeho laboratoře a taky skřítky, víly a draky. Taky mnoho sedláků, jejichž jména jsem si zapsal, je vidělo potloukat se v jistých bouřlivých nocích kolem jeho slavné laboratoře, která byla jednoho dne téměř zničená výbuchem toho, čemu hrabě říká výbušné zlato a kterému já říkám nestabilní či ďábelské zlato."
Celý sál se zalykal vzrušením. Jakási jeptiška omdlela a museli ji vynést.
Předseda se slavnostně obrátil ke svědkovi a řekl, že chce jistě vědět celou pravdu, ale má-li soudit takové nezvyklé kouzelnictví, jako je vdechnutí života tvorům, které vždycky pokládal za naprostý výmysl, musí žádat svědka, aby se vzpamatoval a vážil svá slova.
Současně ho požádal jako člověka zkušeného ve vědách a autora známých a církví uznávaných spisů, aby mu řekl, jak je taková věc možná a především jestli zná nějaký precedens v této oblasti.
Mnich Bécher se znovu vztyčil a vypadal, že jim roste před očima. Ještě chvíli, a začne se ve své široké sutaně vznášet jako zlověstný havran.
Vykřikoval vizionářským hlasem:
„Existují slavné spisy na toto téma. Paracelsus ve své knize De Natura Rerum tvrdil, že trpaslíci, fauni, víly a satyrové jsou stvořeni chemickou cestou. Jiné spisy tvrdí, že je možné najít homunkuly nebo malé človíčky, leckdy menší než palec, v dětské moči. Homunkulus je nejdřív neviditelný a živí se vínem a růžovou vodou: slabý křik oznamuje jeho skutečné zrození. Jedině nejsilnější mágové dokážou vyvolat podobné ďábelské zrození a zde přítomný hrabě de Peyrac je jeden z nejsilnějších mágů, neboť on sám tvrdí, že nepotřebuje kámen mudrců, aby uskutečnil transmutaci zlata. Potřebuje jen zárodek života a ušlechtilých kovů, což byl podle vlastních slov hledat na opačném konci světa."
Vstal nesmírně vzrušený porotce Bourié a zářil zlomyslnou radostí:
„Co chcete odpovědět na taková obvinění?"
Peyrac netrpělivě pokrčil rameny a nakonec řekl unaveně:
„Jak chcete oponovat vidinám individua, které je zcela zřejmě šílené!"
„Obžalovaný, nemáte právo vyhýbat se odpovědi," zasáhl klidně Masseneau. „Přiznáváte se, jak říká tento kněz, že jste dal život těm tajemným bytostem, o nichž je řeč?"
„Samozřejmě že ne, a i kdyby to bylo možné, nevím, proč bych to dělal!"
„Potvrzujete tedy, že je možné uměle vytvořit život?"
„Jak to mám vědět, pane? Věda ještě neřekla své poslední slovo, copak snad příroda nedává dnes a denně spousty vzrušujících příkladů? Když jsem byl v Orientě, viděl jsem proměnu jistých ryb na mloky. Dokonce jsem si pár vzorků přivezl do Toulouse, ale ta proměna už nikdy znovu neproběhla, je to zcela jistě otázka podnebí."
„Shrnuto tedy," řekl Masseneau s dramatickým trylkem v hlase, „vy nepřikládáte Stvořiteli žádnou roli při tvoření živých bytostí?"
„To jsem nikdy neřekl, pane," odpověděl klidně hrabě. „Nejenže znám credo, ale věřím, že Bůh stvořil všechno. Jen nevím, proč mu zakazujete, aby připouštěl jisté přechodné jevy mezi rostlinami a zvířaty, mezi pulcem a žábou. Nicméně já osobně jsem nikdy ,nevyráběl' bytosti, kterým říkáte homunkulové."
Vtom Conan Bécher vytáhl ze širokých záhybů své sutany malou lahvičku a podával ji předsedovi.
Lahvička kolovala mezi soudci. Angelika ze svého místa nemohla rozeznat, co obsahuje, ale viděla, že většina mužů v sutanách se křižuje a zaslechla, jak jeden z nich volá na písaře, aby běžel do kaple pro svěcenou vodu.
Všichni se tvářili zděšeně. Porotce Bourié si neustále mnul ruce a nikdo nevěděl, jestli spokojeností, nebo aby odstranil stopy po znesvěcení.
Jedině Peyrac otočil hlavu a zdálo se, že téhle ceremonii nevěnuje nejmenší pozornost.
Lahvička se vrátila do rukou předsedy Masseneaua. Ten si nasadil brýle s želvovinovými obroučkami, aby si ji mohl prohlédnout, a pak přerušil ticho:
„Tohle monstrum vypadá spíš na vysušenou ještěrku," řekl zklamaně.
„Objevil jsem dva tyhle homunkuly, kteří zřejmě utekli z jeho křivulí, když jsem s nasazením života vnikl do hraběcí alchymistické laboratoře," vysvětlil skromně mnich.
Masseneau se otázal obžalovaného:
„Poznáváte to... tu věc? Stráže, podejte lahvičku obžalovanému."
Obr v uniformě, kterého zavolali, se nervózně roztřásl. Koktal a kroutil se, konečně odhodlaně uchopil lahvičku a pak ji tak nešikovně pustil, že se rozbila.
Davem proběhlo zklamané vydechnutí, pak se ho zmocnila touha vidět tu podivnost zblízka a vrhl se dopředu.
Před první řadu se však postavili halapartníci a tlačili zvědavce zpátky.
Konečně přistoupil jeden halapartník, napíchl na halapartnu nerozeznatelný předmět a přistrčil ho hraběti pod nos.
„To je asi jeden z čolků, které jsem přivezl z Číny," řekl tázaný klidně. „Zřejmě unikli z akvária, kam jsem jim vkládal laboratorní ohřívač, aby voda, v níž žijí, byla stále vlažná. Chudáci zvířátka!"
Angelika měla pocit, že z celého toho vysvětlování o exotických ještěrkách zachytili posluchači jedině slova „laboratorní ohřívač", a znovu se ozvalo neklidné „áách".
„Máme tady jednu z posledních otázek výslechu," pokračoval Masseneau. „Obžalovaný, poznáváte listinu, kterou vám lu předkládám? Na tomto listu papíru jsou vypsána všechna kacířská a alchymistická díla, která jsou údajně v jednom z oddělení vaší knihovny, kde nejčastěji studujete. Vidím v tomto výčtu Paracelsovo De Natura Rerum, kde je část věnovaná ďábelské výrobě oblud jako jsou homunkulové, o jejichž existenci mě zpravil teprve vědec otec Bécher, červeně podtržena a opoznámkována vaší rukou."
Hrabě odpověděl hlasem, který skřípal únavou:
„To je pravda. Vzpomínám si, že jsem tam pár nesmyslů podtrhl."
„Na tomto seznamu figurují i knihy, které nepojednávají o alchymii, ale přesto jsou zakázané. Cituji: Galantní Francie se stala italskou, Galantní intriky francouzského dvora, atd. Tyhle knihy jsou tištěny v Haagu nebo v Lutychu, kam, jak víme, se uchylují ti nejnebezpečnější satirici, vyhoštění z království. Jsou tajně dováženy do Francie a ti, kdo se je pokoušejí sehnat, jsou dvojnásobně vinní. Taky zde vidím jména autorů, jako jsou Galilei či Koperník, jejichž vědecké teorie církev odsoudila."
„Předpokládám, že ten seznam vám byl dodán majordomem jménem Tonnel, špiónem najatým nevím kterou vysoce postavenou osobností, jenž u mě žil několik let. Je přesný. Ale chci vás upozornit, pánové, že jen dva důvody může mít člověk k tomu, aby tu či onu knihu zařadil do své knihovny. Buď chce vlastnit svědectví o lidské inteligenci, a to je případ vlastnictví knih Galilea a Koperníka, nebo chce změřit na pozadí lidské hlouposti pokrok, který věda urazila od středověku a zjišťovat, co je ještě třeba uskutečnit. A to je případ, kdy si člověk čte Paracelsa nebo Conana Béchera. Věřte mi, pánové, že už četba těchto knih je hotové utrpení."
„Vy tedy nesouhlasíte s tím, že římská církev odsoudila bezbožné teorie Galilea a Koperníka?"
„Ne, neboť církev se zcela jasně zmýlila. Což ovšem neznamená, že s ní nesouhlasím v jiných bodech. Byl bych raději, kdybych v otázce čar a vyhánění ďábla jednal s ní, než být vystaven procesu, který se utápí v sofistických diskusích..."
Předseda udělal teatrální gesto, jako by chtěl dát najevo, že není možné čekat nějakou rozumnou úvahu od takového tvrdohlavce.
Poradil se s kolegy a pak prohlásil, že výslech je u konce a že soudní pojednávání bude pokračovat výslechem několika svědků obžaloby.
Na jeho znamení vyšli dva strážní a za malými dveřmi, kterými sem předtím vešli soudci, se ozval jakýsi hluk.
Do soudní síně vešli dva řeholníci v bílém, pak čtyři jeptišky a konečně dva mniši františkáni v hnědých sutanách.
Skupinka se zastavila před porotou.
Předseda Masseneau vstal.
„Pánové, přichází nejchoulostivější část procesu. Vyzváni králem, který brání božskou církev, abychom soudili zločin čarodějnictví, musíme najít svědky, kteří by podle římského rituálu nezvratně dokázali, že pan Peyrac je ve styku s ďáblem. Především pokud jde o třetí bod rituálu, jenž říká, že..."
Sklonil se, aby mohl číst text:
„...jenž říká, že osoba, která se paktuje s ďáblem a které se obvykle říká ,člověk skutečně posedlý' má ,nadpřirozené síly těla a vládu nad duchem a tělem ostatních', jsme zjistili následující fakta."
I přesto, že bylo v sále citelné chladno, si Masseneau diskrétně otřel pot z čela a pak pokračoval; hlas se mu lehce třásl:
„...Došla nám stížnost matky představené ženského kláštera svatého Leandra v Auvergne. Tvrdí se v ní, že jedna z jejích novicek, která nedávno přišla do společenství a která se dosud chovala uspokojivě, pociťuje ďábelské svody, z nichž obviňuje hraběte de Peyrac. Neskrývá, že ji kdysi vtáhl do hříšného vztahu a že právě výčitky svědomí ji dovedly k tomu, že se uchýlila do kláštera. Ale nenachází tam klid, neboť ten muž ji neustále pokouší i na dálku a určitěji očaroval. Po nějakém čase přišla do kláštera s kyticí růží, o níž tvrdila, že ji přes klášterní zeď hodil neznámý muž vypadající jako hrabě de Peyrac. Ale byl to určitě ďábel, protože je dokázáno, že v té době byl jmenovaný šlechtic v Toulouse. Kytice způsobila v klášteře okamžitě podivné vzrušení. Další jeptišky byly zachváceny podivnými obscénními vidinami. Když se vzpamatovaly, mluvily o kulhavém ďáblovi, jehož pouhé zjevení je naplňuje nadlidskou rozkoší a zapaluje v jejich žilách neuhasitelný žár. Zmíněná novicka je ovšem ve stavu transu téměř neustále. Vyděšená představená kláštera to nakonec hlásila představenému. A protože proces s hrabětem de Peyrac právě začínal, kardinál arcibiskup pařížský mi ten spis předal. A toto jsou jeptišky z onoho kláštera, které tady vyslechneme."
Masseneau se naklonil přes pultík a uctivě oslovil jednu z jeptišek.
„Sestro Carmenchito de Mérecourt, poznáváte v tomto muži toho, kdo vás na dálku pronásleduje a kdo vás uvrhl do satanského vytržení?"
Patetický kontraaltový hlas odpověděl: „Poznávám svého jediného pána a mistra." Překvapená Angelika poznala pod přísnými závoji smyslný obličej krásné Španělky s matnou pletí.
Masseneau zvýšil hlas a s viditelnými rozpaky pokračoval: „Ale nevstoupila jste snad do kláštera, sestro, abyste sloužila pouze nejvyššímu Pánu?"
„Chtěla jsem uniknout svému svůdci. Marně. Pronásleduje mě až do svatostánku."
„A vy, sestro Luiso de Rennefonds, poznáváte toho, kdo se vám zjevoval ve stavu vytržení?"
Mladý chvějící se hlas tiše odpověděl: „Ano... já... myslím. Ale ten, co jsem ho viděla, měl rohy..." Síní otřásl smích a jakýsi písař vykřikl: „Jo, možná mu upadly za tu dobu, co byl v Bastile." Angelika zrudla ponížením a zlostí. Její společnice ji vzala za ruku, aby jí připomněla, že musí zachovat chladnokrevnost. Masseneau pokračoval a obracel se k představené kláštera: „Madame, i když je toto slyšení pro vás nesmírně bolestné, jsem nucen vás požádat, abyste svou výpověď zopakovala před soudem."
Starší jeptiška, která se vůbec nezdála dojatá, jen rozhněvaná, se nedala prosit a jasným hlasem prohlásila:
„To, co se už několik měsíců děje v klášteře, jehož jsem už třicet let převorkou, je skutečně ostudné. Museli byste žít v klášteře, pánové, abyste věděli, jakých groteskních výstřelků je schopen ďábel, když se může ukázat prostřednictvím čaroděje. Neskrývám, že úkol, který mi dnes připadl, je mi nepříjemný, protože trpím, když musím před laickým soudem vykládat o činech tak škodlivých církvi, ale Jeho Eminence pan kardinál arcibiskup mi to přikázal. Přesto vás žádám, abyste mě vyslechli v soukromí."
Předseda její žádosti k velké spokojenosti představené a velkému zklamání sálu vyhověl.
Soud se vzdálil, sledován představenou a ostatními jeptiškami, do zadní místnosti, která obvykle sloužila jako spisovna.
Zůstala tu pouze Carmenchita pod dohledem čtyř mnichů, kteří ji přivedli, a dvou švýcarských strážných.
Angelika pozorovala bývalou rivalku. Španělka byla pořád stejně krásná. Možná jí klášterní ústraní ještě zjemnilo tvář, v níž zářily velké černé oči, jako by sledovaly jakýsi sen.
Publikum se také kochalo pohledem na svedenou krásku.
Angelika zaslechla pobavený hlas mistra Gallemanda:
„Začínám si toho Velkého Kulhavce vážit čím dál víc."
Viděla, že manžel nepoctil tento divadelní výstup jediným pohledem. Teď, když se soudní dvůr vzdálil, si jistě snažil trochu odpočinout. Pokusil se nějak usadit na té potupné lavici. Podařilo se mu to, ale obličej se mu stáhl bolestí. To dlouhé stání o berlích a zvlášť mučení, které vytrpěl v Bastile, z něj udělalo mučedníka.
Angelice ztěžklo srdce, jako by bylo z kamene.
Až dosud projevoval manžel nadlidskou odvahu. Podařilo se mu mluvit klidně, i když ne vždy dokázal potlačit svou obvyklou ironii, kterou si, bohužel, zřejmě ani soud, ani publikum příliš nezískával.
Teď se Joffrey ostentativně otočil zády ke své bývalé milence. Vidí ji vůbec?
Sestra Carmenchita chvíli strnula a pak najednou pokročila směrem k obžalovanému. Stráže ji donutily couvnout.
Vtom se její krásný obličej španělské madony úplně změnil, svraštil se, zkroutil. Připomínal v té chvíli ďábelské zjevení.
Ústa se jí otevírala a zavírala jako rybě na suchu. Pak si najednou položila ruku na rty. Zuby jí cvakaly, oči vystoupily z důlků a na rtech se objevila pěna.
Desgrez vztekle vyskočil:
„No to se podívejme! A je tu velká scéna s mýdlovými bublinami."
Ale stráže ho hrubě stáhly a vyvedly ven.
Ten ojedinělý výkřik nevyvolal v publiku žádnou ozvěnu; s vytřeštěnýma očima sledovalo děsivé divadlo.
Jeptiščino tělo se chvělo v křečích. Zapotácela se směrem k obžalovanému. Kněží jí znovu zastoupili cestu. Zastavila se tedy, zabořila si ruce do vlasů a začala si je rvát. Přitom se otáčela stále rychleji kolem své osy.
Všichni čtyři řeholníci se na ni vrhli a pokoušeli se ji uklidnit.
Buď proto, že se neopovažovali být energičtější, či proto, že ji opravdu nebyli schopni zvládnout, jim uklouzla jako úhoř, jako zkušená akrobatka.
Vrhla se na zem a plazila se a svíjela jako had. Podařilo se jí několikrát proklouznout mezi nohama duchovních pod jejich sutanami, a strhnout je na zem. Necudnými pohyby se jim snažila vyhrnout sutany. Chudáci dvakrát třikrát upadli na zem do velice málo ctnostné pozice. Stráže byly tak bezradné nad tou směsicí sutan a sukní, že se neopovážily zasáhnout.
Konečně se posedlá dokázala ve stále šílenějším víření zbavit škapulíře, pak odhodila šaty a najednou se v ponurém světle soudní síně vztyčilo její nádherné tělo úplně nahé.
Nastal nepopsatelný zmatek. Lidé řvali a nedokázali se ovládnout. Jedni chtěli odejít, jiní vidět.
Jakýsi úctyhodný soudce, sedící v první řadě, vstal, strhl si vlastní talár, vyskočil na pódium pouze ve spodním oblečení a ve vysokých botách, hodil talár Carmenchitě přes hlavu a konečně se mu podařilo šílenou nestoudnici zvládnout.
Jeptišky, vedle nichž Angelika seděla, vstaly a vrhly se za svou představenou ke Španělce. Lidé je nechali projít, neboť poznali jeptišky z nemocnice. Obstoupily Carmenchitu a provazy, které vytáhly bůhvíodkud, ji svázaly jako poleno. Pak vyšly husím pochodem a vedly s sebou svou soptící kořist.
Z rozčileného davu se ozval výkřik:
„Podívejte, ďábel se směje."
Natažené paže ukazovaly na Joffreye.
A skutečně, Joffrey de Peyrac, v jehož blízkosti se celá scéna odehrála, dal volný průchod svému veselí. Angelika poznala ono spontánní a přirozené veselí, které jí tak zpříjemňovalo život. Jenže ti hlupáci v něm viděli pekelnou provokaci.
Pobouřený a rozčilený dav se vrhl kupředu. Strážní před ním zkřížili halapartny, jinak by ho dav určitě roztrhal na kusy. „Pojďte se mnou ven," zašeptala Angeličina průvodkyně. A když zkoprnělá žena váhala, dodala: „Stejně bude sál vyklizen. Musíme zjistit, co se stalo s mistrem Desgrezem. Řekne nám, jestli bude soud odpoledne pokračovat."
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Našly advokáta na dvoře paláce v malé hospůdce, kterou vedli katův zeť a dcera.
Paruku měl nakřivo a byl hrozně nervózní. „Viděli jste, jak využili nepřítomnosti soudu a vyhodili mě? Ujišťuju vás, že kdybych tam byl zůstal, donutil bych tu bláznivou ženskou vyplivnout ten kousek mýdla, co si dala do úst. No nic! Dokonce i to přehánění obou svědků mi při obhajovací řeči poslouží. Kdyby na sebe jen nenechal otec Kircher tak dlouho čekat, byl bych klidný. Pojďte si sednout sem ke krbu, dámy. Objednal jsem u té malé katyně vajíčka a jitrničky. Doufám, žes tam nepřidala tuk z hlav mrtvol, moje krásná katová?"
„Ne, pane," odpověděla mile mladá žena. „Ten dávám jen do polévek pro chudé."
 
Angelika dala lokty na stůl a položila si hlavu do dlaní. Desgrez po ní vyděšeně pokukoval, protože si myslel, že pláče. Ale pak si všiml, že jí otřásá křečovitý smích.
„Oh, ta Carmenchita," drkotala zuby a v očích jí stály slzy. „To je ale komediantka! Nic tak směšného jsem v životě neviděla. Myslíte, že to udělala naschvál?"
„Se ženskými člověk nikdy neví," zavrčel advokát.
U sousedního stolu komentoval líčení starý písař pro své kolegy:
„Jestli ta jeptiška sehrála komedii, tak se jí to tedy povedlo. V mládí jsem byl u procesu s abbé Grandinem, kterého upálili za to, že očaroval jeptišky z Loudunu. Odehrávalo se to naprosto stejně. V sále nebylo dost plášťů, aby zakryly všechny ty krasavice, které se svlékaly, jakmile Grandina uviděly. Nikdo nestačil ani vydechnout. Dneska to ještě nic nebylo. To když se přišlo do Loudonu, tak se ty nahotinky válely po zemi a..."
Naklonil se a ty nejdráždivější podrobnosti jen šeptal.
Angelika se trochu vzpamatovala.
„Promiňte, že jsem se smála. Jsem s nervy u konce."
„Jen se smějte, ubožátko moje." zamumlal zamračeně Desgrez. „Na pláč budete mít ještě čas. Jen kdyby tu už byl otec Kircher. Co se s ním ksakru stalo...!"
Když zaslechl volání prodavače, který chodil po dvoře se zavěšeným pultíkem a husími brky v ruce, zavolal ho, na rohu stolu načmáral vzkaz a nařídil písaři, aby ho okamžitě odnesl na policii panu ďAubreyovi.
„Tenhle ďAubrey je přítel mého otce. Napsal jsem mu, že zaplatíme, co bude chtít, ale ať pošle všechny své lidi hledat otce Kirchera a přivede mi ho za každou cenu, ať už po dobrém, nebo násilím."
„Poslal jste pro něj do Templu?"
„Už dvakrát jsem poslal malého Oprátku se vzkazem. Vrátil se s prázdnou. Jezuité, se kterými mluvil, tvrdí, že otec odešel dnes ráno k soudu."
„Čeho se obáváte?" vydechla zděšeně Angelika.
„Ale ničeho. Jen bych byl raději, kdyby tady byl, to je všechno. Demonstrace těžby zlata by měla soudce v podstatě přesvědčit, přestože jsou omezení tak, jak jsou. Ale nestačí je jen přesvědčit, ještě je třeba je zahanbit. Pouhý hlas otce Kirchera je natolik autoritativní, aby je donutil zapomenout na... královské sliby. Teď ale pojďte, protože zasedání bude pokračovat a mohly byste narazit na zavřené dveře."
Odpolední zasedání zahájil předseda Masseneau prohlášením, že soudci byli díky výslechu několika svědků obžaloby seznámeni s nejrůznějšími aspekty tohoto složitého procesu, stejně jako s charakterem obžalovaného. Teď budou vyslechnuti svědkové obhajoby.
Desgrez dal znamení jednomu ze strážných a v síni se objevil pařížský kluk s odvážným pohledem.
Prohlásil, že se jmenuje Robert Davesne a je učeň u zámečníka v ulici de la Ferronnerie, v domě U měděného klíče u mistra Dasrona. Jasným hláskem přísahal, že řekne celou pravdu a nic než pravdu a vzal si za svědka svatého Eloa, patrona zámečnického cechu.
Poté přistoupil k předsedovi Masseneauovi a předal mu malý předmět, který si předseda nedůvěřivě a překvapeně prohlédl.
„Co to má být?"
„Vyskakovací jehla, pane," odpověděl kluk bez rozpaků. „Protože jsem šikovnej na ruce, dal mi mistr za úkol vyrobit věc, co si u nás objednal ten mnich."
„Co je zas tohle za historku?" otázal se soudce a obrátil se k Desgrezovi.
„Pane předsedo, obžaloba uváděla proti mému klientovi jeho reakce během exorcismu, který se konal v Bastile pod dozorem Conana Béchera, jemuž odmítám z úcty k církvi přiznat církevní hodnost. Conan Bécher nám řekl, že při zkoušce s ďábelskými místy obžalovaný reagoval způsobem, který nenechal nikoho na pochybách, že je ve spojení s ďáblem. Při každém doteku razidla, jak přikazuje římský rituál, obviněný vykřikl tak, že se třásly i stráže. Já vás chci upozornit, že razidlo, s nímž byla tato zkouška dělána, je vyrobeno podle modelu, který držím v ruce. Pánové, ten falešný exorcismus, o nějž soudní dvůr málem opřel svůj rozsudek, byl veden napodobeninou razidla, která v sobě má dlouhou vyskakující jehlu, zabodávající se pod neviditelným tlakem prstu v pravé chvíli do těla oběti. Pochybuji, že by některý, byť chladnokrevný muž, byl schopen vydržet takovouto zkoušku, aniž by občas nevyrazil nářek jako posedlý. Měl by někdo z vás, pánové porotci, odvahu vyzkoušet na sobě samém to rafinované mučení, kterému byl můj klient podroben a na jehož základě je obviněn z posedlosti ďáblem?"
Fallot de Sancé, vzrušený a bledý, vstal a natáhl paži.
Ale Masseneau netrpělivě zasáhl:
„Dost té komedie! Je to totéž razidlo, s nímž se konal exorcismus?"
„Je to jeho přesná kopie. Originál donesl tenhle učedník asi před třemi týdny do Bastily a předal Bécherovi. Může to dosvědčit."
V tu chvíli kluk šikovně stiskl nástroj a jehla vyskočila Masseneauovi pod nos, až couvl dozadu.
„Jako předseda soudu odmítám tohoto svědka, protože nefiguruje v seznamu. Navíc je to dítě, a jeho svědectví může být přijato pouze podmíněně. Kromě toho je to jistě svědectví za úplatu. Kolik ti dali, abys sem přišel?"
„Ještě nic, pane. Ale slíbili mi dvojnásobek toho, co mi dal mnich, abych mlčel. Teda dvacet liber."
Masseneau se vztekle obrátil k advokátovi.
„Upozorňuji vás, že jestli budete trvat na tom, abych zapsal podobná svědectví, budu nucen odmítnout i vaše ostatní svědky."
Desgrez na znamení pokání sklopil hlavu a kluk se rozeběhl ke dveřím, jako by mu za patami hořelo.
 
„Ať vejdou další svědkové," řekl předseda suše.
Ozval se hluk připomínající dupot ozbrojenců. Dva strážní přivedli podivný průvod. Nejdřív kráčelo několik nosičů z Tržnice, zpocených a udýchaných, kteří nesli podivné balíky, z nichž trčely kovové roury, kovářské měchy a další podivné předměty. Pak vešli dva malí Savojané nesoucí košíky s dřevěným uhlím a nádoby tekutin s podivnými nálepkami.
Pak se za strážemi objevil trpaslík, který jako by před sebou tlačil obrovského černého Kouassi-Ba, jenž vypadal velice dojatě. Maurova nahá hruď byla pokreslena bílou hlinkou. Angelika si vzpomněla, že se tak maloval v Toulouse při velkých svátcích. Ale jeho zjev tady stejně jako podivný průvod vyvolal v sále výkřiky, v nichž se mísil údiv se zděšením.
Angelika naopak vydechla úlevou. Do očí jí vstoupily slzy.
Oh, ti dobráci, pomyslela si při pohledu na Fritze Hauera a Kouassi-Ba. Přitom vědí, co riskují, když jdou svému pánovi na pomoc.
Nosiči odložili balíky a odešli. Zůstal jen starý Sas a Maur. Začali vybalovat přenosnou pec a měchy. Přinesli i dvě nádrže a obrovský pytel kostního popela. Sas otevřel další dva pytle. Z jednoho namáhavě vytáhl těžkou černou placku, připomínající škváru, z druhého olověný ingot.
Ozval se Desgrezův hlas:
„Abychom vyhověli jednohlasné žádosti soudu, že chce vidět a slyšet všechno, co se týká obvinění z čarodějnictví a transmutace zlata, tady jsou svědci a spoluviníci — abychom zůstali u právnické terminologie — údajně čarodějnické operace. Prosím, abyste vzali v úvahu, že přišli naprosto dobrovolně. Přišli na pomoc svému bývalému mistru ne proto, že by jejich jména byla mučením vynucena z mého klienta, hraběte de Peyrac... Teď, pane předsedo, laskavě dovolte obžalovanému, aby před vámi se svými obvyklými pomocníky předvedl ukázku vědeckého postupu, jemuž obžaloba říká ,magické čáry, zatímco podle obžalovaného jde pouze o vyloučení neviditelného zlata pomocí chemické reakce."
Mistr Gallemand zašeptal sousedovi:
„Teď se ti pánové zmítají mezi zvědavostí, touhou vidět zakázané ovoce, a přísnými příkazy shora. Kdyby byli opravdu mazaní, odmítli by se nechat ovlivňovat."
Mladá žena se zachvěla v obavách, že jediný viditelný důkaz manželovy neviny mu bude na poslední chvíli odmítnut. Ale zvědavost nebo snad dokonce smysl pro spravedlnost zvítězil. Masseneau vyzval Joffreye de Peyrac, aby řídil pokus a odpověděl na všechny dotazy.
„Předem ale musíte odpřisáhnout, hrabě, že při těch pokusech s výbušným zlatem ani palác, ani přítomné osoby nejsou v sebemenším nebezpečí."
Angelika, která si uchovala smysl pro paradox, si všimla, že ze strachu z tajemství, které uvidí, tihle neomylní soudcové najednou vrátili hraběti titul, o který ho během celého procesu bez okolků připravovali.
Joffrey prohlásil, že nehrozí nejmenší nebezpečí.
Porotce Bourié žádal, aby se vrátil mnich Bécher a sledoval obžalovaného během pokusu, aby se vyhnuli jakémukoliv podvodu.
Masseneau vážně kývl parukou a Angelika nebyla s to zadržet nervózní tik, který ji přepadl pokaždé, když pohlédla na mnicha, jenž byl nejen duší tohoto procesu, ale zřejmě i vynálezcem mučicí jehly a pravděpodobně i strůjcem Carmenchitiny komedie. Chtěl tím prostě zastřít svůj zdrcující neúspěch v alchymii? Nebo je to blázen, který má jako všichni šílenci jisté jasné chvilky? Ostatně je to jedno.
Bécher představoval všechno, proti čemu Joffrey de Peyrac bojoval: odpad, zbytek starého světa, středověku, který zaplavil Evropu jako strašné moře a který při svém odlivu zanechal uprostřed nového století jalovou usazeninu sofistiky a dialektiky.
S rukama v širokých rukávech, s nataženým krkem a vytřeštěnýma očima sledoval Bécher Sase a Kouassi-Ba, kteří zapálili oheň v peci a začali ho pomocí měchů rozdmýchávat.
Za Angelikou říkal jakýsi kněz kolegům:
„Je jisté, že takovýhle soubor lidských stvůr a především ten Maur namalovaný jako k nějakému ceremoniálu nemůže uklidnit slabé povahy. Naštěstí náš Pán vždycky rozpozná své lidi. Slyšel jsem, že na příkaz pařížské diecéze se konal nový exorcismus podle všech pravidel, při němž se zjistilo, že v tom, z čeho obviňují tohoto šlechtice, není nic ďábelského a že je nespravedlivě trestán jen proto, že není dost ponížený..."
V Angeličině rozbolavělém srdci se mísila úzkost s útěchou. Jistě, kněz má pravdu. Ale proč je ten dobrák Fritz Hauer tak hrbatý a podobaný a Kouassi-Ba působí tak děsivě?
A když Joffrey de Peyrac pohnul svým dlouhým zmučeným tělem a kulhavě se blížil k rudě zářící peci, zapadl přesně do toho pochmurného obrazu.
Obžalovaný požádal jednoho ze strážných, aby vzal jeden blok černé porézní škváry a ukázal ho nejprve předsedovi soudu a pak všem porotcům. Jiný strážný jim k tomu podal silnou lupu, aby si mohli prohlédnout kámen z co největší blízkosti.
„Vidíte, pánové, to je roztavený zlatonosný pyrit, vytěžený z mého dolu v Salsigne," poznamenal Peyrac.
Bécher to potvrdil.
„Je to stejná černá hmota, kterou jsem rozdrtil a vymyl, ale zlato jsem nenašel."
„Tak vidíte, otče," odpověděl obžalovaný s klidem, který Angelika obdivovala, „budete moct znovu předvést své umění vymývat zlato. Kouassi-Ba, podej nádobu."
Mnich si vyhrnul široké rukávy a začal s elánem drtit černý kámen na prášek.
„Pane předsedo, buďte tak laskav a pošlete nyní pro velkou nádobu vody a nějakou nádobu na cín smísený s pískem."
Zatímco dva strážní šli pro žádané věci, vězeň stejným způsobem ukázal soudcům kovový ingot.
„Tohle je olovo, z něhož se vyrábí vodní potrubí, olovo, jemuž odborníci říkají ,chudé', protože prakticky neobsahuje ani stříbro, ani zlato."
„Jak si tím máme být jisti?" otázal se rozvážně protestant Delmas.
„Mohu vám to dokázat kupelací."
Sas podal svému pánovi velkou lojovou svíčku a dvě bílé kostky asi tří či čtyřcentimetrové. Joffrey nožem vyhloubil na povrchu jedné z kostek malý otvor.
„Co je to za hmotu? To je porcelánová hlína?" zeptal se Masseneau.
„To je krychle z kostního popela, který vás tak zajímal už na začátku výslechu. Ve skutečnosti uvidíte, že tahle bílá hmota slouží jen k tomu, aby absorbovala usazeninu z olova, až ho budu pálit lojovou svíčkou..."
Zapálili svíčku a Fritz Hauer přinesl malou trubičku zahnutou do pravého úhlu, do níž začal hrabě foukat tak, aby plamen mířil na kousek olova zasazeného do otvoru v kostní krychličce.
Viděli, jak se plamen sklání, dotýká se olova, které se rozpouští a stoupají z něj namodralé páry.
Conan Bécher zvedl poučně ukazovák.
„Slavní vědci tomuhle říkají ,foukat na kámen mudrců'," komentoval to skřípavým hlasem.
Hrabě na okamžik přerušil práci.
„Když člověk poslouchá tohohle pitomce, bude za chvíli pokládat každý kouř z komína za satanův dech."
Mnich se zatvářil trpitelsky a předseda obžalovaného napomenul.
Joffrey de Peyrac foukal dál. V tmícím se sále zářilo rudé roztavené olovo, které pomalu chladlo a tmavlo. Obžalovaný přestal foukat do tyčinky. Najednou se obláček štiplavého kouře rozptýlil a bylo vidět, že roztavené olovo úplně zmizelo.
„To je trik, který absolutně nic nedokazuje," poznamenal Masseneau.
„Dokazuje pouze to, že kostní prach absorboval, nebo, chcete-li, ,vypil' veškeré okysličené olovo. A to dokazuje, že je to olovo bez příměsí drahých kovů, což jsem vám chtěl tím pokusem dokázat; saští metalurgové to nazývají ,zkouška naprázdno'. Teď požádám otce Béchera, aby přestal vymývat ten černý prach, jemuž já říkám zlatonosný, a přejdeme k extrakci zlata."
Oba strážní se vraceli s nádobou vody a další nádobou.
Když mnich promyl prášek, který předtím rozdrobil, ukázal s triumfálním úsměvem soudu velice tenkou usazeninu těžkých prvků, která zůstala na dně nádoby.
„Co jsem vám říkal? Ani nejmenší stopa po zlatě. Nemůže tu vzniknout jinak než čarodějnictvím."
„Zlato je neviditelné," opakoval Joffrey. „Z téhle rozdrcené skály ho mí pomocníci získají jen pomocí olova a ohně. Já se toho pokusu nezúčastním. Tak se můžete přesvědčit, že tam nepřidám ani žádnou novou přísadu, ani nevyslovím nějaké zaklínadlo, že jde o čistě řemeslný proces, který provádějí lidé, kteří jsou stejní čarodějové jako kterýkoliv kovář nebo topenář."
Mistr Gallemand zamumlal:
„Mluví prostě a příliš dobře. Určitě ho co nejdřív obviní, že začaroval porotu i celou soudní síň."
Kouassi-Ba a Fritz Hauer se znovu pustili do práce. Bécher, viditelně zdrženlivý, ale unesený svým „posláním" a dominantní rolí, kterou začíná hrát v tomto procesu, při němž, jak věří, má chránit církev, sledoval bez poznámky přípravy k zapálení dřevěného uhlí.
Sas vzal velký tyglík z pálené hlíny. Dal do něj olovo, pak černý prach z rozdrcené skály. Všechno posypal jakousi bílou solí, údajně „boraxem". Na to položil opět dřevěné uhlí a Kouassi-Ba začal nohou šlapat oba měchy.
Angelika obdivovala trpělivost, s jakou její manžel, ještě před několika okamžiky tak pyšný a arogantní, sleduje tu komedii.
Stál dost daleko od ohniště u lavice obžalovaných, ale světlo ohně ozařovalo jeho hubený a bledý obličej, rámovaný bohatou hřívou vlasů.
V celé té scéně bylo cosi pochmurného a tíživého.
Ve vysokém žáru se olovo a škvára rozpouštěly. Vzduch se plnil kouřem a trpkým sirným zápachem. Několik lidí v prvních řadách začalo kašlat a kýchat.
Celý soudní dvůr chvílemi mizel v oblaku hustého dýmu.
Angelika si začala říkat, že soudci mají přece jen nějakou zásluhu, když se takhle vystavují ne-li čarodějnictví, tak aspoň nepříjemnému pokusu.
Porotce Bourié vstal a požádal, aby mohl jít blíž. Masseneau mu to dovolil. Ale porotce, o němž se tvrdilo, že je padělatel a o němž advokát řekl, že mu král slíbil tři kláštery, když proces skončí přísným trestem, se postavil mezi pec, k níž se otočil zády, a obžalovaného, kterého beze studu upřeně sledoval.
Občas ho zahalil kouř z pece a nutil ke kašli, ale on zůstal v téhle nepohodlné a klíčové pozici a nepřestával hraběte sledovat.
Soudce Fallot, řečený de Sancé, vypadal, jako by také seděl na žhavém uhlí. Vyhýbal se pohledům kolegů a nervózně poposedával ve velikém rudém sametovém křesle.
Chudák Gaston, pomyslela si Angelika. Pak o něj ztratila zájem.
 
Tyglík na ohni, který stále víc a víc rozdmýchávali a přikládali pod něj dřevěné uhlí, se rozpálil doruda a pak skoro doběla.
„Halt," řekl saský horník, který byl celý zpocený a zaprášený a stále víc připomínal pekelné monstrum.
Přistoupil k jednomu z pytlů, vytáhl obrovské kleště a vyjmul těžký tyglík z plamenů. Zapřel se svýma křivýma nohama a bez viditelné námahy ho zvedl.
Kouassi-Ba mu podal pískovou formu. Vyvalil se bílý dým a v něm stékal do formy zářivý, zdánlivě stříbrný proud.
Hrabě jako by se probudil ze zamyšlení a vše komentoval unaveným hlasem:
„Teď vznikl olověný odlitek, který pohltil vzácné kovy ze zlatonosné rudy. Nyní rozbijeme formu a současně budeme kupelovat olovo na roštu z popela, kterým je vyzděná pec."
Fritz Hauer ukázal rošt. Byla to velká bílá cihla s vyhloubeným otvorem. Dal ji do plamenů a pak, aby uvolnil ingot, musel použít kovadlinu. Slavný Justiční palác se několik vteřin otřásal ranami kladiva. Konečně olovo jemně položili do vyhloubeniny a znovu rozdmýchávali oheň. Když byly cihla i olovo doruda rozpálené, Fritz přestal dmýchat a Kouassi-Ba odstranil veškeré dřevěné uhlí zpod pece.
Zbyla pouze narudlá cihla, plná roztaveného olova, které vřelo a světlalo.
Kouassi-Ba vzal malý ruční měch a namířil ho na olovo.
Studený vzduch oheň neuhasil, ale naopak oživil a lázeň se začala zářivě lesknout.
„Vidíte ty čáry," zaječel Bécher. „Není tam uhlí, ale pekelný oheň začíná zpracovávat Velké Dílo. Vidíte! Objevují se tři barvy."
Maur a Sas stále střídavě foukali na roztavenou lázeň, která se zachvívala a otřásala a prskala jako divá. Uprostřed se vytvořilo jakési vejce. Když pak černoch oddálil měch, vejce se zvedlo na své ose, otáčelo se jako čamrda, ztrácelo lesk a tmavlo. Ale najednou se znovu velice silně zalesklo, zbělelo a vyskočilo, vypadlo z pece a s temným hlukem se odkutálelo až k nohám hraběte.
„Ďáblovo vejce dorazilo k tomu, kdo je stvořil!" zaječel Bécher. „To je blesk! Výbušné zlato! Vybuchne i s námi!"
Sál bouřil. Masseneau se v temnotě, v níž se najednou octli, dožadoval svíček. Uprostřed toho zmatku drmolil mnich Bécher neustále cosi o „kameni mudrců" a „domečku moudrého kuřete", takže jakýsi vtipálek vyskočil na lavici a zakřičel: „Kokokodák!"
Bože, ničemu nerozumějí, říkala si Angelika a tiskla ruce v pěst.
Konečně se objevili sluhové s trojramennými svícny a hluk se poněkud utišil.
Hrabě, jenž se ani nepohnul, ukázal koncem berle na kousek kovu.
„Zvedni ten ingot, Kouassi-Ba, a podej ho soudci."
Černoch bez váhání vyskočil, sebral kovové vejce, které zářilo na jeho dlani, a odnesl ho soudci.
„To je zlato," zalykal se porotce Bourié, jenž zůstal stát jako socha.
Chtěl ho vzít do ruky, ale jen se ho dotkl, strašně vykřikl a odtáhl popálenou ruku.
„Pekelný oheň!"
„Jak je možné, hrabě," zeptal se Masseneau a snažil se být klidný, „že to horké zlato nespálí vašeho černého sluhu?"
„Všichni vědí, že Maurové snášejí v dlani daleko větší žár, stejně jako auvergnští horníci."
Bécher, aniž se ho kdo prosil, vyskočil s vytřeštěnýma očima a vylil na kousek kovu lahvičku svěcené vody.
„Pánové soudci, viděli jste na vlastní oči čarodějnou výrobu ďábelského zlata, odolného proti zaříkávání. Posuďte sami, nakolik je to čarodějnictví mocné!"
„Myslíte, že je to zlato pravé?" zeptal se Masseneau.
Mnich se zašklebil a vytáhl ze své bezedné kapsy další flakónek, který opatrně odzátkoval.
„To je tekutina, která rozežírá nejen mosaz a bronz, ale taky směs stříbra a zlata. Ale jsem předem přesvědčen, že jde o purum aurum."
„Ve skutečnosti není tohle zlato, vytěžené před vašima očima ze zlatonosné horniny, absolutně čisté," zasáhl hrabě. „Kdyby bylo, nedošlo by k tomu záblesku, kterým zazářil kov na konci kupelace, a který, doprovázen rychlou změnou stavu, vyvolal ten druhý úkaz, při němž ingot vyskočil z pece. Bérzelius je první vědec, který ten podivný úkaz popsal."
Poděšený hlas soudce Bourié se zeptal:
„Je aspoň ten Berzélius římský katolík?"
„Bezpochyby," odpověděl chladně Peyrac, „byl to totiž Švéd a žil ve středověku."
Bourié se sarkasticky zasmál.
„Soudní dvůr zajisté ocení tak dávné svědectví."
Pak nastala chvíle ticha, během níž se soudci k sobě naklonili a radili se, má-li proces pokračovat nebo být odložen na zítra.
Bylo dost pozdě. Lidé byli unavení a rozčilení. Ale ve skutečnosti se nikomu nechtělo odejít.
Angelika se vůbec necítila vyčerpaná. Byla jakoby mimo sebe. Někde ve vědomí jí tepala horečná myšlenka, kterou nebyla schopná zapudit. Není přece možné, aby ta ukázka výroby zlata zapůsobila v neprospěch obžalovaného... Copak se ty šílené Bécherovy výstupy mohly soudcům neznechutit? Přestože Masseneau tvrdil, že zůstane nestranný, byl v podstatě na straně svého gaskoňského krajana. Ale není snad na druhé straně celý tenhle tribunál složen z přísných a neoblomných lidí ze severu? A v publiku se pouze temperamentní Gallemand opováží vyjádřit pocity mírně nepřátelské královskému rozhodnutí. Pokud jde o jeptišku, která Angeliku doprovází, ta by jistě mohla pomoci, ale spíš jako led, který pokládáme na čelo pacienta, jenž má horečku.
Oh, kdyby se ten proces odehrával v Toulouse!
A kdy tomu advokátovi, dítěti Paříže, neznámému a navíc chudému, kdy tomu dají slovo? Necouvne? Proč víc nezasahuje? A kde je otec Kircher? Angelika se marně snažila rozeznat mezi diváky v první řadě prostý venkovský obličej velkého francouzského exorcisty.
Angeliku zavalují poznámky, z nichž jde strach:
„Bourié má slíbené tři diecéze, pokud dosáhne odsouzení toho Peyraca, jehož jediná chyba je, že předhonil své století. Uvidíte, že ho odsoudí..."
Předseda Masseneau si odkašlal:
„Pánové," řekl. „Řízení pokračuje. Obžalovaný, chcete něco dodat k tomu, co jsme tu viděli a slyšeli?"
Velký Kulhavec z Languedoku se vztyčil na berlích a jeho plný, zvučný hlas nesl pečeť pravdy, která vyvolala zachvění mezi řadami diváků.
„Přísahám před Bohem a na požehnané hlavy mé ženy a mého syna, že neznám ani ďábla, ani čáry, že jsem nikdy nedělal transmutaci zlata ani nevytvářel život podle ďábelského návodu a že jsem se nikdy nepokusil škodit svému bližnímu nějakým zaklínáním."
Poprvé během nekonečného líčení Angelika pocítila záchvěv sympatie davu pro toho, jenž právě promluvil.
Jasný dětský hlásek uprostřed davu zavolal:
„My ti věříme!"
Porotce Bourié vstal a mával širokými rukávy.
„Pozor na něj! Tady máte důkaz vlivu, o němž jsme tu už mluvili. Nezapomínejte: Zlatý hlas království... obávaný hlas, který sváděl ženy..."
Stejný dětský hlásek vykřikl:
„Ať zpívá! Ať zpívá..."
Tentokrát předsedovi Masseneauovi stoupla jižanská krev do hlavy a začal bouchat pěstí do řečnického pultíku.
„Ticho! Nebo vyklidím sál! Stráže, vyveďte rušitele!... Pane Bourié, sedněte si. Dost už přerušování! Konec! Pane Desgrezi, kde jste?"
„Jsem tady, pane předsedo," odpověděl advokát.
Masseneau se nadechl a snažil se ovládnout. Pokračoval o něco klidněji:
„Pánové, královská spravedlnost musí mít všechny záruky. Proto, ačkoliv se tento proces koná s vyloučením veřejnosti, nechtěl král ve své milostivosti zbavit obžalovaného všech prostředků obrany. Domníval jsem se tudíž, že musím připustit předvedený pokus, i když nebezpečný, abychom osvětlili všechny čarodějné postupy, jichž údajně používal. A konečně má díky královské velkorysosti obžalovaný možnost vzít si advokáta, jemuž tímto předávám slovo."
 
(12)
 
Desgrez vstal, uklonil se soudu, poděkoval jménem svého klienta králi, a pak vystoupil po dvou schodech na pódium, odkud měl mluvit.
Když ho Angelika viděla, jak tam vážně a důstojně stojí, jen stěží si dovedla představit, že tenhle černě oblečený muž je týž chlapec se zvědavým nosem a shrbenými zády pod obnošenou vestou, který se prochází pařížskými ulicemi a hvízdá na psa.
Starý písař Clopot, který se staral v tomto procesu o spisy, před ním podle tradice poklekl.
Advokát pohlédl na soud, pak na publikum. Zdálo se, že v davu někoho hledá. Angelika měla dojem, že je bledý jako smrt. Že by to bylo jen žlutým svitem svíček?
Ale když promluvil, byl jeho hlas jasný a pevný.
 
„Pánové, po tolikerém úsilí obžaloby a porotců, poté, co jste vy všichni projevili dokonalou znalost zákona i vynikající klasické vzdělání — a to všechno, zdůrazněme to ještě jednou, s jediným cílem projevit královskou spravedlnost a zjistit celou pravdu —, poté, co jste, pánové, vynaložili veškerou osvícenost, abyste objasnili podstatu tohoto procesu, po úchvatných latinských a řeckých citátech pánů královských komisařů nezbývá neznámému advokátovi, jehož je to první velký případ, nic jiného, než osvětlit několik malých sporných bodů na cestě k hledání pravdy, skryté na dně nejhlubší studny obvinění. Odhalení celé pravdy mi však bohužel připadá tak nebezpečné, že se chvěju obavami a téměř bych si přál, aby ten plamínek v hlubinách zhasl a nechal mě v klidné temnotě, v níž jsem žil doposud. Ale je příliš pozdě! Viděl jsem a musím promluvit! A musím říct: Pozor, pánové! Dejte pozor, aby vás za vaše rozhodnutí nevolala k odpovědnosti budoucí staletí! Nebuďte těmi, jejichž chyba zaviní, že děti našich dětí budou při pohledu na naši dobu říkat: To bylo století pokrytců a falešníků! Protože v té době — řeknou — byl jeden velký a slavný šlechtic obviněn z čarodějnictví jen proto, že to byl významný vědec."
 
Advokát udělal pauzu, pak pokračoval mírněji:
„Představte si, pánové, scénu z minulých dob, z toho mračného času, kdy naši předkové používali ještě kamenné nástroje. A tu se mezi nimi zrodí člověk, který sebere zeminu z jistých plání, vloží ji do ohně a vytáhne odtud pevnou a tvrdou, dosud neznámou látku. Jeho druhové začnou vykřikovat něco o čarodějnictví a odsoudí ho. A přece dnes, o několik století později, se z této neznámé látky, ze železa, vyrábějí zbraně. Půjdu ještě dál. Kdybyste dnes, pánové, zašli do laboratoře výrobce voňavek, určitě byste před tou výstavou křivulí a filtrů, z nichž unikají páry, které nejsou vždycky zrovna voňavé, s hrůzou couvli a volali, že jsou to čáry! A pak byste si připadali směšní. A přesto, jaké tajemství se odehrává ve svatyni toho řemeslníka! Zhmotňuje do formy tekutiny tu nejneviditelnější věc na světě: vůni! Nebuďte z těch, na něž je možno uplatnit strašná slova evangelia: Oči majíce, nevidíte? A uši majíce, neslyšíte? Opravdu, pánové, nevěřím, že pouhé obvinění z toho, že se někdo věnuje podivným pokusům, by mohlo znepokojit vaši mysl, otevřenou díky obsažnému studiu nejrůznějším perspektivám. Jenže osobu obžalovaného obklopují podivné události, podivná pověst. Rozeberme si, pánové, z čeho vychází tato pověst, a podívejme se, jestli nějaký fakt vytržený ze souvislostí může být opravdu podkladem pro obvinění z čarodějnictví.
Joffreye de Peyrac, katolické dítě, svěřené hugenotské kojné, vyhodili ve čtyřech letech vzbouřenci z okna hradu. Byl těžce zraněn a zmrzačen. Můžeme však obvinit z čarodějnictví každého, kdo kulhá a nevypadá zrovna skvěle? A přesto, že ho osud tak pronásledoval, má hrabě de Peyrac nádherný hlas, zdokonalený studiem u italských mistrů. Jenže můžeme, pánové, obvinit z čarodějnictví všechny zpěváky se zlatem v hrdle, před nimiž se sklánějí vznešené dámy a dokonce i naše manželky? Ze svých cest si hrabě přivezl mnoho zajímavých věcí. Studoval neznámé zvyky, osvojil si neznámé filozofie. Ale copak můžeme odsoudit všechny cestovatele a filozofy? Ano, já vím. To všechno z něj dělá velice zvláštního muže. A docházíme k nejpřekvapivějšímu zjištění: tento muž, který umí mluvit a stejně dobře i zpívat, tento muž přesto, jak vypadá, dokáže okouzlit ženy. Miluje ženy a neskrývá to. Opěvuje lásku a prožívá nesčetná milostná dobrodružství. Že jsou mezi zamilovanými ženami také některé exaltované nestoudnice, to je běžná věc v současných uvolněných mravech, jež církev samozřejmě odsuzuje, ale které jsou přesto velice rozšířené. Kdybychom ovšem měli, pánové, upálit všechny šlechtice, kteří milují ženy, a dále ty, které pronásledují jejich zklamané milenky, myslím opravdu, že náměstí Grčve by bvlo na všechny ty hranice malé..."
 
Ozval se souhlasný šum. Angelika byla zmatená Desgrezovou šikovností. S jakým taktem přešel Joffreyovo bohatství, které vzbudilo tolik závisti, a naopak rozvedl jako politováníhodný fakt pobloudilý život, jenž je údělem šlechty a proti němuž přísní měšťané nemohou nic dělat.
Pomalu zmírňoval napětí a převáděl soudní líčení na úroveň provinčních pomluv; lidé se za chvíli budou divit, proč se dělalo tolik povyku pro nic.
„Líbí se ženám," opakoval mírně Desgrez, „a my se divíme, my ostatní příslušníci silného pohlaví, že při jeho nešťastném zjevu ho mohou dámy z jihu tak milovat. Ale pánové, nebuďme tak pyšní! Od té doby, co svět světem stojí, přece nikdo nedokázal proniknout do ženských srdcí a odhalit tajemství jejich vášní! Zastavme se v úctě před tímto tajemstvím. Nebo budeme nuceni upálit všechny ženy!..."
Smích a potlesk přerušil Bourié, který vyskočil a zasáhl:
„Dost té komedie!" křičel a byl ještě bledší než na začátku. „Vy si děláte legraci ze soudu a církve! Zapomínáte snad, že obvinění z čarodějnictví vznesl nejprve arcibiskup? Zapomínáte, že hlavní svědek obžaloby je kněz a že byl proveden exorcismus, který prokázal, že obžalovaný je posedlý ďáblem?"
„Nezapomínám na nic, pane Bourié," odpověděl vážně Desgrez, „a odpovím vám. Je skutečně pravda, že toulouský arcibiskup první hraběte de Peyrac obvinil z čarodějnictví. Je jeho dlouholetým sokem v kraji. Ale copak tento duchovní později nelitoval gesta, které ve svém hněvu dost neuvážil? Věřím, že ano, mám tu totiž obsáhlý spis, kde monsignore de Fontenac několikrát žádá, aby byl hrabě de Peyrac předán církevnímu soudu a odmítá všechny rozsudky, které v tomto případě přijme civilní soud. A také odmítá, mám tu jeho dopis, pánové, a mohu vám ho přečíst — skutky a slova toho, jemuž říkáte první svědek obžaloby, Conana Béchera, mnicha. Pokud jde o tohoto muže, jehož vystupování musí každému, kdo má zdravý rozum, připadat přinejmenším podezřelé, připomínám, že je odpovědný za exorcismus, o nějž se zřejmě žaloba opírá, exorcismus, k němuž došlo ve vězení Bastila 4. prosince minulého roku v přítomnosti bratrů Frelata a Jonathana, kteří jsou zde. Přijímám platnost tohoto protokolu v tom smyslu, že byl exorcismus skutečně vykonán tímto mnichem a jeho pomocníky, o nichž se nechci vyjadřovat, neboť nevím, jsou-li příliš důvěřiví, nevědoucí nebo spoluvinní. Ale odmítám platnost protokolu," vykřikl Desgrez burácejícím hlasem. „Nechci líčit zlověstné detaily té pochmurné ceremonie, ale podtrhuji dva body: za prvé jeptiška, které simulovala v přítomnosti obviněného příznaky posedlosti, je tatáž Carmenchita de Mérecourt, která nám před chvílí podala svědectví o svém hereckém nadání a o níž dosvědčí strážný, že před sálem vyplivovala kousek mýdla, pomocí kterého předstírala epileptický záchvat šílenství. Tento postup velice dobře znají všichni žebráci, kteří se na ulicích snaží vyvolat lítost kolemjdoucích. Za druhé — vracím se k razidlu, k té pekelné jehle, kterou jste odmítli přijmout jako doličný předmět, že její existence údajně není dost prokázaná. A přesto, pánové, co když je to pravda? Co když skutečně sadistický šílenec podrobil vězně takovému mučení s úmyslem zmást váš soud a zatížit vaše svědomí smrtí nevinného člověka?... Mám tady výpověď vězeňského lékaře několik dní po tom hrůzném činu."
Desgrez přečetl pevným hlasem zprávu pana Malintona, vězeňského lékaře, který byl přivolán k lůžku neznámého vězně s mnoha jizvami na tváři a který prohlásil, že celé vězňovo tělo bylo pokryto zanícenými rankami, pocházejícími jakoby od vpichu jehlou.
V hlubokém tichu, které následovalo, pokračoval advokát vážně a pomalu:
„A teď nadešla, pánové, chvíle, abychom si poslechli vznešený hlas, který nejsem hoden nahradit, hlas, který, povznesený nad všechny hanebnosti, se vždycky snažil rozumně zacházet se svými věrnými. Přišla chvíle, kdy já, prostý úředník, nechám zaznít v tomto procesu hlas církve. Slyšte!"
Desgrez rozložil velký papír a četl:
„Tuto noc, 25. prosince 1660, jsem ve vězení Justičního paláce v Paříži provedl zkoušku vymítání ďábla na osobě pana hraběte Joffreye de Peyrac de Morens, obviněného s paktování se s ďáblem. Uvádím, že podle rituálu římské církve musí skutečný posedlý ďáblem předvést tři neobyčejné schopnosti. 1) ovládat jazyky, jimž se neučil, 2) umět uhádnout a znát tajné věci, 3) mít nadpřirozenou fyzickou sílu. Podrobil jsem této noci, 25. prosince 1660, jako jediný exorcista, pověřený římským oficiálem vykonávat v pařížské diecézi tyto záležitosti, za přítomnosti dalších dvou kněží naší svaté kongregace Joffreye de Peyrac zkouškám a výslechům, které rituál vyžaduje. Vyplynulo z nich, že obviněný zná pouze jazyky, jež se učil, a nezná například hebrejštinu a chaldejštinu, kterou dva z nás znají. Ten muž je zřejmě nesmírně vzdělaný, ale není ďábel. Neprokázal ani žádnou nadpřirozenou sílu těla, na němž jsme našli jen hluboké zanícené vpichy a dávné neduhy. Proto prohlašujeme, že zkoušený Joffrey de Peyrac není posedlý ďáblem. Následují podpisy otce Kirchera z Tovaryšstva Ježíšova, nejvyššího exorcisty pařížské diecéze, a otců reverendů de Marsana a de Montaignata, kteří mu asistovali."
 
V tichu, které zavládlo, by bylo slyšet zabzučet mouchu. Údiv a rozpaky v sále byly téměř hmatatelné, a přesto se nikdo nepohnul a nikdo nepromluvil.
Desgrez se podíval po soudcích.
„Co mohu k tomuto hlasu dodat? Pánové porotci, musíte vyhlásit rozsudek. Ale učiňte tak přinejmenším s vědomím jedné věci: že církev, jejímž jménem jste žádáni, abyste odsoudili tohoto muže, uznává, že pokud jde o čarodějnictví, z něhož je obviněn, je nevinný... Pánové, zanechávám vás vašemu svědomí."
Desgrez pomalu vzal baret, nasadil si ho a sestoupil ze schůdků.
Vtom vyskočil soudce Bourié a v tichu se rozezněl jeho skřípavý hlas:
„Ať předstoupí! Ať přijde osobně! Sám otec Kircher musí dosvědčit tuto tajnou ceremonii, podezřelou navíc proto, že byla provedena bez vědomí justice."
„Otec Kircher se dostaví," prohlásil Desgrez velice klidně. „Už by tu měl být. Poslal jsem pro něj."
„A já vám říkám, že nepřijde," ječel Bourié, „protože jste lhal, zfalšoval jste všechny listiny, abyste mohl tou romantickou historkou o tajném vymítání ďábla dojmout soudce. Kryl jste se slavnými jmény vysokých církevních osobností, abyste ovlivnil rozsudek... Ten podvod by byl odhalen, ale příliš pozdě..."
Mladý advokát přiskočil se svou obvyklou hbitostí k Bouriéovi:
„Vy mě urážíte, pane! Já nejsem falzifikátor jako vy. A pamatuju na přísahu, kterou jsem učinil před královskou radou, když jsem dostával advokátskou hodnost."
V soudní síni to začalo vřít. Masseneau vstal a pokusil se hluk překřičet. Ale Desgrezův hlas byl silnější:
„Žádám... žádám o odročení líčení na zítřek. Otec Kircher dosvědčí své prohlášení, přísahám..."
V tu chvíli se otevřely dveře. Zavanul sem studený vzduch smíšený se sněhovými vločkami. Všichni pohlédli ke dveřím, v nichž stanuli dva zasněžení strážní. Rozestoupili se a nechali projít malého mužíčka, vybraně oblečeného v černém obleku, jehož paruka a pomačkaný plášť svědčily o tom, že právě vystoupil z kočáru.
„Pane předsedo," řekl drsným hlasem, „dozvěděl jsem se, že v tuto pozdní hodinu líčení ještě pokračuje, a tak jsem se domníval, že vám musím okamžitě sdělit zprávu, kterou pokládám za důležitou."
„Poslouchám vás, pane poručíku," odpověděl udiveně Masseneau.
Pan ďAubray se obrátil k advokátovi.
„Zde pan Desgrez mě požádal, abych dal hledat důstojného pána Kirchera. Vyslal jsem do nejrůznějších míst své podřízené, ale nikdo ho neviděl. Pak mě upozornili, že v zamrzlé Seině bylo nalezeno tělo utopence a odvezeno do márnice v Cháteletu. Zašel jsem tam v doprovodu otce jezuity z Templu. Ten formálně odpřisáhl, že jde o jeho kolegu otce Kirchera. Zemřel zřejmě v časných ranních hodinách..."
„Tak vy se tedy nezastavíte ani před zločinem," řval Bourié a napřáhl paži proti advokátovi.
Soudci poposedávali a shlukovali se kolem Masseneaua. Dav křičel:
„Už dost! Skončete s tím!"
Angelika, víc mrtvá než živá, nebyla schopná ani odhadnout, na koho to vlastně volají. Přitiskla si ruce na uši.
Viděla, jak Masseneau povstal, a přinutila se poslouchat ho.
„Pánové, líčení je skončeno! Protože korunní svědek obhajoby ohlášený advokátem, reverend otec Kircher, byl nalezen mrtev a pan policejní důstojník u něho nenašel žádný dokument, který by potvrdil svědectví z onoho světa, jež nám mistr Desgrez předal, a protože otec Kircher nemůže svědčit a dodat váhy údajnému aktu, který se odehrál tajně, soud ve své moudrosti... pokládá událost za neprokazatelnou a odejde, aby se poradil o rozsudku."
„Nedělejte to!" vykřikl zoufale Desgrez. „Odložte rozsudek. Najdu svědky. Otce Kirchera zavraždili!"
„Vy jste ho zavraždil!" zaječel Bourié.
„Uklidněte se, mistře," řekl Masseneau. „Důvěřujte soudnímu rozhodnutí."
 
Trvala přestávka několik minut nebo déle?
Angelice připadalo, že se soudcové vůbec nepohnuli, že jsou tady s těmi čtverhrannými čepičkami a dlouhými rudými a černými taláry odjakživa a že tu také navždy zůstanou. Ale teď stáli. Rty předsedy Masseneaua se pohybovaly. Třesoucím se hlasem četl:
„Ve jménu krále prohlašuji Joffreye de Peyrac de Morens vinného ze zločinu únosu, posedlosti, bezbožnosti, magie a čarodějnictví a dalších zločinů zmíněných v procesu, za něž bude předán do rukou vykonavatele nejvyšší spravedlnosti. Před chrámem Notre-Dame vykoná veřejné pokání s odhalenou hlavou, bosýma nohama, s provazem kolem krku a s patnáctiliberní svíčkou v ruce. Poté bude na náměstí Grčve upálen na hranici, která tam bude stát, dokud jeho tělo a kosti nebudou stráveny ohněm a jeho popel rozptýlen větrem. Všechen jeho majetek připadne králi. Před popravou bude podroben útrpnému výslechu prvního a druhého stupně. Dále prohlašuji
Fritze Hauera za jeho spoluviníka; je odsouzen k trestu oběšení na šibenici, která bude k tomuto účelu postavena na náměstí Grčve. Prohlašuji za jeho spoluviníka i Maura Kouassi-Ba, jenž se odsuzuje k doživotním galejím."
 
Dlouhá postava u lavice hanby, opírající se o berle, se zapotácela. Joffrey de Peyrac zdvihl k soudu bledý obličej a zvolal:
„Jsem nevinný!"
Jeho výkřik zazněl do mrtvého ticha.
Pokračoval tedy klidným hlasem:
„Pane barone de Masseneau de Pouillac, vím, že teď není vhodná chvíle na to, abych tvrdil, že jsem nevinný. Proto budu mlčet. Ale než odejdu, chci vám veřejně vyslovit dík za snahu o spravedlnost, kterou jste se snažil prosadit v tomto procesu, jehož předsednictví a rozsudek vám byl vnuceny. Přijměte od potomka nejstarší šlechty ujištění, že jste daleko víc hoden nosit erb než ti, kdo vám vládnou."
Zrudlý obličej člena toulouského parlamentu se zkřivil. Najednou si Masseneau přikryl oči rukou a vykřikl v languedockém nářečí, kterému rozuměli pouze Angelika a odsouzený:
„Sbohem! Sbohem, bratře z mého kraje!"
 
(13)
 
Venku v hluboké noci, která se však už chýlila k úsvitu, padal sníh a vítr před sebou hnal obrovské vločky. Diváci opouštěli Justiční palác a bořili se do vysokého bílého koberce. Na dveřích kočárů se kymácely lucerny.
 
Angelika kráčela sama tmavými pařížskými uličkami. Při východu z paláce ji dav od jeptišky odtrhl.
Mechanicky šla cestou k Templu. Nemyslela na nic: toužila jen po tom, být už ve svém pokojíku a sehnout se nad Florimondovou kolébkou.
Jak dlouho ta pouť ještě potrvá? Ulice byly pusté. V tom nečase se stáhli pod zem i tuláci. V hospodách bylo ticho, protože noc už skončila a opilci, kteří neodešli domů, chrápali pod stoly anebo se svěřovali se svým smutkem napůl spícímu děvčeti. Sníh pokrýval město ponurým tichem.
Jak se blížila k opevněnému Templu, vzpomněla si Angelika, že brána bude zavřená. Ale zaslechla přidušené údery věžních hodin z Notre-Dame de Nazareth a napočítala pět úderů. Za hodinu přijde vrátný otevřít. Přešla padací most a přitiskla se pod klenbu brány. Po obličeji jí stékal tající sníh. Naštěstí ji šaty ze silné vlny, jaké nosily jeptišky, s několika sukněmi, široký čepec a plášť s kapucou dobře chránily před zimou. Ale nohy měla ledové.
Dítě se v ní pohnulo. Položila si dlaně na břicho a najednou ji popadl vztek. Proč to dítě chce žít, když Joffrey musí zemřít?
V tu chvíli se pohyblivá sněhová opona rozevřela a pod bránu skočilo jakési zadýchané monstrum.
Když se vzpamatovala z prvního leknutí, poznala Angelika Sorbonnu.
Fena jí položila tlapy na ramena a lízala jí drsným jazykem obličej.
Angelika ji pohladila a zadívala se do tmy, kde pokračoval bláznivý tanec sněhových vloček. Sorbonna — to je Desgrez. Desgrez přijde a s ním i naděje. Určitě něco vymyslel. Řekne jí, co má ještě udělat, aby zachránila Joffreye.
Zaslechla mladíkovy kroky na dřevěném mostě. Opatrně se blížil.
„Jste tu?" zašeptal.
„Ano."
Přiblížil se k ní. Neviděla ho, ale promluvil na ni tak zblízka, že jí tabáková vůně jeho dechu krutě připomněla Joffreyovy polibky.
„Pokusili se mě zatknout, když jsem vycházel z paláce. Sorbonna jednoho z nich zardousila. Stačil jsem utéct. Pes sledoval vaši stopu a dovedl mě až sem. Teď musíte zmizet. Rozumíte? Žádné jméno, žádné pochůzky, nic. Jinak se jednoho rána octnete v Seině jako otec Kircher a váš syn bude dvojnásobný sirotek. Já jsem se pro tuhle strašnou eventualitu zabezpečil. U brány svatého Martina mě čeká kůň. Za několik hodin budu daleko."
Angelika se křečovitě přitiskla na jeho promoklý kabát. Zuby jí cvakaly.
„Vy přece neodejdete?... Přece mě neopustíte?"
Uchopil ji za jemná zápěstí a odtáhl zaťaté pěsti.
„Všechno jsem pro vás riskoval a o všechno jsem přišel, kromě vlastní kůže."
„Řekněte mi aspoň... Řekněte mi, co můžu pro manžela udělat?"
„Jediné, co pro něj můžete udělat..."
Zaváhal, pak rychle dodal:
„Jděte za katem a dejte mu třicet zlatých, aby ho zaškrtil... před upálením. Tak nebude trpět. Tumáte, tady jsou..."
Cítila, jak jí vsunul do ruky váček s penězi. Pak beze slova odcházel. Pes zaváhal, jestli má následovat svého pána. Vracel se k Angelice, vzhlížel k ní dobráckýma očima plnýma přátelství. Desgrez hvízdl. Pes vztyčil uši a rychle zmizel v noci.
 
(14)
 
Kat mistr Aubin bydlel na náměstí Pilori na rybném trhu. Musel bydlet tam a nikde jinde. Vykonavatelé nejvyšší pařížské spravedlnosti tady žili odnepaměti. Patřily mu všechny krámky a stánky na náměstí a on je pronajímal drobným obchodníčkům. Navíc měl právo vybírat od každého stánku na tržišti daň v naturáliích hrst zeleniny nebo zrní, sladkovodní nebo mořskou rybu a otýpku sena.
Byly-li trhovkyně královnami Tržnice, byl kat jejím tajemným a nenáviděným vládcem.
Angelika se za ním vydala vpodvečer. Vedl ji mladý Oprátka. Přes dost pozdní hodinu bylo ve čtvrti velice živo. Uličkami hrnčířů a sýrařů pronikla Angelika do téhle charakteristické části, kde se rozléhaly výkřiky prodavaček z Tržnice, proslavených kulatými tvářemi a barvitým slangem, které tvořily jakýsi privilegovaný cech. Ve stokách se rvali psi o odpadky. Ulice byly ucpané kárami se dřevem a senem. Nad tím vším se vznášela vůně, která vzlínala z rybích kádí.
Odporný zápach z blízkého hřbitova Neviňátek a ze strašných kostnic, v nichž se už pět set let shromažďovaly ostatky Pařížanů, se mísily do silného pachu masa a sýrů.
Uprostřed náměstí se tyčil pranýř. Byla to jakási osmiboká věž se špičatou střechou. Měla přízemí a jedno patro s vysokými gotickými okny, jimiž bylo vidět veliké železné pohyblivé kolo uprostřed věže.
Dnes večer tam byl připoután zloděj, ruce a hlavu měl propletené otvory v kole. Čas od času jeden z katových pomocníků kolem otáčel. V mezerách kola se objevoval střídavě zlodějův zimou promodralý obličej a visící ruce jako hrůzostrašné postavy na orloji, a trhani kolem se vesele smáli jeho grimasám.
„To je Vejtaha," říkali, „nejslavnější kapsář v Tržnici."
„Ano. Už ho poznáváme!"
„Když se objeví v uličkách, služky a obchodníčci křičí: Chyťte zloděje!"
Před pranýřem se tlačila dost velká skupina lidí. Lidé sem spěchali ani ne tak proto, aby viděli zloděje na pranýři, ale aby se domluvili se dvěma sluhy v přízemí, kteří rozdávali žetony.
„Vidíte, madame," řekl Oprátka s jistou hrdostí, „to jsou lidi, který chtějí mít místo na zítřejší popravě. Všichni se sem nevejdou."
S bezcitností odpovídající jeho profesi, jež však byla předpokladem, aby se z něj mohl stát správný kat, jí ukázal na plakáty, které vyvolavači vylepili to ráno na všechna nároží:
„Pan Aubin, mistr katovský, pařížský vykonavatel spravedlnosti, oznamuje, že za mírný poplatek pronajímá místa u popraviště, odkud zájemci uvidí hranici, na níž zítra na náměstí Grčve upálí čaroděje. Lístky je možno zakoupit u pranýře. Místa budou označena květem lilie a žetony křížem svatého Ondřeje."
„Chcete, abych vám koupil lístek, jestli máte za co?" nabídl jí zdvořile katovský učeň.
„Ne, ne," vykřikla zděšeně Angelika.
„Ale máte na to právo," prohlásil filozoficky její společník. „Bez lístku se nedostanete blíž. Na věšení už sem moc lidí nechodí, na šibenici jsou zvyklí. Ale na hranici se upaluje málokdy. To bude tlačenice, jéjej! Mistr Aubin říká, že je všechno vzhůru nohama. Nemá rád, když je při popravě moc lidí a přílišnej randál. Říká, že člověk nikdy neví, co je může napadnout. Jsme tu, madame, pojďte dál."
Místnost, kam ji Oprátka dovedl, byla čistá a pěkně zařízená. Svítily tu svíčky. Kolem stolu seděly tři holčičky s blonďatými vlásky, v čistých vlněných šatech a spořádaně jedly z dřevěných misek polévku.
U krbu zašívala katova žena šarlatovou halenu svého muže.
„Dobrý večer, paní mistrová," pozdravil učeň. „Přivedl jsem tuhle paní, chce mluvit s patronem."
„Je v Justičním paláci. Ale každou chvíli přijde. Sedněte si přece, krasavice moje."
Angelika usedla na lavici u zdi. Žena po ní pokukovala, ale na nic se jí neptala, jak by byla udělala jakákoliv jiná na jejím místě. Kolik takových žen už viděla, kolik nešťastných matek a zoufalých dívek už sedělo na téhle lavici a prosilo kata o poslední službu, o to, aby zmírnil bolest jejich milovaných... Kolik lidí s rukama plnýma zlata nebo ústy plnými hrozeb proniklo do tohoto klidného prostředí, aby žádalo mistra kata o nemyslitelnou spoluúčast při útěku vězně.
Ať už z lhostejnosti či ze soucitu žena mlčela, byl slyšet jen tichý smích holčiček, které pošťuchovaly Oprátku.
 
Když Angelika zaslechla kroky na prahu, napůl vstala. Ale ještě to nebyl ten, na koho čekala. Nově příchozí byl mladý kněz, který si na prahu dlouho čistil boty plné bahna.
„Mistr Aubin tu není?"
„Už musí přijít. Ale pojďte dál, pane abbé, a sedněte si tady k oknu, jestli chcete."
„Jste velice laskavá, madame. Jsem kněz z Tovaryšstva a jsem určen k zítřejší popravě. Přišel jsem za mistrem Aubinem a nesu mu dopis podepsaný velitelem policie; chci mistra požádat, aby mě nechal zajít za tím nešťastníkem. Jedna noc v modlitbách není příliš, když se má člověk připravit na smrt."
„To jistě ne," řekla katová. „Sedněte si, pane abbé, a nechte si uschnout plášť. Oprátko, přilož do krbu."
Odložila rudou halenu a vzala do ruky vřeteno.
„Vy máte ale odvahu! To vám ten čaroděj nenahání strach?"
„Všechny nás stvořil Bůh a i ti nejprovinilejší si zaslouží, aby se k nim člověk sklonil s lítostí, když přijde jejich hodina smrti. Ale ten muž je nevinný. Nedopustil se toho příšerného činu, z něhož je obviněn."
„To říkají všichni," odpověděla katová filozoficky.
„Kdyby žil pan Vincent, zítra by žádná hranice nebyla. Krátce před smrtí jsem ho slyšel, jak s velkou starostí mluvil o bezpráví, kterého se chystají na tomto šlechtici dopustit. Kdyby žil, raději by sám vstoupil na hranici vedle odsouzeného a žádal, aby ho upálili místo nevinného."
„No a právě toho se chudák můj muž obává," vykřikla žena. „Neumíte si představit, pane abbé, jak se kvůli té zítřejší popravě trápí. Dal sloužit šest mší u svatého Eustacha, po jedné u každého oltáře. A ještě nechá sloužit jednu u hlavního oltáře, jestli všechno dobře dopadne."
„Kdyby žil pan Vincent..."
„...nebyli by zloději a čarodějové a my bychom přišli o práci."
„Prodávala byste slanečky v Tržnici nebo květiny na Pont-Neuf a určitě byste nebyla nešťastnější."
„To ne," rozesmála se žena.
Angelika pozorovala kněze. Po slovech, která pronesl, chtěla vstát a říct, kdo je, a požádat ho o pomoc. Byl mladý, ale jako by z něj vyzařoval plamen pana Paula. Měl velké ruce a choval se prostě a jednoduše — jako muž z lidu. Stejně by se choval i před králem. Ale přesto se nepohnula. Už dva dny ji oči pálily slzami, které prolévala v samotě svého pokoje, kde skrývala svou bídu. Ale teď už neměla slzy, už neměla srdce. Žádný lékař nemohl zahojit otevřenou ránu. Z jejího zoufalství vykvetl zlý květ: nenávist. Těm, kdo ho nechali trpět, to stonásobně oplatím. V tom rozhodnutí našla znovu chuť žít a jednat. Copak lze odpustit takovému Bécherovi?
Seděla klidně, strnule, ruce složeny pod kutnou na penězích, které jí dal Desgrez.
„Věřte mi nebo ne, pane abbé," řekla katová, „ale můj největší hřích je pýcha."
„To mě tedy udivujete," vykřikl kněz a sepnul ruce na kolenou. „Řeknete, že mi chybí slitování, dcero, ale jak můžete vy, nenáviděná kvůli povolání vašeho manžela, vy, od níž se i sousedky odvracejí a mumlají modlitby, když jdete kolem, jak zrovna vy můžete hřešit pýchou a hrdostí?"
„Ano, máte pravdu," vzdychla ubožačka. „Ale přesto když vidím svého muže, jak pevně rozkročený zvedá obrovskou sekyru a buch, jednou ranou setne hlavu, nemůžu se ubránit, abych na něj nebyla pyšná. Víte, pane abbé, není to jednoduché, jedinou ranou..."
„Dcero, vy mě děsíte," skočil jí do řeči kněz.
Pak zamyšleně dodal:
„Srdce lidských bytostí jsou nevyzpytatelná."
V tu chvíli se otevřely dveře a dovnitř pronikl hluk náměstí. Vešel obr s hranatými rameny a klidně a rozvážně přešel místnost. Zabručel na pozdrav a rozhlédl se kolem sebe velitelským pohledem člověka, který je vždy a všude pánem. Jeho kulatý obličej s jizvičkami po neštovicích měl pravidelné rysy.
Nezdálo se, že je zlý, jen chladný a tvrdý jako kamenná maska. Byl to obličej člověka, který za jistých okolností nesmí ani plakat, ani se smát, obličej hrobníka... a krále, napadlo Angeliku, která v něm i přes prostou širokou halenu rozpoznala rysy Ludvíka XIV.
Byl to kat.
Vstala stejně jako kněz, který mu beze slova podával dopis od velitele policie.
Mistr Aubin přistoupil ke svíčce a začal číst.
„Dobrá," řekl. „Zítra za úsvitu vás tam vezmu s sebou."
„Nemohl bych s ním být už od dnešního večera?"
„Nemožné. Všechno je zavřené. Jedině já vás můžu odvést k odsouzenému a upřímně řečeno, pane faráři, já se musím najíst. Všichni ostatní, kdo pracují, to mají po setmění zakázáno. Ale pro mě neexistuje ani den, ani noc. Když ti pánové od justice dostanou chuť někoho vyzpovídat, klidně by tam i nocovali, tak jsou zuřiví. Dneska už jsem vystřídal všechno: vodu, španělskou botu, natahování."
Otec sepjal ruce.
„Ubožák! Sám ve tmě kobky se svým utrpením a strachem z blízké smrti. Bože, pomoz mu!"
Kat na něj podezíravě pohlédl.
„Snad mi ještě nebudete dělat potíže? Stačí, že mě neustále pronásleduje ten mnich Bécher, který má pocit, že pořád nedělám dost. U všech svatých, tak si myslím, že posedlý ďáblem je spíš on!"
Během rozhovoru vyprazdňoval mistr Aubin široké kapsy kabátu. Hodil na stůl několik drobností a holčičky najednou zavýskly obdivem. Odpověděl jim strašlivý výkřik.
Angelika s vytřeštěnýma očima zahlédla mezi několika zlaťáky malou tabatěrku vykládanou perlami, do níž si Joffrey občas dával doutníky, které kouřil. Rychlým pohybem, který nedokázala ovládnout, ji sebrala a přitiskla si ji na prsa.
Kat jí naprosto klidně rozevřel pěst a vzal si tabatěrku zpátky.
„Jen pomalu, děvenko. Všechno, co najdu v kapsách odsouzence, mi po právu patří."
„Jste zloděj!" vykřikla zadýchaně. „Odporný krkavec, co okrádá mrtvoly!"
Muž rozvážně přistoupil k výklenku ve zdi, vzal odtud vykládanou skříňku a beze slova tam uložil svou kořist. Žena se sklopenou hlavou šila dál. Omluvně zamumlala směrem ke knězi:
„Víte, všechny říkají totéž. Nesmíte se na ně zlobit. Ale tahle by si měla uvědomit, že z upáleného už nebudeme nic mít. Nemůžu se odškodnit ani tukem z mrtvoly, který na nás chtějí lékárníci, ani kostmi, které..."
„Oh, slitování, dcero," zarazil ji kněz a zacpal si rukama uši.
Díval se na Angeliku očima přetékajícíma soucitem. Ale ona ho neviděla. Třásla se a kousala do rtů. Vynadala katovi! Teď odmítne žádost, s kterou k němu přišla.
Stejným klidným vyrovnaným krokem obešel Aubin stůl a přistoupil k ní. S palci zastrčenými za opaskem se zeptal:
„A kromě tohohle, co pro vás můžu udělat?"
Chvěla se, nebyla schopná slova a mlčky mu podávala peníze. Vzal je, potěžkal, a pak se bezvýraznýma očima znovu podíval na Angeliku.
„Chcete, abych ho uškrtil?"
Tiše přikývla.
Muž otevřel peněženku, nechal proklouznout mezi prsty několik zlaťáků, a pak řekl:
„Dobrá, domluveno."
Když zahlédl vyděšený pohled kněze, který sledoval rozhovor, zdvihl obočí:
„Neprozradíte mě, pane abbé, že ne? Víte, já tím strašně riskuju. Kdyby si toho někdo všiml, mohl bych mít nepříjemnosti. Musím to udělat až v poslední chvíli, kdy už kouř trochu skryje hranici před očima lidí. Chci mu jen posloužit, chápete?"
„Ano... nikomu to neřeknu," vydechl s obtížemi kněz. „Já... můžete se na mě spolehnout."
„Děsím vás, co?" řekl kat. „To je poprvé, co jdete poskytnout útěchu odsouzenému?"
„Za války jsem zastupoval pana Vincenta a často jsem doprovázel nešťastníky, které věšeli, až k patám šibenice. Ale to byla válka, hrůza a horečka války... Zatímco tady..."
Výmluvným gestem ukázal na blonďaté holčičky, sedící u svých misek.
„Tady jde o spravedlnost," řekl kat povýšeně.
Rozvážně se opřel o stůl s výrazem člověka, který si chce popovídat.
„Jste mi sympatický, pane abbé. Připomínáte mi vězeňského zpovědníka, s kterým jsem dlouho spolupracoval. Musím říct, že všichni odsouzení, které jsme společně vedli na popraviště, líbali krucifix, než zemřeli. Když to skončilo, plakal, jako by ztratil vlastní dítě a byl tak bledý, že jsem ho často musel přinutit vypít sklenku vína, aby se vzpamatoval. Vždycky s sebou nosím džbán dobrého vína. Člověk nikdy neví, co se může stát, zvlášť s učedníky. Můj otec byl katovým sluhou, když byl na náměstí Grčve popravován královrah Ravaillac. Vyprávěl mi o tom... No, není to historka, která by se vám líbila.
Budu vám to vyprávět později, až si zvyknete. Zkrátka, občas jsem tomu zpovědníkovi říkal: ,Abbé, myslíš, že budu zatracený?'
,Jestli budeš, kate,“ odpovídal, „požádám Boha, abych byl s tebou... Pojďte, pane abbé, ukážu vám něco, co vás přece jen trochu uklidní."
 
Prohledal pár dalších kapes, až vyndal malou lahvičku.
„To je podle receptu, který mám od otce, a ten ho měl od strýce, kata za Jindřicha IV. Nechávám si ten přípravek tajně dělat u jednoho lékárníka, co je můj kamarád, a dávám mu za to lidské lebky, z nichž vyrábí svůj zázračný prášek. Tvrdí, že je proti močovým kamenům a mrtvici, ale potřebuje lebky mladých mužů, kteří zemřeli násilnou smrtí. No... to je jeho věc. Já mu nechám dvě tři lebky a on mi vyrobí lektvar a drží jazyk za zuby. Když dám několik kapek odsouzenci, rozveselí se a je méně citlivý. Dávám ho ovšem jen těm, kdo mají příbuzné, kteří platí. Ale i tak je to přece jen služba, že, pane abbé?"
Angelika poslouchala s otevřenými ústy. Kat se k ní obrátil.
„Chcete, abych mu zítra trochu dal?"
Podařilo se jí bílými rty zašeptat:
„Já... už nemám peníze."
„To je v ceně," řekl mistr Aubin a potěžkal pytlík s penězi.
Znovu si přitáhl vykládanou skříňku a uložil do ní peníze.
Angelika zamumlala pozdrav, zamířila ke dveřím a vyšla ven.
Zvedal se jí žaludek. Bolelo ji v zádech, celé tělo měla jako polámané. Přesto se jí ruch na náměstí, kde se lidé smáli a překřikovali, zdál daleko snesitelnější než pochmurná atmosféra katova domku.
I když byla zima, dveře krámků byly otevřené. Byla to hodina, kdy na sebe sousedé vzájemně pokřikují. Strážní vedli do vězení Chátelet zloděje, kterého sundali z pranýře: pronásledovala je skupinka kluků a házela po nich sněhové koule.
Angelika zaslechla kroky, které spěchaly za ní. Objevil se udýchaný mladý abbé.
„Sestro... ubohá sestro," mumlal. „Nemohl jsem vás nechat takhle odejít."
Rychle ucouvla. V polotmě, jen lehce rozptylované ubohou lucernou nad malou hospodou, uviděl vyděšený kněz průsvitně bledý obličej, z nějž plály dvě zelené zorničky téměř průsvitnou září.
„Nechte mě," řekla Angelika kovově znějícím hlasem. „Nemůžete mi pomoct."
„Sestro, proste Boha..."
„Jménem Boha upálí zítra mého nevinného muže!"
„Sestro, nezvětšujte svou bolest vzpourou proti nebesům. Nezapomínejte, že to ve jménu našeho Boha ukřižovali Ježíše Krista."
„Já se z těch vašich tlachů zblázním," vykřikla Angelika vysokým hlasem, který jako by přicházel z velké dálky. „Nebudu mít klid, dokud jeden z vás neprojde stejnými mukami..."
Opřela se o zeď, zakryla si obličej dlaněmi a otřásala se křečovitými vzlyky.
„Až ho navštívíte... řekněte mu, že ho miluju, miluju ho... Řekněte mu... že mě udělal šťastnou. A pak... zeptejte se ho, jak se má jmenovat dítě, které se narodí."
„Zeptám se, sestro."
Chtěl ji vzít za ruku, ale vytrhla se mu a odcházela.
Kněz už za ní nešel. Shrbený pod tíží lidského žalu odcházel uličkami, kde se ještě míhal stín pana Vincenta.
 
Angelika spěchala k Templu. Měla pocit, že jí hučí v uších, protože najednou kolem sebe slyšela:
„Peyrac! Peyrac!"
Nakonec se zastavila. Tentokrát se jí to nezdálo.
„...Třetí se jmenuje Peyrac... vyhraje ďábel asi..."
Na jednom z patníků, které slouží jezdcům, aby se mohli vyšvihnout do sedla, stál hubený kluk a pobaveným hlasem vykřikoval poslední sloky písně, jejíž svazeček držel pod paží.
Mladá žena se vrátila o kousek zpátky a požádala o jeden exemplář. Silný papír byl cítit čerstvým tiskem. Angelika nemohla v temné uličce text rozluštit. Složila papír a šla dál. Jak se blížila k Templu, začínala úpěnlivě myslet na Florimonda. Teď, kdy začínal být nesmírně živý, ho nerada nechávala samotného. Musela ho téměř přivazovat ke kolébce, což se dítěti nelíbilo. Obvykle proplakalo celou dobu, co nebyla doma, a když se vrátila, kašlal a měl teplotu. Neopovážila se požádat paní Scarronovou, aby ho pohlídala, protože od manželova odsouzení před ní vdova po mrzákovi utíkala a vždycky se pokřižovala, když ji měla potkat.
Na schodech zaslechla Angelika dětský pláč a skoro běžela.
„Už jsem tu, poklade můj, princátko moje. Pročpak nejsi už velký chlapec?"
Rychle přihodila do krbu a postavila na trojnožku hrnec s polévkou. Florimond křičel, jako když ho na nože berou, a natahoval k ní ručky. Konečně ho vysvobodila z vězení a on ztichl jako zázrakem a dokonce se líbezně usmál.
„Ty jsi ale malý darebák," řekla Angelika a osušovala obličejík mramorovaný slzami.
Najednou jí srdce změklo. Zvedla Florimonda v náručí a pozorovala ho v záři plamenů, které vrhaly rudé odlesky do černých očí dítěte.
„Malý král! Malý roztomilý bůžek! Ty jediný jsi mi zůstal! Jak jsi krásný!"
Florimond jako by rozuměl, co říká. Protahoval droboučké tělíčko a usmíval se s jakousi nevinnou hrdostí, jistý si sám sebou. Dával svým chováním jasně najevo, že se pokládá za pupek světa. Políbila ho a hrála si s ním. Štěbetal jako ptáček. Paní Cordeauová říkávala, že je to velice vyspělé dítě, že moc krásně mluví. Gramatiku sice ještě neovládal, ale mluvil dokonale srozumitelně. Když ho matka umyla a uložila, vyžadoval, aby mu zazpívala ukolébavku, tu o zeleném mlýnku.
Měla co dělat, aby jí neselhal hlas. Písnička o zeleném mlýnku byla radostná. Člověk může mluvit, když má v srdci bolest, ale na zpěv je potřeba nadlidské úsilí.
„Znovu! Ještě!" dožadoval se Florimond.
Pak si blaženě strčil palec do pusy. Nezlobila se na něj, že je takový nesvědomitý tyran. Obávala se chvíle, kdy bude muset zůstat sama a čekat na konec noci. Když Florimond usnul, dlouze ho pozorovala; pak vstala a protáhla si unavené tělo. Že by se v ní nějak odrážela všechna ta muka, jimiž zraňovali Joffreye? Vracela se jí katova úsečná slova: Dneska jsme vyzkoušeli všechno: vodu, španělskou botu, natahování. Nevěděla zcela přesně, jaké hrůzy se skrývají za těmito slovy, ale věděla, že mučili člověka, kterého miluje. Ach, ať už to rychle skončí!
Řekla nahlas:
„Zítra už budete mít klid, lásko moje. Konečně se zbavíte těch ignorantů."
Na stole ležel list papíru s písní, kterou koupila cestou domů. Přisunula k němu svíčku a četla:
 
Ve tmě černé díry, kde žil, Satan se v zrcadle šklebil, zas tak ošklivý si nepřipadal, jak to o něm každý vykládal.
 
Píseň pokračovala; humorně, i když poněkud hrubě líčila úžas satana, který se táže sám sebe, jestli by nakonec jeho obličej, tolikrát zhanobený na obrazech v katedrálách, čestně neobstál ve srovnání s obličeji lidí. Peklo mu navrhlo, aby zorganizoval soutěž krásy s těmi, kdo přijdou ze země.
 
Zrovna hodili do plamene
tři komplice, mágy černé magie.
Přicházejí spolu
tam do pekla dolů.
Jeden má obličej celý modrý,
druhý naopak celý černý,
třetí se jmenuje Peyrac.
 
A nikdo se nepodiví, když řeknu, že ti chlapi, co jsou muži a ne ženy celé peklo vyděsili a že cenu krásy vyhrál ďábel asi.
 
Angeličiny oči přeběhly podpis: Claude Le Petit, básník.
Trpce se ušklíbla a zmačkala papír. Toho taky jednou zabiju, pomyslela si. 
 
(15)
 
Žena má následovat svého muže, řekla si Angelika, když se rozednilo a nad městskými věžemi se rozklenulo duhově čisté nebe.
Půjde tedy. Bude ho následovat až na konec cesty.
Musí si ale dát pozor, aby vydržela, protože riskuje, že ji zatknou. Ale možná ji zahlédne, pozná ji...
Sešla ze schodů se spícím Florimondem v náručí a zaklepala na dveře paní Cordeauové, která už zatápěla.
„Můžu vám ho tu na pár hodin nechat, matko?"
Stařena k ní otočila obličej smutné čarodějnice.
„Dejte ho do mé postele. Ohlídám vám ho. Je to jen spravedlivé, chudáčku andílku. Kat se postará o otce, katyně o syna. Jděte, dítě, a proste Matku Sedmibolestnou, ať vám pomůže ve vašem utrpení."
Ještě z prahu jí připomněla:
„A s nákupem si nedělejte starosti. Až se vrátíte, uvařím vám polévku."
Angelika s úsilím odpověděla, ať se nenamáhá, že nebude mít hlad. Stařena zavrtěla plešatou hlavou a s hudráním se vrátila.
 
Mladá žena prošla jako náměsíčná branou Templu a zamířila na náměstí Grčve.
Mlha nad Seinou se začala pomalu rozplývat a odhalovala krásnou budovu radnice s krajkovou rampou. Bylo velice chladno, ale modré nebe slibovalo slunečný den.
Na přední části náměstí byl na kamenném podstavci vztyčen vysoký kříž blízko šibenice, na níž se houpalo tělo oběšence.
Začínal se scházet početný dav a tlačil se kolem šibenice.
„To je ten Maur," řekl kdosi.
„Ale ne, to je ten druhý. Popravili ho ještě v noci. Ten čaroděj ho uvidí, až sem dorazí v káře."
„Ale obličej má celý černý."
„Protože je pověšenej. Vždyť už předtím byl celej modrej. Znáš přeci písničku..." 
Kdosi začal pobrukovat:
 
„Jeden má obličej celý modrý,
druhý naopak celý černý.
Třetí se jmenuje Peyrac...
vyhrál ďábel asi."
 
Angelika si položila ruku na ústa, aby nevykřikla. Ve zkroucené mrtvole, která se tam houpala se znetvořeným obličejem a nateklým jazykem, poznala Sase Fritze Hauera.
Jakýsi drzý kluk se na ni podíval a řekl se smíchem:
„Zase jedna křehotinka zvedá voči k nebi! Co řekne tomu, až se tam bude smažit čaroděj!"
„Ženský se prej na něj lepily jako včely na med."
„No jo, když byl bohatší než král!"
„S pomocí ďábla si vyráběl zlato!"
Angelika se zachvěla a přitáhla si plášť.
Tlustý řezník, stojící na prahu svého krámku, jí řekl dobrosrdečně:
„Měla byste jít odtud, dítě. To, co se tu bude dít, není nic pro ženskou, která se má stát matkou."
Angelika umíněně potřásla hlavou.
Když si prohlédl bledý obličej a obrovské vyplašené oči, řezník jen pokrčil rameny. Bydlel tu přece, znal ty ubohé postavy, co se tu potulovaly kolem šibenic a popraviště.
„Tady se bude konat poprava?" zeptala se Angelika bezbarvě.
„To záleží na tom, jakou popravu myslíte. Vím, že v Châteletu mají věšet nějakého pisálka. Ale jestli myslíte toho čaroděje, tak toho popraví tady, na Grčve. Podívejte, tamhle je hranice."
Hranice stála o kus dál, téměř na břehu řeky. Bylo to obrovské pódium z polen a roští, na jehož vrcholku se tyčil kůl. Vedl k němu žebřík.
O několik metrů dál visela tabule, polepená plakáty, a několik židliček, na nichž už začínali zaujímat místa první diváci, kteří si pronajali výhodnou pozici.
Občas zafoukal suchý vítr a hnal do zrudlých tváří jemný sněhový prach. Jakási drobná stařenka se vtiskla pod vývěsní štít řeznického krámku.
„Dnes ráno to štípe," řekla. „Radši bych prodávala slanečky v tržnici, s ohřívadlem u nohou. Ale slíbila jsem sestře, že jí přinesu kousek kosti toho čaroděje, je to dobrý na revma."
„Ano, je to prej účinný."
„Holič z ulice de la Savonnerie mi řekl, že mi ji rozdrtí a smísí se slunečnicovým olejem, to je proti bolesti nejlepší."
„Jenže nebude lehký kost najít. Mistr Aubin, kat, si vyžádal dvojitou stráž."
„No jo, ten nenasytnej požírač mrtvol si chce nechat nejlepší kousky pro sebe. Ale kat nekat, každej si chcem přijít na svý," řekla stařena a zlomyslně se ušklíbla bezzubými ústy.
„V Notre-Dame se vám možná spíš podaří urvat kousek košile."
Angelika cítila, jak jí po zádech stéká studený pot. Zapomněla na první část příšerného programu: „veřejné pokání" před Notre-Dame.
Rozběhla se k ulici de la Coutellerie, ale proud lidí, který se valil na náměstí jako zástup mravenců, jí zatarasil cestu a odhodil ji dozadu. Nikdy, nikdy nedoběhne včas do Notre- -Dame.
Tlustý řezník se odlepil ode dveří a dohonil ji.
„Chcete se dostat do Notre-Dame?" zeptal se jí tiše se spikleneckým pohledem.
„Ano," zamumlala, „já už nevím, já se nepamatuju..."
„Poslouchejte, co musíte udělat. Přejdete náměstí a sejdete až k vinnému přístavu. Tam požádáte některého námořníka, ať vás doveze až k Saint-Landry. Zadem se dostanete k Notre-Dame za pět minut."
Poděkovala a znovu se rozběhla. Řezník jí dobře poradil. Za několik sous ji bárkař nalodil a třemi pohyby vesel ji převezl do přístavu Saint-Landry. Když pohlédla na vysoké dřevěné domy, nořící se do odpadků a hnijícího ovoce, vzpomněla si mimoděk na jasné ráno, kdy jí Barbe řekla: „Tam dole, před radnicí, je náměstí Grčve. Viděla jsem, jak tam upalovali čaroděje..."
Angelika běžela. Ulice, kterou spěchala, vedla podél kanovnických domků při absidě Notre-Dame a byla téměř prázdná. Ale zaslechla hluk davu, přerušovaný vážnými a smutnými tóny umíráčku. Utíkala a neuvědomovala si, jaká nadlidská síla jí pomohla protlačit se sevřenými řadami zvědavců a jakým zázrakem se ocitla v první řadě přímo před katedrálou.
V tu chvíli mohutné zaburácení ohlásilo příchod odsouzence. Dav byl tak natlačený, že se průvod jen stěží prodíral. Katovi pacholci se pokoušeli ranami biče masu rozehnat.
Konečně se objevila dřevěná kára. Byl to jeden z těch špinavých povozů, který svážel městské odpadky. Byly na něm ještě zbytky bahna a slámy.
Potupné karavaně dominoval mistr Aubin s rukama v bok, v rudých botách a hazuce, s městským erbem na prsou, jenž těžkým pohledem sledoval dav. Na ploše vozu seděl kněz. Dav si žádal odsouzence, kterého neviděl.
„Zřejmě leží v káře," řekla jakási žena vedle Angeliky. „Prý je napůl mrtvý."
„Doufám, že ne," zvolala spontánně její sousedka, hezká dívka se svěžími tvářemi.
Vtom se kára zastavila u obrovské sochy Velkého kajícníka.
Stráže na koních namířenými halapartnami tlačily dav nazpátek. Před chrám se blížilo několik policejních důstojníků, obklopených skupinou mnichů nejrůznějších řádů.
Dav strhl Angeliku dozadu. Vykřikla a jako fúrie se nehty doškrabala na předcházející místo.
Vyzvánění umíráčku dopadalo na najednou ztichlý dav. U vchodu chrámu se objevila strašidelná skupinka a stoupala po schodech. Angelika s vytřeštěnýma očima viděla pouze jasně bílou siluetu. Až pak si najednou všimla, že odsouzenec má jednu ruku ovinutou kolem ramen kata, druhou kolem zpovědníka, a že ho vlastně nesou, protože má bezvládné nohy. Hlava s dlouhými černými vlasy mu padala dopředu.
Před ním šel pozpátku mnich, nesoucí obrovskou svíci, jejíž plamen ohýbal vítr. Angelika poznala Conana Béchera. Tvář se mu kroutila jako v extázi a vyzařovala zlomyslnou radost. Na krku mu visel těžký bílý krucifix, který mu sahal málem po kolena, až se pod ním hrbil. Jak kráčel před odsouzencem, vypadal, že před ním tančí jakýsi groteskní umrlčí tanec.
Průvod šel pomalu jako ve zlém snu. Když konečně dorazil až nahoru, zastavil se před branou Posledního soudu.
Na krku odsouzence visel provaz. Zpod bílé košile trčela bosá noha a dotýkala se ledových dlaždic.
To není Joffrey, řekla si Angelika.
To nebyl ten, koho znala, ten muž, jenž dokázal užívat všech slastí života. Byl to ubožák jako všichni ti, kteří přišli před ním na toto místo s „bosýma nohama, v košili, s provazem kolem krku..."
V tu chvíli Joffrey de Peyrac zvedl hlavu. V tom znetvořeném bezbarvém vyhublém obličeji zářily jen oči, obrovské temné oči.
Jakási žena ustrašeně vykřikla:
„Dívá se na mě! On mě očaruje!"
Ale hrabě de Peyrac se nedíval k davu. Díval se před sebe na šedé průčelí Notre-Dame, kde stáli staří kamenní svatí.
S jakou prosbou se k nim obrací? Jaký slib od nich dostane? Vidí je vůbec?
Vedle něj si stoupl písař a nosovým hlasem znovu přečetl rozsudek. Umíráček ztichl. Ale přesto byla slova stěží slyšet.
„...za zločin únosu, posedlosti, bezbožnosti... čarodějnictví... byl předán do rukou vykonavatele nejvyšší spravedlnosti... vykonat veřejné pokání... s odhalenou hlavou a bosýma nohama... s patnáctiliberní svíčkou v ruce..."
Když viděli, že písař skládá listinu, pochopili, že dočetl.
V tu chvíli začal Conan Bécher recitovat slova veřejného pokání.
„Přiznávám se ke zločinům, z nichž jsem byl obviněn. Prosím Boha o odpuštění. Přijímám trest jako odplatu za své hříchy..."
Zpovědník držel svíčku, kterou odsouzenec neunesl.
Čekali, kdy se ozve hlas odsouzence; dav byl netrpělivý.
„Tak promluvíš konečně, ty ďáblův slouho?"
„Chceš se smažit v pekle jako tvůj mistr?"
Angelika měla najednou pocit, že manžel sbírá poslední síly. Jeho průsvitnou tvář oživil záblesk života. Vzepřel se na ramenou kata a kněze a najednou jako by vyrostl, byl větší než mistr Aubin. Vteřinu předtím, než otevřel ústa, napověděla láska Angelice, co udělá.
Najednou se v chladném vzduchu ozval hluboký, zvučný a neobyčejně krásný hlas.
Naposledy zazněl Zlatý hlas království. Zpíval v languedockém nářečí béarnský refrén, který Angelika znala. Jediná mu rozuměla.
 
„Na kolenou a se svěšenou hlavou prosím tě o milost, matko bolestná, kvetoucí květe, z níž Ježíš se zrodil, ochraňuj město Toulouse. Ó sladký květe, jediná spáso naše, květe nejsladší, co překrásně voní, ochraňuj Toulouse navždy, prosím tě..."
 
Angelika cítila, jak jí projela bolest, jako by jí někdo vrazil do těla nůž. Vykřikla.
Ten jediný výkřik proťal hrozivé ticho, neboť zpěvákův hlas ztichl. Mnich Bécher zvedl svůj slonovinový krucifix a udeřil jím odsouzence přes ústa. Hlava vězně klesla dopředu a krvavá slina ukápla až na zem. Ale téměř okamžitě se Joffrey opět napřímil: „Conane Béchere!" vykřikl jasným a zřetelným hlasem, „do měsíce a do dne se spolu setkáme před božím soudem!"
Davem jako by proběhlo zachvění hrůzy; ozvaly se výkřiky, které přehlušily hlas hraběte de Peyrac.
Diváků se zmocňoval hněv a zloba. Jenže je nevyvolalo ani tak mnichovo gesto, jako neslýchaná zpupnost odsouzence. Nikdy ještě u Notre-Dame nedošlo k takovému skandálu. Zpívat!... On se opovážil zpívat! A kdyby to byla aspoň nábožná píseň! Ale on zpíval v cizím jazyce, v ďábelské řeči...
Nápor davu zvedl Angeliku jako šílená vlna. Unášená, tlačená a smýkaná se najednou octla v rohu chrámové předsíně. Ucítila pod rukou veřeje. Opřela se do nich. Objalo ji temno prázdné katedrály.
Pokusila se ovládnout, překonat bolest, která ji zaplavila. Dítě se v ní pohnulo. Když Joffrey zpíval, doslova nadskočilo, až zasténala bolestí.
Křik zvenčí k ní doléhal jen přidušeně. Ještě několik minut se hluk stupňoval až k jakémusi davovému šílenství, pak se pomalu uklidňoval.
Musím ven, musím jít na náměstí Grčve, říkala si Angelika. Opustila sakristii.
Před chrámem se na místě, kde Bęcher udeřil hraběte de Peyrac, o cosi rvala skupinka mužů a žen.
„Mám ho, čarodějův zub," vykřikl jeden z nich. Dal se na útěk, pronásledován ostatními. Jakási žena třímala kus bílého hadru.
„Povedlo se mi urvat kus košile. Kdo chce? Ta nosí štěstí!"
 
Angelika běžela. Za mostem Notre-Dame dostihla dav, který doprovázel káru. Ale v ulicích de la Vannerie a de la Coutellerie byla cesta už úplně zatarasená. Prosila, aby ji nechali projít. Nikdo ji neposlouchal. Lidé vypadali jako v transu. Pod slunečními paprsky tál sníh na střechách a v těžkých kusech klouzal dolů a padal na hlavy a ramena lidí. Ale nikdo si toho nevšímal.
Konečně se Angelika prodrala na roh náměstí. V tu chvíli viděla vyšlehnout z hranice obrovský plamen. Zalomila rukama a slyšela se, jak křičí šíleným hlasem:
„On hoří! Hoří..."
Divoce se drala k místu popravy. Zasáhl ji závan horka. Oheň, živený větrem, hučel.
Praskot byl stále hlasitější. Co znamenají ty lidské postavy, které se pohybují ve žlutém odlesku plamenů, mísících se se slunečním světlem? Kdo je ten muž v šarlatovém obleku, který obchází kolem hranice a noří hořící pochodeň do otýpek roští?
Kdo je ten muž v černé pomačkané sutaně na žebříku, jenž s popáleným obočím a krucifixem v ruce křičí:
„Naději! Naději!"
Kdo je ten muž zavřený ve výhni? Oh bože! Copak to může být živá bytost? Ne, ta bytost není živá, protože ji kat zardousil.
„Slyšíte, jak křičí?" říkali lidé.
„Ale ne, nekřičí, je mrtvý," opakovala Angelika zděšeně.
A přitiskla si ruce na uši, protože sejí zdálo, že slyší ohňovou oponou zoufalý nářek.
„Jak křičí! Jak křičí!" opakoval dav.
A jiní žádali:
„Proč mu dali kuklu? Chtěl jsem vidět, jak se šklebí!"
Z hranice se vznesl oblak bílých listů, který rozfoukával vítr, a snášel se v podobě popela na hlavy lidí.
„To jsou ďábelské knihy, které spalují s ním..."
Vítr najednou srazil plameny. Angelika jako v jasnozřivém vidění zahlédla zbytky knih z knihovny v Trubadúrském paláci a kůl, k němuž byla přivázána černá nehybná hmota s hlavou pod tmavou kuklou.
Omdlela.
 
(16)
 
Vzpamatovala se až v řezníkově krámku na náměstí Grčve.
To je strašná bolest, pomyslela si a pokoušela se vstát.
Oslepla snad? Proč je tu taková tma?
Sklonila se k ní jakási žena se svícnem v ruce.
„Je vám konečně lip, děvenko? Už jsem si říkala, že jste snad mrtvá. Byl tu lékař a pustil vám žilou. Ale já, pokud to chcete slyšet, si spíš myslím, že pracujete k porodu."
„Oh ne," vydechla Angelika a položila si ruku na břicho. „Čekám ho až za tři týdny. Proč je taková tma?"
„Proboha, vždyť je večer. Právě zvonili klekání."
„A co hranice?"
„Dohořela," řekla řeznice tiše. „Ale trvalo to dlouho. To byl ale den! Tělo bylo spálené až ve dvě odpoledne. A když začali rozhazovat popel, strhla se úplná rvačka. Každý ho chtěl aspoň trošku. Kata málem roztrhali."
Po chvíli ticha dodala:
„Vy jste toho popraveného znala?"
„Ne," řekla ztěžka Angelika, „ne! Nevím, co se se mnou stalo. Viděla jsem poprvé popravovat člověka!"
„Jo, to na jednoho udělá dojem. My, obchodníci na náměstí Grčve, vidíme takové věci, že už nás to nedojímá. Dokonce jako by nám něco chybělo, když na šibenici nikdo nevisí."
Angelika by se byla ráda těm hodným lidem odvděčila. Ale měla u sebe jen pár drobných. Slíbila, že se vrátí a zaplatí jim za lékařské ošetření.
 
V modrém soumraku zvonili na věži radnice konec pracovního dne. S příchodem noci začínala být větší zima.
Na konci náměstí rozdmýchával vítr obrovský rudý květ ze žhavých uhlíků: poslední zbytky hranice.
Když Angelika procházela kolem, odlepila se ze stínu temná postava. Byl to zpovědník. Přistoupil k ní. Zděšeně couvla, protože mu ze sutany stoupal nesnesitelný zápach spáleného dřeva a masa.
„Věděl jsem, že přijdete, sestro," řekl. „Čekal jsem na vás. Chtěl jsem vám říct, že váš manžel zemřel jako křesťan. Byl připravený a litoval, že ztrácí život, ale nebál se smrti. Několikrát mi opakoval, že je rád, že se octne před tváří Všemohoucího. Myslím, že cítil veliké uspokojení, že se konečně dozví..."
Knězův hlas jako by zaváhal a byl mírně udivený.
„...dozví, jestli se země točí nebo ne."
„Ach," vykřikla Angelika a vtom dostala vztek. „To je celý on! Muži jsou všichni stejní. Bylo mu úplně jedno, že mě nechá na téhle zemi, která se buď točí nebo netočí, v bídě a beznaději — samotnou!"
„Ne, sestro! Několikrát mi opakoval: Řekněte jí, že ji miluji. Naplnila mi život. Bohužel, já jsem byl jen jednou etapou v jejím životě, ale věřím, že si dokáže najít cestu.
Taky řekl, že chce, aby dítě, které se narodí, se jmenovalo Cantor, pokud to bude chlapec, a Clémence, pokud to bude dcera."
 
Cantor de Marmont, trubadúr z Languedoku, Clémence Isaure, múza básnických soutěží v Toulouse...
Jak to bylo všechno daleko. Jak to všechno bylo neskutečné v těchhle příšerných hodinách, které prožívala. Pokoušela se dojít do Templu, ale šlo se jí ztěžka. Ještě pár okamžiků cítila zlobu vůči Jofireyovi. To jí pomáhalo. Jistěže, jemu bylo úplně jedno, že se hroutí v bolestech a slzách. Jakou cenu mají myšlenky nějaké ženy... on se tam na onom světě přece konečně dozví odpověď na otázky, které tížily jeho vědeckého ducha...
Angelice najednou vytryskly slzy a musela se opřít o zeď, aby neupadla.
„Oh, Joffrey, má lásko," zamumlala. „Teď už víš, jestli se země točí nebo ne... Buď tam na věčnosti šťastný..."
Bolesti v jejím těle byly čím dál prudší a nesnesitelnější. Cítila, že se v ní cosi trhá. Konečně pochopila, že bude rodit.
Byla ještě daleko od Templu. Při své nejisté chůzi zabloudila. Byla na počátku mostu Notre-Dame. Viděla přijíždějící káru a zastavila kočího:
„Jsem nemocná. Můžete mě odvézt do nemocnice?"
„Jedu tam taky," odpověděl muž. „Jedu pro náklad na hřbitov. Vozím mrtvoly. Nastupte si, krasavice."
 
(17)
 
„Jak se bude jmenovat, děvenko?"
„Cantor."
„Cantor? To není křesťanské jméno."
„To je mi fuk," řekla Angelika. „Podejte mi mé dítě."
Převzala z rukou porodní báby malou, rudou a ještě vlhkou bytůstku, kterou ta mužatka, jež ho přijala na téhle smutné zemi, zabalila do kusu špinavého prostěradla.
Den ještě neskončil: ještě neodzvonili liliemi zdobené věžní hodiny Justičního paláce půlnoc a čarodějovo dítě spatřilo světlo světa.
Angelice se sevřelo srdce. Tělo měla bolavé, vnitřnosti jako vytržené. Krvácelo jí srdce stejně jako tělo. Zemřela současně s Joffreyem. S malým Cantorem se narodila jiná Angelika, nová žena, v níž jen velice těžko přežijí některé něžné a naivní rysy Angeliky dřívější.
Divokost a tvrdost, která zmítala nedisciplinovanou divenkou z Monteloupu, se k ní znovu vrátila jako černá řeka otevřenou ranou po úzkosti a děsu.
Odstrčila svou sousedku, křehkou a horečkou sálající bytost, která v deliriu cosi mumlala. Třetí žena, kterou odsunula na kraj lůžka, protestovala; až do rána pomalu krvácela. Mdlá vůně její krve, kterou byl slamník úplně prosáklý, zvedala Angelice žaludek.
Přitáhla si druhou přikrývku. Třetí obyvatelka lůžka znovu slabě zaprotestovala.
Stejně jsou tu jen na umření, pomyslela si mladá matka. Já a mé dítě se musíme postarat, aby nám bylo teplo a abychom se z toho dostali živí.
S otevřenýma očima, mírně zděšená, viděla v tom hnijícím šeru skrz roztrhaný závěs bídného pelechu žlutý svit lojových lamp.
To je ale zvláštní, napadlo ji. Joffrey je mrtvý, ale v pekle jsem se octla já.
V téhle odporné díře, kde byl zápach výkalů a krve hustý jako mlha, slyšela jak ve zlém snu pláč, vzdechy a nářek. Nepřestávala tu plakat novorozeňata. Bylo to jako nekonečný žalm, který byl tu intenzivnější', tu slábl a pak se znovu ozýval na druhém konci sálu.
I když v ohybech chodeb stály otáčivé ohřívače, byla tu ledová zima, protože jejich teplo rozfoukával průvan.
Angelika pochopila, proč se chudí tak bojí nemocnice.
Copak to není předpokoj smrti?
Jak přežít v tomhle nahromadění nemocí a výkalů, kde jsou uzdravující se vedle nakažlivě nemocných, kde chirurgové operují na špinavých stolech břitvami, kterými před několika hodinami holili vousy klientům z okolí?
Začínalo svítat. Bylo slyšet zvony, které svolávaly na mši. Angelika si vzpomněla na mrtvé z nemocnice, které v tuto chvíli jeptišky skládají před vrata a které musí kára odvézt na hřbitov Neviňátek. Vlažné zimní slunce možná pronikne gotickou fasádou starobylé nemocnice, ale údy mrtvých ubožáků zašitých v rubáších už neoživí.
Nemocnice, sklánějící se nad Seinou, tou dlouhou vodní cestou, která živí Paříž a slouží jí jako stoka; nemocnice omývaná mlhami pluje nad řekou v rodícím se dni jako loď naložená zlověstným nákladem.
Jakási ruka roztáhla závěsy u lůžka. Dvě ošetřovatelky ve špinavých halenách pohlédly na tři ženy v bídném lůžku, pak uchopily tu poslední, tu, co krvácela, a položily ji na nosítka.
Angelika viděla, že je ta nebožka mrtvá. Na nosítkách ležela i mrtvola dítěte.
Přenesla pohled na dítě, které tiskla v náručí. Pročpak nekřičí? Je také mrtvé? Ne, spalo se sevřenými pěstičkami a s klidným výrazem v tvářích, jenž je u novorozence tak zábavný. Bylo vidět, jak vůbec netuší, že je dítětem bolesti a pádu do nicoty. Jeho obličejík vypadal jako růžový knoflík a hlavičku mělo pokrytou lehkým světlým chomáčkem vlásků. Ale Angelika jím neustále třásla, bála se, jestli není mrtvé nebo neumírá. Zdvihalo řasy nad ospalýma modrýma očkama a znovu usínalo.
V sále se jeptišky skláněly nad lůžky ostatních rodiček. Byly určitě oddané a projevovaly odvahu, která mohla mít zdroj pouze ve víře v Boha. Jenže špatná hygiena je stavěla před neřešitelné problémy.
Angelika, šílená touhou přežít, se přinutila vypít obsah sklenice, kterou jí podávaly.
Pak, ve snaze zapomenout na blouznící sousedku a krvavý slamník, se snažila nabrat síly spánkem. Pod víčky se jí míhaly podivné vidiny. Myslela na Gontrana. Kráčel kdesi po francouzské silnici; zastavil se u mostu, aby zaplatil mýtné, a aby ušetřil, nakreslil mýtnému portrét...
Pročpak myslí na Gontrana, ubohého potulného tovaryše na cestě Francií, který ale kráčí alespoň pod čistým nebem? Gontran byl jako tihle lékaři, kteří se ve vedlejších sálech skláněli nad těly v bolestech se smutnou vůlí odhalit v nich tajemství života a smrti. V tom odtažitém polosnu, v němž plula, odpoutaná od pozemských zákonitostí, Angelika zjistila, že Gontran patří k těm nejcennějším lidem na světě, stejně jako ti lékaři... Všechno se jí v hlavě trochu pletlo. Pročpak se lékaři stávají jen chudí holiči, lidi z krámků, kterých si nikdo neváží, přestože dělají tak obrovskou věc?... Proč Gontran, který v sobě nosí celý svět a umí vyvolat dokonce nadšení králů, je jen ubohý deklasovaný a pohrdaný řemeslník?... Proč myslí na tolik zbytečných věcí, když musí sebrat všechny síly, aby unikla peklu?
 
Angelika zůstala v nemocnici jen čtyři dny. Zle a tvrdě pro sebe vyžadovala nejlepší pokrývky, zakazovala, aby se jí či dítěte porodní bába se špínou za nehty dotýkala. Brala si z podnosu dvě porce jídla namísto jedné. Jednou ráno strhla čistou zástěru jedné jeptišce, která si ji právě uvázala na šaty, a zatímco chudák novicka běžela za představenou, udělala si z plátna obvazy a zabalila do nich dítě i sebe.
Výtkám čelila drzým mlčením a dívala se na jeptišky zeleným pohrdavým a nehybným pohledem, který na ně dělal dojem. V sále byla jedna cikánka, která tvrdila:
„Podle mýho je tahle holka se zelenejma vočima věštkyně..."
Promluvila pouze jednou, když přišel osobně správce nemocnice, u nosu si přidržoval navoněný kapesník a začal jí cosi vyčítat.
„Říkají, dcero, že odmítáte, aby se s vámi dělila o lůžko další nemocná, o lůžko, které vám laskavě přidělila veřejná dobročinnost. Dokonce se zdá, že jste už shodila dvě pacientky na zem, protože byly příliš slabé na to, aby se mohly bránit. Copak nedokážete svého chování litovat? Nemocnice musí přijmout všechny nemocné, které přicházejí, a nemáme dost lůžek."
„To byste tedy udělali lip, kdybyste všechny nemocné rovnou zašívali do rubášů," odpověděla vztekle Angelika. „V nemocnicích, které založil pan Vincent, má každý nemocný své lůžko. Jenže vy jste odmítli změnit své nedůstojné metody, protože pak byste museli předkládat účet. Kam jdou všechny ty milosrdné dary, o nichž mluvíte, a státní peníze? Takhle by si člověk musel myslet, že je stát pěkně chudý a lidi mají tvrdé srdce, když nemůžete koupit dost slamníků a vyměňovat je nemocným, kteří se pomočují a které necháváte hnít v jejich vlastních výkalech. Jsem si jistá, že kdyby přišel duch pana Vincenta navštívit tenhle špitál, rozplakal by se bolestí."
Správce vytřeštil za svým kapesníkem zděšeně oči. Za těch patnáct let, co řídí nemocnici, se už setkal s mnoha tvrdohlavci, s hubatými prodavačkami ryb, kterým nebylo snadné zavřít pusu, s hrubými prostitutkami. Ale nikdy se ještě z těch tvrdých lůžek neozvala tak jasná odpověď vyslovená tak vybraným jazykem.
„Ženo," řekl a vztyčil se ve vší své důstojnosti, „vidím podle vašich slov, že jste dost silná na to, abyste se vrátila domů. Opusťte tedy tento útulek, jehož dobrodiní si neumíte vážit."
„S radostí," odpověděla kousavě Angelika. „Ale předtím žádám, aby mé šaty, které mi sebrali, když jsem sem přišla, a které naházeli mezi všechny ostatní hadry nakažené morem, neštovicemi a tyfem, tady přede mnou vyprali v čisté vodě, jinak odejdu v noční košili a vykřičím před chrámem Notre-Dame, že příspěvky šlechticů a státní peníze končí v kapsách správců nemocnice. Odvolám se přitom na pana Vincenta, svědomí království. Budu křičet tak hlasitě, že sám král požádá o prověření účtů v tom vašem špitále."
„Když to uděláte," řekl a sehnul se s krutým výrazem k ní, „nechám vás zavřít mezi blázny."
Zachvěla se, ale neodvrátila oči. Projela jí hlavou pověst, kterou o ní rozšířila ta cikánka.
„A já vám zase říkám, že jestli se dopustíte téhle hanebnosti, celá vaše rodina do roka a do dne zemře."
Nic neriskuju, když něco takového tvrdím, řekla si a natáhla se na špinavý slamník, lidi jsou tak hloupí...
 
Vzduch pařížských ulic, který jí kdysi tak páchl, jí teď připadal čistý a voňavý, když se konečně svobodná, živá a oblečená v čistých šatech octla venku z odporné barabizny.
Kráčela téměř vesele a dítětem v náručí. Zneklidňovala ji jediná věc: měla strašně málo mléka a Cantor, který byl až dosud neuvěřitelně klidný, se začínal bouřit. Plakal celou noc a hladově tahal z jejího prázdného ňadra.
V Templu jsou stáda koz, řekla si. Budu ho krmit kozím mlékem. Jestli bude mít rozum jak kozlátko, tím lip.
A co Florimond? Co je s ním? Matka Cordeauová ho jistě neopustila. Je to hodná ženská. Ale Angelice připadalo, že svého prvorozeného neviděla už léta.
Kolem ní procházeli lidé se svíčkami. Z domů se linula vůně teplých palačinek. Řekla si, že musí být 2. února. Pařížané slaví příchod Ježíše do Templu a svátek Očišťování Panny Marie a obdarovávají se svícemi podle zvyku, který dal tomuto dni název Svíčková neděle.
Ubohý Ježíšek, pomyslela si Angelika a když procházela branami Templu, políbila Cantora na čelo.
Jak se blížila k domu matky Cordeauové, slyšela plakat dítě. Zatrnulo jí u srdce, protože instinktivně vycítila, že je to Florimond.
Pak uviděla malou postavičku, potácející se ve sněhu, kterou pronásledovala banda kluků a házela po ní sněhovými koulemi.
„Čaroděj! Malej čaroděj! Vystrč rohy!"
Angelika vykřikla, běžela k dítěti, vzala je do náručí, přitiskla je k sobě a vběhla do kuchyně, kde stařena seděla u krbu a loupala cibuli.
„Jak jste mohla nechat ty darebáky, aby ho takhle trápili?"
Matka Cordeauová si dlaní otřela oči, slzící od cibule.
„Ale ale ale, děvenko, nač tolik křiku! Starala jsem se vám o malého, když jste odešla, přestože jsem si nebyla jistá, jestli vás vůbec ještě uvidím. Ale nemůžu ho mít přeci za zadkem celej den. Poslala jsem ho ven, aby se nadejchal čerstvýho vzduchu. Copak mám asi proti tomu dělat, když na něj kluci pokřikujou, že je čaroděj? Je přeci pravda, že jeho otce upálili na náměstí Grčve, ne? Jen ať si zvyká. Můj kluk nebyl o moc větší, když po něm začali házet kamení a pokřikovat Oprátko! Ale, ten je krásnej," vykřikla, pustila nůž a u vytržení se blížila ke Cantorovi.
V chudičkém pokoji, kam s úlevou vešli, položila Angelika své dvě děti na lůžko a snažila se rozdělat oheň.
„To jsem rád," opakoval Florimond a pozoroval ji svýma zářivýma černýma očima.
Přitiskl se k ní.
„Už nikam nepůjdeš, že, mami?"
„Ne, poklade můj. Podívej, jaké krásné děťátko jsem ti přinesla."
„Nemám ho rád," oznámil jí okamžitě Florimond a žárlivě se k ní vinul.
Angelika rozbalila Cantora a položila ho blíž k ohni. Roztáhl nožičky a zívl.
„Proboha! Jakým zázrakem jsem porodila tak krásné dítě při všem tom utrpení?"
Ještě několik dní žila Angelika klidně v Templu. Zbylo jí trochu peněz a doufala, že se vrátí Raymond.
Ale jednoho odpoledne si ji dal zavolat rychtář z Templu, pověřený správou pevnosti.
„Dcero," řekl jí bez obalu, „jsem nucen vám jménem pana opata oznámit, že musíte opustit Temple. Víte přece, že přijímá pod svou ochranu pouze ty, jejichž pověst nemůže uškodit dobrému jménu jeho malého společenství. Musíte tedy odejít."
Angelika už otevírala ústa, aby se zeptala, co jí vyčítají. Pak ji napadlo, že se vrhne k nohám vévody de Vendóme, velkého opata. Nakonec si ale vzpomněla na králova slova:
„Už o vás nechci nikdy slyšet."
Takže tedy vědí, kdo je. Možná se jí bojí ještě i teď... Pochopila, že je marné žádat jezuity, aby jí pomohli. Pomáhali jí, když bylo o co bojovat. Ale teď jsou kostky vrženy. Budou držet stranou všechny ty, kteří se jako Raymond kompromitovali v té trapné záležitosti.
„Dobře," procedila mezi zuby, „odejdu z pevnosti před půlnocí."
„Vím, že jste si zaplatila nájemné," řekl rychtář, který si vzpomněl na spropitné, které mu strčila kvůli Kouassi-Ba. „Nemusíte tedy platit ,odchodné'."
Vrátila se domů, naskládala do malého koženého kufříku všechno, co jí zbylo, zabalila teple obě děti a naložila je na vozík, který jí posloužil už při prvním stěhování.
Matka Cordeauová byla v Tržnici. Angelika nechala na stole trochu peněz.
Až budu trochu bohatší, vrátím se a vynahradím jí to, slíbila si.
„Jdeme na procházku, mami?" zeptal se Florimond.
„Vracíme se k tetě Hortenzii."
„Uvidím zase Babu?"
Tak říkal tehdy Barbe.
„Ano."
Vesele zatleskal a nadšeně se rozhlížel kolem.
Angelika tlačila vozík ulicemi, kde se bahno mísilo se zbytky roztálého sněhu, a pozorovala obličejíky svých dětí, které se k sobě tiskly pod teplou pokrývkou. Osud těch křehkých bytostí ji tížil jako olovo.
Nad střechami se klenulo modré bezmračné nebe. Přesto dnes v noci nemrzlo, už několik dní se oteplovalo a chudáci začali u svých vyhaslých krbů znovu doufat.
 
V ulici Saint-Landry Barbe hlasitě vykřikla, když poznala Florimonda. Hošík k ní vztáhl ruce a prudce ji objal.
„Bože můj, andílku drahý," mumlala služka.
Rty se jí chvěly a velké oči plnily slzami. Nehnutě pozorovala Angeliku, jako by viděla přízrak vystupující z hrobu. Srovnávala snad tuhle ženu s tvrdým a pohublým obličejem, oblečenou chuději než ona sama, s tou, která zazvonila u těchto dveří před několika měsíci?
Angeliku by zajímalo, jestli Barbe viděla ze své mansardy hranici na náměstí Grčve...
Přidušený výkřik od schodiště ji přinutil se otočit.
Hortenzie se svícnem v ruce jako by ztuhla hrůzou. Za ní se na schodišti objevil mistr Fallot de Sancé. Byl bez paruky, na sobě měl župan a na hlavě vyšívanou čepičku. Byl zřejmě nemocný.
Rty se mu zkřivily strachem, když zahlédl švagrovou.
Konečně se po dlouhém mlčení Hortenzii podařilo vztáhnout hubené třesoucí se paže.
„Jdi pryč," řekla bezbarvým hlasem. „Má střecha už příliš dlouho chránila prokletou rodinu."
„Mlč, huso," odpověděla Angelika a pokrčila rameny.
Přistoupila ke schodišti a pohlédla na sestru.
„Já odcházím," řekla. „Ale žádám tě, abys tu nechala ta malá neviňátka, která ti nemůžou uškodit."
„Jdi pryč," opakovala Hortenzie.
Angelika se obrátila k Barbe, která tiskla v náručí Florimonda a Cantora.
„Svěřuju ti je, Barbe, přítelkyně moje. Tumáš, tady máš všechny peníze, které mi zbývají, kup jim mléko. Cantor nepotřebuje kojnou. Má rád kozí mléko..."
„Jdi pryč! Jdi pryč!" ječela Hortenzie čím dál hlasitěji.
Začala dupat nohama.
Angelika zamířila ke dveřím. Poslední pohled, který vrhla dozadu, neplatil dětem, ale sestře.
Svíce, kterou Hortenzie držela v ruce, se chvěla a vrhala strašlivé stíny na její vyděšený obličej.
A přece, napadlo Angeliku, jsme společně pozorovaly stařenku z Monteloupu, ten přízrak se vztaženýma rukama, která procházela našimi pokoji!... A tiskly jsme se zděšeně jedna k druhé v naší obrovské posteli...
Vyšla ven a zavřela za sebou dveře. Okamžik se zastavila a pohlédla na jednoho z písařů, který stál na stoličce a rozsvěcel velkou lucernu nad kanceláří mistra Fallota de Sancé.
Pak se obrátila a zmizela v Paříži. 
ANNE A SERGE GOLONOVI
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